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Аннотация
1-ый том:
https://author.today/work/359682
Копипаст с 1-ого тома:
Синдзиро Накамура, безработный молодой человек, приближающийся к тридцати. Ни карьеры, ни семьи. Но всё меняется, когда он попадает в "Фудживара Интернешнл".
Пока что он стажер, младший сотрудник без особых перспектив. Но ведет двойную жизнь – днем он безобидный и незаметный труженик, а вечером – покоритель женских сердец и суровый воин, сокрушающий врагов в цветущей Японии.
А лучшее ещё впереди. Он будет работать над собой и обязательно достигнет успеха.


Младший сотрудник Синдзиро-сан. Том 4


Глава 1
Деловой ужин

Ранним утром небо окрасилось в мягкие оттенки рассвета. Проснувшись заметил, как Лимико, уже аккуратно одетая, завязывает волосы в пучок.

Когда она увидела, что я сижу с обнаженным торсом, она не смутилась, хотя это было для неё впервые.

Спокойно улыбнулась и сказала:

— Недавно читала в журнале, что мужчины при этом напряжены, а женщины наслаждаются. Судя по тому, как ты крепко спал, это правда.

— Это было не больно? — я с любопытством посмотрел на её фигуру, вспоминая, как прошлой ночью не сдержался.

Лимико покачала головой и с лёгкой иронией ответила:

— Я уже не молодая, чего тут обижаться?

— Мне нравятся дамы постарше, — с серьёзным видом сказал я.

Она хихикнула, хлопнула по простыне и добавила:

— Ладно, пора вставать. Здесь в отеле подают завтрак «шведский стол», пойдём поедим, а потом на работу.

Через пятнадцать минут мы спустились в обеденный зал. Шведский стол отеля был действительно роскошным, с обилием блюд как японской, так и западной кухни.

Я взял четыре яйца, миску с отварным мясом, две булочки на пару, тарелку овощей и немного фруктов. С жадностью приступил к еде.

Лимико же ограничилась только тарелкой салата, заправив его медово-горчичным соусом, как типичная молодая леди.

Это показалось мне странным, и я, нахмурившись, спросил:

— Только салат на завтрак? Калорий мало. Не думаю, что тебе нужно худеть, поешь ещё чего-нибудь.

— Соус сладкий, в нём достаточно калорий. А вообще я всё равно поддерживаю форму, — ответила она.

Решительно положил очищенное яйцо на её тарелку:

— Как человек, который вчера прикасался к тебе всем телом, утверждаю, что тебе не помешало бы чуть пополнеть.

Лимико тут же залилась краской, осмотрелась по сторонам, чтобы убедиться, что никто не слышал, и укорила меня:

— О чем ты болтаешь! Я тебе вчера уже говорила. Мы не должны общаться, кроме как по работе, между нами больше ничего нет!

— Думаешь, сегодня мы другие. Знаешь, в чём разница между тобой вчерашней и сегодняшней? — спросил я её.

Она подняла глаза, взяла серебряную вилку, воткнула её в яйцо, откусила кусочек и, жуя, сказала:

— Сдаюсь, просто съем это…

— Вот и хорошо, — с улыбкой откусил большой кусок от булочки на пару.

Но вдруг услышал знакомый взволнованный голос за своей спиной.

— Господин Синдзиро?

Обернулся и с легким удивлением посмотрел на женщину, которая появилась в обеденном зале.

— Госпожа Токуми?

Это действительно была Токуми, которую защитил несколько дней назад во время ограбления банка. Но теперь её прическа изменилась: волнистые волосы были аккуратно зачесаны назад. На ней был элегантный черный костюм с глубоким вырезом, подчёркивающим светло-жёлтую кофточку. Она выглядела настолько стильно, что её возраст невозможно определить.

— Какое совпадение, вы тоже остановились в этом отеле? — спросил я.

Токуми подошла ближе, её взгляд скользнул мимо Лимико, которая сидела напротив меня.

Улыбнувшись с неким подтекстом в глазах, она сказала:

— Господин Синдзиро похоже вы невнимательный человек. Под названием отеля стоит мое имя.

— Похоже, у вас повсюду есть недвижимость. Вы уже начали работу? — спросил я.

Она с улыбкой покачала головой:

— Я просто случайно заехала с инспекцией и никак не ожидала встретить вас здесь, господин Синдзиро. Можно узнать, кто эта очаровательная дама…

Лимико, давно заметившая прибытие Токуми, удивилась, что эта утончённая дама из высшего общества знакома со мной. Однако когда мы поздоровались, Лимико почувствовала укол зависти.

Токуми была не только красива, но и грациозна, благородна и элегантна. Только в богатой и знатной семье можно воспитать такую харизму.

Я же был тем, кто соблазнял и портил множество женщин, но они всё равно не могли устоять передо мной.

Лимико вспомнила о том, что тоже была моей любовницей, и сама хотела иметь со мной такие отношения. Поэтому она расслабилась. Кого это волнует? Она никогда не была эксклюзивной для меня, какой смысл ревновать?

Придя в себя и услышав, как Токуми спрашивает о ней, Лимико одарила её добродушной улыбкой и протянула руку:

— Лимико, коллега Синдзиро.

— Рад познакомиться, госпожа Лимико, меня зовут Токуми, — она приветливо пожала её руку.

Я чувствовал, что между ними возникла странная атмосфера, но как мужчина не мог понять, что они думают.

Токуми обменялась несколькими любезностями с Лимико, прежде чем повернулась ко мне и сказала:

— Я не смогла поблагодарить вас раньше, господин Синдзиро. Надеюсь, вы окажете мне честь и позволите угостить вас чем-нибудь в будущем.

— В этом… нет необходимости. Наверное, вы очень занята. Да и вообще, в этом не было ничего особенного, — ответил я, чувствуя неловкость от присутствия Токуми.

— Возможно, для вас это не имело большого значения, но для меня это был вопрос жизни и смерти. Если бы те грабители ранили меня в тот день, я бы сейчас здесь не стояла. Господин Синдзиро, пожалуйста, не отвергайте моё приглашение, — Токуми говорила твёрдо.

У меня не было повода для отказа, поэтому согласился.

Токуми захотела продолжить осмотр отеля, поэтому вскоре откланялась. После того как позавтракали, мы выписались и покинули отель.

По дороге в компанию я купил кучу завтраков, и когда мы уже подъезжали к офису, Лимико спросила:

— Ты спас жизнь этой женщине?

— Да, просто выбил нескольких грабителей, ничего особенного, — небрежно ответил я.

— Герой, спасающий даму? Разве после такого не начинается роман? — Лимико какое-то время сдерживалась, но в конце концов не удержалась и спросила. — У этой Токуми нет с тобой… таких отношений, верно?

— Какие отношения? — за рулём обернулся и ответил вопросом на вопрос.

— Ну, такие, как у нас… — Лимико запнулась.

Я странно улыбнулся:

— Наши отношения? Помню, кто-то говорил, что кроме как коллеги, у нас ничего нет.

Лимико стиснула зубы:

— Если не хочешь отвечать, то забудь об этом!

— Умерь своё любопытство. Сказать, что я никогда не думал о Токуми, было бы неправдой. Но мы просто знакомые.

Лимико тихо вздохнула с облегчением. Может быть, она и не знала, что Токуми видела во мне не просто знакомого?

Когда машина въехала на стоянку компании, чтобы избежать подозрений и ненужных сплетен, я припарковался на верхнем этаже, где было меньше машин.
* * *
Последующие дни для работников были довольно напряженными. Всё дело было в том, что началась осенняя выставка продукций различных компаний. На выставке были представлены не только товары, но и достижения других брендов.

Весь Международный выставочный центр Токио был украшен рекламой «Фудживара Интернешнл». Везде были изображения красавиц компании, и реклама вызывала зависть как у простых людей, так и у сотрудников других компаний.

Даже мне, самому спокойному сотруднику, приходилось собираться с духом, чтобы работать, так как начался самый напряжённый период. Тем не менее, работать было несложно, ведь всё, что мне нужно было делать, это помогать в организации мероприятий. Мне это нравилось, и я даже ощущал некоторую ностальгию, слушая знакомые иностранные языки.

На сцене, конечно, был директор Кацумото. Он вышел, чтобы произнести речь, одетый в черный костюм, белую рубашку и розовый цветок в кармане. Его появление вызвало у публики восторг и аплодисменты, создавая странную атмосферу.

Кацумото посмотрел на зрителей с привычном холодом на лице, не проявив нежности, несмотря на то что многие из присутствующих были его клиентами и партнерами. Это не вызвало у них недовольства, потому что он имел на это полное право; в конце концов, деньги решают всё! Даже если он высокомерен, его репутация оправдывает поведение.

— Сегодня я впервые выступаю с речью с тех пор, как занял пост председателя совета директоров и генерального директора компании.

Когда в зале воцарилась тишина, Кацумото продолжил:

— Не люблю произносить речи и не интересуюсь сценариями, написанными кем-то другим. Поэтому я буду краток.

Я собирался незаметно выскользнуть, чтобы пообедать, как вдруг зазвонил телефон. Проверив — оказалось, что это Линако. Она прислала сообщение с просьбой встретиться в отеле неподалеку от выставочного центра. Это было неожиданно, ведь раньше она всегда звонила, даже если была чем-то недовольна. Похоже, злость в ней еще не утихла, или, возможно, она просто не пыталась её сдерживать.

Но выбора нет — нужно идти. Времени на раздумья не оставалось, и я быстро направился к отелю.
* * *
Войдя в роскошный холл, сразу заметил Линако, сидящую в углу на диване. Увидев меня, она встала, взяла сумку и медленно подошла.

— Чикару пригласил меня на ужин. Отказаться не могу, мы бизнес-партнеры, поэтому позвала тебя, — её голос звучал равнодушно, как будто ей было всё равно.

Прошло много времени с тех пор, как я последний раз слышал о Чикару. Этот парень становился всё более презренным. Подослал убийц, не извинился, а теперь зовёт на ужин? Что он, думает, что я дурак? Думал после того, как отец Линако попал в психушку, Чикару оставил ее в покое. Еще один женишок, наравне с Синъю, которые положили глаз на мою жену.

Хмыкнул и протянул руку к Линако. Она на мгновение задумалась. Затем взяла меня за руку. Прижалась ко мне, хотя глаза её избегали встречи с моими.

Мы направились в забронированный номер на верхнем этаже, и я спросил:

— Дорогая Линако, ты уже миллиардерша, почему бы не нанять охрану? Что будешь делать, если похитят?

— Пока я веду себя сдержанно и не появляюсь на людях, меня никто не узнает, — ответила она спокойно.

Кивнул, соглашаясь, и, похлопав себя по груди, с улыбкой добавил:

— Не переживай, если кто-то вздумает тебя похитить, я спасу тебя.

Линако холодно взглянула на меня:

— У тебя столько женщин на стороне, всех спасать будешь?

Чуть не поперхнулся. Она действительно обиделась!

Смущенно улыбнувшись, решил отступить. Сладкие речи лучше оставить на потом, когда она остынет.

Когда мы подошли к двери номера, нас встретил Большой Бонсю, помощник Чикару. Он как всегда был с растрепанными волосами и бородой, в дешевом костюме.

Он приветливо улыбнулся и сказал:

— Госпожа Линако, Господин Синдзиро, наш хозяин уже ждет вас.

Заметил, как его взгляд оценивающе скользнул по мне. Похоже, новости о моих делах в Гонконге дошли до Большого Босса, и он был сильно заинтересован в моих возможностях.

Войдя в комнату, увидел Чикару, переключающего каналы на огромном телевизоре, где показывали события на выставке в реальном времени.

— Линако, господин Синдзиро, спасибо, что пришли, — приветствовал он нас с улыбкой, не выказывая ни капли смущения из-за моего присутствия.

Линако кивнула, села и сосредоточенно уставилась на экран.

Чикару, уловив её настроение, не стал торопиться с ужином и начал обсуждать с ней дела и дальнейшее сотрудничество.

Я же, не имея особого интереса к их бизнесу, сидел в стороне прикинувшись невидимкой. Чикару явно решил проигнорировать меня, будто меня вообще здесь не было.

Усмехнувшись, я хлопнул по столу и сказал:

— Босс Чикару, вы двое можете продолжать обсуждать свои дела, но можно мне что-нибудь перекусить? Просто так сидеть — скукотища.

Чикару, однажды уже попавшийся на мои уловки, настороженно спросил:

— А что бы вы хотели, господин Синдзиро?

— Бутылку местного красного вина и немного икры. Когда вы закончите, поедим вместе, хорошо?

Красное вино и икра — не такие уж и дорогие вещи, но, судя по его реакции, это вызвало у него беспокойство.

— Конечно, господин Синдзиро, — сказал он, делая вид, что ему всё равно, и снова погрузился в разговор с Линако.

Линако бросила на меня взгляд. Похоже, она надеялась, что я заинтересуюсь бизнесом, но вместо этого я выбрал вино и икру.

Заказав всё у официанта я с удовольствием наслаждался ужином, пока Чикару продолжал свою болтовню с Линако.

Но вскоре он заметил что-то неладное…

Икра на моей тарелке была круглой, пухлой, яркой. Она даже слегка отливала золотом. Такую икру точно не назовешь обычной. Эту икру высшего сорта не зря называли «черным золотом».

Чикару вдруг понял, что упустил важную деталь — он не уточнил, какую именно икру я собираюсь есть.

Нервничая внутри, он с улыбкой спросил:

— Господин Синдзиро, икра, которую вы заказали, выглядит очень аппетитно.

Я как раз зачерпнул большой ложкой икру и отправил ее в рот. Сделав очередной глоток из бокала, облизал губы и, наслаждаясь вкусом, сказал:

— Да, белужья икра из Каспийского моря действительно неповторима. Спасибо за ваше гостеприимство, босс Чикару, хе-хе…

Белужья икра из Каспийского моря⁈

Лицо Чикару мгновенно помрачнело. Он уже был на грани.

Даже во Франции, где любят морепродукты, только икра трёх видов осетровых считается достойной названия «икра».

Эти три вида — белуга, осетр и севрюга. Белуга — самая дорогая, и каждый год рождается не более ста таких рыб. Причем им должно быть больше шестидесяти лет, чтобы они начали давать икру.

Среди них самой дорогой была икра белуг, обитающих в Каспийском море между Ираном и Россией. На рынке такая икра легко может стоить больше 2000 долларов за сотню икринок!

В Японии, где такие деликатесы облагаются огромными налогами и пошлинами, каждая ложка икры стоила практически как золото! А я наворачивал её, как крестьянскую кашу!

— Господин Синдзиро, вы действительно умеете наслаждаться жизнью… — Чикару едва сдержал злость и проговорил сквозь стиснутые зубы. Если бы не Линако, сидевшая рядом, он, наверное, уже приказал бы Большому Бонсю закрыть двери и наказать меня за провокацию.

Проклятый парень! Хулиган! Ублюдок! Чикару кипел внутри. Он бы не стал тратить десятки тысяч на врага, который неприятен ему как внешне, так и внутренне. Как тут не разозлиться?

Я махнул рукой, отрицая:

— Вовсе нет, совсем нет… Босс Чикару, не хотите попробовать? У меня в миске еще немного осталось!

Немного… осталось⁈

Чикару чуть не выплюнул полный рот крови, но, сдержавшись, сказал:

— В этом нет необходимости, оставьте себе, господин Синдзиро. — После этого он сразу подозвал официанта. — Подавайте блюда! Подавайте основные блюда!

Ему пришлось быстро закончить обед и попросить нас уйти. В противном случае он мог не сдержаться и достать пистолет.

Линако, наблюдавшая за тем, как Чикару теряет самообладание, сохраняла бесстрастный вид, но внутри она ликовала. Ведь действия Чикару ранее сильно её возмутили. Но по работе ей приходилось вести себя с ним спокойно и дружелюбно.

Видя, как справедливость восторжествовала, Линако стала мягче смотреть на меня. Она подумала, что если бы я так же много сил вкладывал в работу, как в наказание Чикару, то ей бы не пришлось волноваться о том, чтобы сделать меня более амбициозным. Хотя она была лишь заместителем директора в своей компании. А я пока что только заместитель менеджера.

Обед закончился на удивление быстро, и Чикару почти в панике прогнал нас, его улыбка выглядела даже хуже, чем плач.

Даже догадывался какие мысли крутились у него в голове. Что ж, этому нельзя было помешать! О, этому нельзя было помешать! Небольшая оплошность — и этот мошенник снова обвел его вокруг пальца!

Выходя из отеля, Линако выглядела так, словно с неё сняли тяжелую ношу:

— То, что ты сделал, было очень опасно. Если он серьезно разозлится, всё может сильно усложниться.

— Ты обо мне беспокоишься? — спросил я, не скрывая лёгкой улыбки.

— Просто надеюсь, что ты перестанешь искать приключений на свою голову. Может, пора стать ответственнее и перестать создавать проблемы? — Линако решила сменить тему, как будто не заметила мой вопрос.

Я пожал плечами:

— Разве я что-то сделал? В любом случае, переговоры прошли успешно.

Линако напомнила:

— Моя подруга Маюми просила передать, что на следующей неделе Джерри Ли привезет свою команду в Токио для подписания финального контракта. Ты будешь главным, так что не относись к этому легкомысленно.

— Не волнуйся, спасибо что передала. Что дальше? — перешел я к делу.

— Подвези меня, — ответила Линако после недолгих раздумий. — Мне нужно съездить в одно место.

Глава 2
Свидание с Линако

Я не стал спрашивать, куда она хочет поехать. Было очевидно, что, куда бы она меня ни вела, ей нужно будет использовать меня в качестве защиты.

Вскоре мы оказались у входа в бар на вершине небоскреба. Это здание славилось тем, что здесь собиралась элита. На этажах находились дорогие рестораны, конференц-залы и элитные бары.

Войдя вслед за Линако, заметил, что все сотрудницы здания были молодыми привлекательными женщинами в кимоно. Мужчины в костюмах выглядели учтиво и строго. Видно, что сервис здесь на высшем уровне.

— На верхнем этаже бара сегодня небольшая вечеринка, чтобы развлечь представителей компаний, участвующих в крупных проектах. Я позвала тебя, чтобы ты познакомился с представителями элиты, что может пригодиться в будущем. — объяснила Линако по пути. — Маюми сказала, что контракт вашей компанией будет подписан здесь, поэтому я и решила показать тебе это место.

— А какую роль я должен играть сегодня? — спросил с лёгкой улыбкой.

Линако замерла, приподняла уголки губ и тихо сказала:

— Руководителя важного проекта. Подробности не обязательно объяснять.

Ожидал такой ответ, так что не возражал. Было бы странно, если бы Линако вдруг объявила всем, что я её муж. В конце концов, несмотря на прогресс в наших отношениях, между нами всё ещё существовали барьеры.

Когда мы вошли в бар на верхнем этаже, я был слегка ошеломлён, увидев имя его владельца!

«Токуми снова смогла открыть это заведение?» — мелькнула у меня мысль.

Последовав за Линако, прошел мимо нескольких изысканных бонсай и вошел в просторный зал.

Здесь уже собралось около десятка людей, они пили шампанское и коктейли, обсуждая что-то в маленьких группах. Увидев Линако, многие улыбнулись, но никто не бросился к ней с приветствиями, демонстрируя профессионализм. Те, кто был ближе, подошли, поприветствовали её, обменялись любезностями, а затем перешли к деловым разговорам.

Моё появление не вызвало особого интереса. Даже те немногие, кто обратил на меня внимание, вскоре переключили свой взгляд на Линако, которая редко появлялась на таких мероприятиях.

Как только я вошел, Маюми заметила меня. Она некоторое время общалась с гостями и была явно удивлена моим появлением. Но, увидев, что Линако тоже здесь, решила сделать вид, что ничего не заметила, продолжая болтать с остальными.

Я же был не против немного расслабиться. Когда решил найти тихий уголок и перекусить фруктами, в поле зрения попала Токуми. Она вошла через дверь, одетая в белое платье с открытыми плечами. Её сияющая красота мгновенно привлекла внимание.
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Сексуальная и грациозная, она улыбнулась и сказала:

— Господин Синдзиро, мы снова встретились так скоро.

Многие вокруг узнали Токуми. Её связи в Токио были всем известны, а она сама — магнат в сфере недвижимости. Сложное прошлое добавляло к её образу некую загадочность, заставляя людей держаться на почтительном расстоянии. Увидев, как она подошла ко мне, у многих появились догадки о нашей связи.

Я заметил, как Линако, которая тайно следила за мной, едва заметно нахмурила брови.

Теперь я понял, что значит «быть везде».

Улыбнувшись в ответ спросил:

— Госпожа Токуми, не подскажете, сколько у вас объектов недвижимости?

Токуми на мгновение замерла, затем усмехнулась:

— Честно говоря, я и сама не знаю точного числа. Я редко бываю в каждом месте хотя бы раз в год, поэтому не могу дать точный ответ. Но если вам уже надоело меня видеть, то могу уйти прямо сейчас.

— Что вы, ни в коем случае. Я очень рад, что вы всё ещё находите меня интересным, Токуми, — ответил я, понимая, что, возможно, произвёл на неё не самое лучшее впечатление.

Токуми поджала губы и спросила:

— Господин Синдзиро, помните, что вы обещали мне ранее?

Я задумался на мгновение:

— Ужин вместе?

— Именно. Но вы так и не оставили мне свои контакты, господин Синдзиро. На этот раз вы не уйдёте, не попрощавшись, верно? — с лёгким укором произнесла она.

Быстро достал телефон, чтобы обменяться номерами с Токуми.

Многие из присутствующих наблюдали за этим, и заметил, как их отношение ко мне мгновенно изменилось.

Маюми, тем временем, выглядела так, словно готова взорваться от ярости. Сложно поверить, что я открыто флиртую с другой женщиной прямо на глазах у неё! И когда я успел сблизиться с Токуми?

Линако же, похоже, всё больше разочаровывалась во мне, и в её взгляде читалось беспокойство.

Токуми, как владелица бара, вскоре покинула банкетный зал, но перед уходом послала мне долгий взгляд, напоминающий о нашем уговоре.
* * *
Вечером, после завершения банкета, я вернулся к машине вместе с Линако. Двигатель уже работал.

Линако какое-то время молчала, а потом сказала:

— Ты можешь не быть таким с Токуми?

— Каким это таким? — спросил я, немного сбитый с толку.

Линако глубоко вздохнула, уставилась вперед и, наконец, заговорила:

— Даже если ты будешь искать других женщин, я не стану тебя останавливать. Раз уж я не исполняла свои обязанности, у меня нет права тебя удерживать. Но Токуми… Она не такая, как остальные. Ты, возможно, не знаешь её прошлого, но разве не задумывался, почему такая красивая женщина всегда одна? Я прошу тебя, подумай об этом как следует и не относись к ней так, как к другим, только из-за её внешности.

Улыбнулся ей:

— Дорогая Линако, ты слишком много надумываешь. Мы с Токуми просто знакомые. Если слушать тебя, я выгляжу как чудовище, которое постоянно думает о женщинах.

— Синдзиро! — Линако внезапно повернулась ко мне, пристально посмотрев. — Прими это как мою просьбу: больше не связывайся с Токуми, иначе… иначе…

— Иначе что? — нахмурился я, никогда прежде не видел, чтобы Линако так переживала из-за какой-то женщины. Она даже попросила меня отстать от Токуми, и говорила с такой мягкостью.

Линако тихо продолжила:

— В противном случае, если что-то случится, мне будет трудно защитить тебя…

Защитить меня?

Этого я не понимал:

— Что ты имеешь в виду?

— Некоторые люди, связанные с Токуми, не должны обижаться. Если они решат навредить тебе из-за твоих отношений с Токуми, я не знаю, что буду делать… Так что прошу тебя, держись подальше от неё. Ты можешь искать других женщин, я закрою на это глаза. Но можешь ли ты держаться подальше от Токуми?

Тон Линако был почти умоляющим, и её глубокое беспокойство поразило меня. Как жена, она позволяла мне искать других. Это было странно, ведь несмотря на кажущееся спокойствие и терпимость, не указывало ли это на нехватку близости и заботы?

Видя её красивые, широко раскрытые глаза так близко, почувствовал, как меня окружает тепло. Ощутил ответственность за свою семью. Как мужчина, я не могу, чтобы жена постоянно беспокоилась обо мне.

Успокоившись, я сказал:

— Линако, обещаю тебе, я не допущу, чтобы случилось что-то опасное, о чём ты говоришь. Более того, не говори будто ты защищаешь меня. Клянусь, что никогда не допущу ситуации, в которой тебе придётся меня защищать. Будут только те, где я защищу тебя.

— Ты… ты не хочешь меня слушать, да? — с грустью произнесла Линако.

Улыбнувшись провёл рукой по её гладкому лицу:

— Моя жена, ты свободна сегодня вечером? Пойдём на свидание.

Когда я предложил это, Линако явно была удивлена. Она внимательно посмотрела на меня, не произнеся ни слова.

Догадался об этом, потому что Линако не привыкла получать такие приглашения. Я был слишком самоуверен и сказал это неожиданно, поэтому решил смягчить ситуацию.

— Ну ладно. Тогда как насчёт того, чтобы просто пойти куда-нибудь поужинать? — предложил я.

Линако слегка покачала головой и тихо спросила:

— Мне нужно переодеться?

— Переодеться для чего?

— Какую одежду мне надеть на свидание? — смущённо спросила Линако.

Наконец понял, что она имела в виду. Дело не в том, что она не хотела идти на свидание, она просто не знала, как это делать.

Поэтому мягко улыбнулся и сказал:

— Тебе не нужно меняться, ты прекрасна такой, какая ты есть.

— Куда мы идём? — спросила Линако более мягким тоном, слегка нервничая.

Мой интерес загорелся. Обычно холодная жена внезапно превратилась в застенчивую молодую девушку, переживающую свою первую любовь. Как я мог противостоять такой атаке? Хотелось протянуть руку и погладить её по голове, но сдержался.

Вместо этого поднял три пальца и предложил:

— У меня есть три варианта: фильм, шоппинг или поход в океанариум. Что тебе больше нравится?

Глаза Линако загорелись.

Она немного подумала и ответила с нотками предвкушения:

— Тогда давай пойдём в океанариум. Я никогда там не была, а тропические рыбы красивые.

— Уже слишком поздно, океанариум скоро закроется. Выбери что-то другое.

— Тогда… торговый центр. Посмотрим, как обстоят дела в моих магазинах. Это будет неожиданная проверка.

Я покачал головой:

— Ходить по магазинам? Это слишком утомительно для меня. Не держи меня за дурака. Я знаю, что, как только вы, женщины, начинаете шопинг, про мужчин забываете напрочь.

Брови Линако нахмурились:

— Тогда куда нам идти?

— В кино! Можно просто сесть и смотреть, как здорово.

Она закусила губу, явно разочаровываясь, и надула щёки:

— Тогда зачем ты вообще давал мне выбор? Мог бы сразу сказать, что идём в кино!

Усмехнулся в ответ:

— Разве это не демократия? Я дал тебе три варианта; возможно, ты бы выбрала фильм первой. Если нет, я, как водитель, всё равно решу, куда ехать, так что в конечном итоге это мой выбор. Разве не так поступают все лидеры? Ты ведь сама должна это понимать. Демократия, демократия, хе-хе…

— Ты негодяй! Я ухожу, иди на свидание один! — Линако разозлилась и попыталась выйти из машины.

Рассмеявшись сказал:

— Слишком поздно!

Как только сказал это, нажал на педаль газа и автомобиль сорвался с места, взвизгнув шинами, и моментально вылетев со стоянки.

Линако, которая собиралась отстегнуть ремень безопасности, оказалась прикована к сиденью из-за внезапного ускорения.

— Ты с ума сошёл! Я хочу выйти! — воскликнула она.

— Дорогая, ты что-то сказала? Я не расслышал, — ответил я и рассмеялся ещё громче.

Мы мчались по дороге, освещённой неоновыми огнями, как красно-белая вспышка. Двигатель рычал, шокируя прохожих.

Окрестности были свободны от машин, и я продолжал набирать скорость. На скоростной магистрали даже пришлось использовать ручной тормоз, чтобы вписаться в повороты!

— Безумец! Остановись! Сумасшедший!.. — кричала Линако.

Но затем, осознав, что любое неверное движение может привести к аварии, она закрыла лицо руками и словно смирилась с судьбой, позволяя своему телу качаться в такт маневрам автомобиля.

Хотя это было не первое ее столкновение с моим экстремальным вождением, все равно чувствовала, как душа вырывается из тела. Это чувство, когда скорость на грани жизни и смерти, которое нельзя сравнить с тем, что показывают в кино.

Когда мы доехали до участка с более плотным движением, наконец притормозил. Линако медленно опустила руки и вздохнула с облегчением.

Она смотрела на меня, и её сердце бешено колотилось. Она не ругалась, но взглядом могла убить.

Лишь улыбнулся ей:

— Не смотри так, просто ты не получаешь удовольствия от вождения такой замечательной машины. Ты ещё молода, я хотел, чтобы ты почувствовала скорость.

— Мне не нужны такие безумные ощущения, — ответила она, её лицо было бледным, а зубы стиснуты.

— Это вовсе не безумие. Мои навыки вождения на высоте. Я вожу быстро, но при этом безопаснее других. Если человек с плохими навыками вождения сядет за руль, он попадет в аварию независимо от скорости. Я верю в себя и надеюсь, что ты тоже доверяешь мне.

Линако саркастически усмехнулась:

— Человек, у которого даже прав нет, уверяет меня, что он водит безопаснее всех. Почему я должна в тебя верить?

— Послушай, дорогая, — улыбнулся, пытаясь сдержать смех. — Ты слишком много думаешь о внешности. Водительские права — это просто бумажка, пусть и немного более прочная, чем обычная. В этом мире даже диплом не всегда отражает реальный уровень образования. Его легко подделать. Думаешь права, которые можно получить за месяц, что-то доказывают?

Линако фыркнула и отвернулась:

— Я не собираюсь с тобой спорить. Всё, что ты говоришь — ложь.

— Ладно, ладно, — поднял руку в примирительном жесте. — Ошибки — это тоже способ мышления. Согласись, даже теория относительности Эйнштейна допускает ошибки. Так почему бы и нет? Даже монахи ошибаются…

Заметил, как её губы слегка приподнялись, что было редкостью для Линако.

Она наконец повернулась ко мне:

— Хочешь стать монахом?

Положил одну руку на руль, а другой потёр подбородок:

— Быть монахом не так уж плохо. Монахи, наверное, больше всего сожалеют о том, что, видя тело монахини, они не видели тело обычной женщины. А я видел женское тело, так что, если увижу и тело монахини, можно сказать, что достигну совершенства.

Линако задумалась над моими словами, но как только смысл дошёл до неё, её щёки вспыхнули румянцем:

— Негодяй! Маньяк! Извращенец!

Наконец мы подъехали к просторной парковке кинотеатра.

Линако достала телефон и спросила:

— Что хочешь посмотреть из фильмов? Я попрошу забронировать кабинку.

— Кабинку? — я удивился. — Какую ещё кабинку?

— Разве не нужно бронировать кабинку для просмотра фильма? — спросила она.

Немного расспросил её и понял, что Линако всегда смотрела фильмы в одиночку, в VIP-кабинке на втором этаже, и всегда заранее заказывала билеты. Всё, что ей оставалось, — это предъявить удостоверение личности, и её провожали внутрь.

Похоже, эта девушка никогда не смотрела фильмы обычным способом, в общем зале.

— В этом нет нужды, — я улыбнулся. — Давай выйдем, пойдём в кино, и я куплю билеты. Какая еще кабинка? Ты ведь пришла смотреть фильм, а не головы людей со второго этажа.

Линако смущённо вздохнула, но всё же последовала за мной.

Касса была окружена толпой людей, в основном парами молодых парней и девушек, пришедших на сеанс. В этой оживлённой обстановке Линако выглядела непривычно, но, кажется, ей нравилось.

Мы подошли к кассе, и я указал на киноафиши:

— Выбирай, какой фильм тебе нравится?

Линако пробежалась взглядом по плакатам. Её внимание задержалось на афише «Белоснежка и семь гномов».

Но затем она оглядела другие и, слегка пожав плечами, сказала:

— Всё нормально, выбирай сам.

Я заметил, что она стесняется признаться в своих настоящих предпочтениях, опасаясь, что её вкусы покажутся слишком наивными.

— Хм, — сказал я, делая вид, что размышляю. — Давай тогда посмотрим «Белоснежку и семь гномов», постер выглядит неплохо.

— Хорошо! — сразу же согласилась Линако, улыбнувшись.

Подмигнул ей, и на её лице промелькнула тень смущения, когда она поняла, что выдала своё истинное желание. Её щёки порозовели, и она отвела взгляд.

После того как я купил два обычных билета, мы направились в кинозал. Перед ним было несколько магазинов с напитками и попкорном. Я взял ведёрко попкорна и два стакана апельсинового сока.

Линако устроилась на обычном кресле в центре зала. Она оглядела людей вокруг — мужчины и женщины тихо беседовали, ожидая начала фильма.

Поставил перед ней ведёрко с попкорном, и когда она повернулась ко мне, тихо сказал:

— Держи, ты ведь не ужинала. Заполни желудок хотя бы этим.

— Не стоит, я никогда раньше этого не ела, — ответила Линако тихо.

— Дорогая, окажи мне честь, — сказал я, словно уговаривая ребёнка поесть.

Она недовольно надулась, но взяла ведёрко и отправила попкорн в рот. Сладкий, ароматный и хрустящий, он оказался вкуснее, чем она могла представить. Спустя время она решилась и взяла ещё порцию.

Увидев, как ей понравилось, поставил стакан с соком рядом с её креслом:

— Если захочешь пить, вот сок. Осторожнее, не подавись.

Глава 3
Переговоры в небоскребе

Линако было тепло на душе. Она не могла подумать, что когда-нибудь будет в таком месте: дешёвые билеты, скромные места, обычная еда и напитки, шумная атмосфера. Но ей нравилось здесь.

Может быть, дело в новизне? Или ей просто хотелось разделить этот момент с кем-то?

Линако потягивала апельсиновый сок через соломинку. Она наслаждалась моментом, когда на большом экране начался показ фильма.

Линако подумала: «Почему время, проведённое с мужчиной без положительных качеств, кажется сказкой?»

Линако почувствовала, как её щёки вспыхнули. Ей стало неловко. С каких это пор она стала такой бесстыдной? Как она может даже думать о таких банальных вещах?

Но время от времени она не могла удержаться и поглядывала на мужчину рядом с собой, а затем тут же опускала взгляд.
* * *
Когда фильм закончился и в зале включили свет, зрители начали расходиться. Повернувшись к Линако увидел, что она уже съела весь попкорн из ведёрка. На дне не осталось ни одной крошки.

Не смог сдержать смеха и сказал:

— Твой аппетит сильнее, чем я ожидал.

Она, кажется, поняла, на что я намекал, и с покрасневшими щеками поспешила объясниться:

— Ну ты не хотел, я съела всё, чтобы еда не пропала зря.

— Кто сказал, что я не хотел? Оставил это для тебя, а сам ничего не съел, — ответил я.

— Тогда, может, поужинаем? — предложила Линако с приподнятым настроением.

— Конечно, что бы ты хотела?

Она моргнула, затем тихо сказала:

— Может, пирожных?

Чуть не застонал вслух. Мало того, что моя жена съела весь попкорн, так теперь она хочет пирожные на ужин, как маленькая девочка⁈

Увидев, что я, кажется, не в восторге от её предложения, Линако немного сникла и быстро добавила:

— Просто предложила, можно и риса или что-то другое.

— Тогда давай съедим торт. Помню, напротив кинотеатра есть кофейня. Думаю, ты, вероятно, никогда там не была.

Глаза Линако, которая до этого была немного подавленной, вдруг засияли. Сдерживая радость, она небрежно кивнула.

Раньше Линако изучала многие известные кафе, но, зная её характер, уверен, что она ни разу там не была. Поэтому, когда предложил пойти туда, она согласилась с явным удовлетворением.

Мы вышли из кинотеатра, и направились к кофейне прямо напротив.

Линако была в стильном рабочем костюме, её распущенные волосы развевались на ветру. Ее невероятная красота и холодное выражение лица притягивали взгляды всех вокруг.

Она привыкла к такому вниманию с детства. Но меня, того, кто шёл рядом с ней, это раздражало. В конце концов, я был просто зверем, защищающим свою добычу. Мне не нравилось, что все эти люди смотрят на мою девушку.

Если мы будем гулять с Маюми, Лимико или другими, то найдётся много людей, которые будут восхищаться Маюми и обращать внимание на Лимико. Обе они очаровательны и привлекают взгляды многих.

Однако будь среди них Линако, всё внимание переключилось бы на неё. Не то чтобы Маюми и другие не были красивыми, но у Линако есть природный магнетизм, который невозможно игнорировать.

Центр Токио сиял яркими огнями и фарами автомобилей, создавая удивительное зрелище. Шум и суета улиц сильно отличались от привычного для Линако, но сегодня она была не одна — её кто-то сопровождал.

Внезапно, когда Линако переходила дорогу, её схватила чья-то горячая рука. Это было грубо, крепко, тепло и жёстко, что заставило её сердце забиться быстрее.

Она повернулась ко мне и увидела, как я ей подмигиваю:

— Будь осторожна, когда переходишь дорогу, — сказал я.

— Это пешеходный переход, — ответила Линако, которая не привыкла к такой заботе, но и не возражала.

— На свиданиях обязательно держаться за руки, — рассмеялся я.

Линако поджала губы и тихо опустила взгляд на асфальт.

Держась за руки, мы вошли в кофейню. Линако с интересом огляделась вокруг — она никогда раньше не была в этом кафе. У стойки она заказала клубничный пирог и горячий мокко, а я взял айс американо и два кусочка шоколадного торта.

Посетителей было мало, поэтому наши заказы принесли быстро. Мы отнесли кофе и пирожные к столику у окна, сели и начали есть, глядя на улицу.

В кофейне тихо играла мелодия на флейте, её нежный ритм легко настраивал на расслабление. Линако ела клубничный пирог медленно, откусывая маленькие кусочки.

— Ты снова думаешь о своём отце? — спросил я.

Линако кивнула:

— Раньше я всегда надеялась, что мой отец будет другим. Хотя он не был ко мне слишком добр, я верила, что в глубине души он всё-таки любил меня. Но… в итоге надежды и реальность так и не совпали. В книгах всё по другому…

Я понимал, что это тоже урок для меня, и тихо сказал:

— В книгах всегда пишут красиво… Похоже, ты действительно читаешь книги, которые покупаешь.

Линако закатила глаза:

— Ты думаешь, я покупаю их, чтобы клеить вместо обоев?

— Хе-хе, — рассмеялся я. — Не волнуйся, если однажды у меня будет возможность стать отцом, обязательно буду любящим для своей жены и детей.

Линако покраснела. Хотя ей хотелось, чтобы я трудился ради этой цели, она не могла этого признать:

— Кто хочет, чтобы ты был таким? Когда это я соглашалась рожать тебе детей?

— Разве я говорил, что ты моя жена и дети твои? — усмехнулся, видя, как Линако начинает сердиться. — Может, ты больше не захочешь быть со мной? Не слишком ли далеко ты заходишь в своих мыслях?

— Ты… несёшь чушь! Будь осторожен, или я с тебя шкуру живьём сдеру! — сердито заявила она, поднимая свой горячий мокко так, будто собиралась вылить его на меня.

Понимал, что она просто пугает меня, но на всякий случай скрестил руки на груди:

— Не лей это на мою одежду, даже если ты злишься! Рубашка не виновата в том, что ты рассердилась!

— Негодяй… хулиган… — Линако поставила чашку на стол и, стиснув зубы, сделала большой глоток.

На поверхности мокко была полоска молочной пены, которая осталась на её верхней губе.

Заметив это не смог удержаться от усмешки:

— Посмотри на это, просто посмотри… почему вы, женщины, такие? С другими всегда чопорны и строги, а со своим мужем можно и с пеной на губах сидеть? И даже притворяться, что ничего не замечаешь?

Линако только тогда поняла, что у неё что-то на губах. Она смутилась и попыталась вытереть, но на столе не оказалось салфеток. Вынув салфетку из сумочки, она хотела стереть пену.

— Не беспокойся, это так хлопотно. Позволь мне решить это за тебя, — я наклонился ближе к её лицу.

Когда расстояние между нами сократилось, она внезапно поняла, что я собираюсь сделать. Её глаза расширились, а в голове будто наступил хаос, словно весь мир исчез.

Наконец, я поцеловал ту половину её губ, на которой осталась пена. Она была холодной, мягкой, со вкусом молочной пенки.

Линако была ошеломлена, словно молния ударила в неё. Когда я вернулся на своё место, она всё ещё сидела в оцепенении, не зная, как реагировать.

Её растерянность показалась мне невыносимо милой:

— Что? Я сделал это из-за заботы о природе, ведь салфетки делают из деревьев. Ты хочешь, чтобы я вытер это своей новой рубашкой, которую ты мне подарила? Я не могу испортить ее.

Она наконец-то пришла в себя. Хотя я её законный муж и по сути воспользовался ситуацией, это всё равно был поцелуй! Первый раз, когда мы поцеловались, всё было как в тумане. Сейчас же она почувствовала моё дыхание и тепло.

Думая об этом, Линако покраснела до такой степени, что казалось, её щёки вот-вот лопнут:

— Не смей делать это снова. Я попросила кое-кого купить тебе одежду, но не стала бы делать это сама.

— Ты испортила такую прекрасную сцену своими неромантичными словами. Не могла бы просто сделать вид, что это подарок от тебя? — вздохнул с лёгкой укоризной.

— Какой же ты раздражающий! Быстро ешь!

— Это же торт, а не рис…

— Тогда быстро ешь торт!

Она опустила голову, пытаясь скрыть покрасневшие щёки, и начала есть торт так быстро, будто сражалась с ним. Но с каждым кусочком ей казалось, что торт стал слаще и мягче, словно в него добавили мёд.
* * *
Сразу после выходных завершилась выставка продукций различных компаний.

После той ночи, когда поцеловал Линако, она стала избегать меня, как будто я был чудовищем. Она даже не осмеливалась встретиться со мной взглядом. Каждый раз, когда мы были рядом, она торопливо заканчивала еду и уединялась в своём кабинете, чтобы поработать.

Если бы я знал об этом раньше, то воспользовался бы моментом и целовал её чаще.

После расслабляющих выходных Джерри Ли прилетел в полдень и привёз свою команду из Гонконга в Токио. По плану, руководители трёх компаний должны вечером встретиться в небоскрёбе и подписать окончательный контракт на проект.

Директор Кацумото отправил меня встречать Джерри Ли в аэропорту. Я стоял там в костюме и галстуке, с сигаретой во рту, но сотрудники аэропорта быстро вытолкали меня наружу. Оказывается внутри запрещено курить.

В итоге мне пришлось использовать телефон и связаться с Джерри Ли. Мы встретились за пределами аэропорта.

Сотрудники, прибывшие с Джерри Ли, были очень злы, считая это неуважением, а сам Джерри Ли только улыбнулся. Он понимал, что моя невнимательность показывает, что я не подозреваю и не боюсь его. Если бы я вдруг начал вести себя слишком вежливо, он бы точно потерял сон и аппетит.

— Господин Синдзиро, прошло много времени, а вы, как всегда, обходительны, — Джерри Ли сердечно протянул мне руку.

Я вытер свою руку о штаны, прежде чем пожал ему руку.

— Прошу прощения, жареные пельмени, которые я съел утром, были слишком жирными, но думаю, вы не станете возражать, младший Ли.

Джерри Ли натянуто улыбнулся. В материковом Китае, когда тебя называют «младшим», это редко предвещает что-то хорошее.

После непродолжительного обмена любезностями я подвел их к колонне из пяти черных Mercedes, присланных «Фудживара Интернешнл». Посчитав количество руководителей, сотрудников и телохранителей, удалось определить, что количество машин было в самый раз.

У Кацумото было так много машин, что он не мог использовать их все. Поэтому в его компании всегда хватало машин для приёма гостей.

В тот вечер, Ли в моем присутствии заявил, что хочет сблизиться с Маюми и даже назвал её лучшим кандидатом в жены. Теперь понятно, почему этот парень никогда не смотрел на меня дружелюбно. Похоже, его желание убить меня было второстепенным, а заполучить мою женщину — основной причиной.

У любого мужчины появилось бы желание убить за такое. Джерри Ли наконец понял, что перешел черту. Ему невероятно повезло, что он остался жив.

Его улыбка стала ещё более натянутой, когда он сказал:

— Господин Синдзиро… Я действительно не знал, что Маюми — ваша любовница. Если бы я знал…

— Если бы ты знал, ты бы захотел убить меня ещё больше, верно? — сказал я с насмешливой улыбкой.

Лицо Джерри Ли сразу же побледнело, губы стали белыми. Моя улыбка, очевидно, напомнила ему тот момент, когда моя рука была окрашена в красный.

Он быстро замахал руками:

— Нет, нет, даже будь у меня мужество льва, я бы не посмел пойти против вас, господин Синдзиро. Пожалуйста, не говорите таких вещей больше, моё сердце этого не выдержит.

Пожав плечами с безразличной улыбкой сказал:

— Не переживай, мой роман пока что держится в секрете. Так что всё нормально, пока об этом знаем только мы. Главное, не подведи в нужный момент, я на тебя рассчитываю. Честно говоря, ты для меня мелкая сошка, и это куда лучше, чем лицемерие.

Он промолчал. Понятное дело, после того, как его раскусили, он лишь незначительный человек для меня. Джерри Ли, кажется, мысленно выругался, но не нашёл ничего лучше, чем натянуть на лицо угодливую улыбку.
* * *
После короткого отдыха в шесть вечера я собрал Джерри Ли и других и привёл их на закрытую встречу в одном из самых престижных небоскребов города. В этот час стеклянные стены здания отражали закат, погружая улицы в мягкое золотое сияние. Когда мы вошли в просторный конференц-зал с панорамным видом на город, нас уже ожидали Кацумото, Синъю и несколько ключевых сотрудников корпораций «Фудживара Интернешнл» и «Токио Медиа». Атмосфера в комнате была напряженной, но сосредоточенной, как будто каждый здесь понимал важность момента.

Как только Джерри Ли шагнул в зал, Кацумото и Синъю поднялись навстречу, чтобы поприветствовать его. Это была их первая встреча как руководителей крупных корпораций. Все они были людьми выдающегося интеллекта и деловой хватки, прекрасно подготовленными к переговорам, что, впрочем, не удивляло. Весь процесс обсуждения прошёл на удивление гладко и без единого нарекания. Казалось, каждый ход был заранее спланирован, а результат предрешён.

Однако, наблюдая за обменом формальными любезностями, я начал ощущать легкую скуку. Моя роль в этом мероприятии уже была выполнена, и теперь мне ничего не оставалось, как дожидаться окончания. Но зачем терять время, когда в этом небоскрёбе есть столько мест, где можно провести вечер? Контракт будет подписан через несколько часов, а ужин после этого обещает быть долгим и утомительным.

Я раздумывал, чем бы себя занять: расслабляющий массаж ног или, может быть, уединение с симпатичной массажисткой? Внезапно моё размышление прервала вибрация телефона. Это было сообщение от Маюми. Эта женщина в Гонконге была невероятно приставучей. Но с тех пор, как мы вернулись, её поведение изменилось — она старалась держать дистанцию.

Открыв сообщение прочитал его:

«Выйди и поверни налево, встретимся в коридоре, нам нужно поговорить.»

Взглянул на Маюми, одетую в элегантный белый костюм, которая стояла в нескольких метрах от меня и вела беседу с секретаршей корпорации «Лотос». Её способность незаметно набирать сообщения была поразительной.
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Я первым покинул помещение, предоставив всем остальным самим решать свои вопросы. Прошло около десяти минут, прежде чем Маюми появилась в коридоре. Сегодня она выглядела особенно притягательно: лёгкий макияж подчёркивал её выразительные брови, а модные серьги-петли придавали её милому лицу неповторимое очарование.

— Надеюсь, ты не ждал слишком долго, — сказала она, слегка виновато улыбнувшись. — Эти люди оказались настолько дружелюбны, что мне пришлось соврать, чтобы от них отвязаться.

— Всё в порядке, — ответил я, с лёгкой усмешкой на губах. — Если моя маленькая Мюми захотела поговорить после возвращения в Токио, то даже целый день ожидания стоит того.

Она нахмурилась, но тут же сдержалась, вздохнув:

— Ты злишься? Не будь таким мелочным. Столько всего произошло за время нашей поездки. Я не хочу, чтобы наши отношения испортились из-за недопониманий.

Сделал вид, что задумался, затем, поддавшись импульсу, сказал:

— Возможно, я и не злюсь, — промолвил, подмигнув ей и указывая на свою правую щёку.

Маюми слегка надула губы и, оглянувшись по сторонам, подошла ко мне, собираясь поцеловать в щёку. Но прежде чем она успела коснуться моих щёк, я резко повернул голову и поцеловал её в губы.

— Ву!

Маюми вскрикнула, но я крепко схватил её за затылок, не давая отстраниться. Мои губы уверенно захватили её, а язык ворвался, заставив её рот открыться. Она почувствовала, как сила покидает её тело, и издавала лишь приглушённые звуки «уууу». Только когда почувствовал, что она окончательно сдалась, я отпустил её.

Она слегка ударила меня по груди, потом увидела мою улыбку и ударила ещё несколько раз.

— У меня был важный разговор! Всё, что ты умеешь, это пользоваться мной!

— Это тоже важно, — ответил я с притворной важностью. — Но раз уж ты так хорошо служила мне, давай послушаем, что ты хотела сказать.

Маюми сделала вид, что не заметила моего самодовольного выражения, и, собравшись с мыслями, серьёзно произнесла:

— Пойдём ко мне домой.

Глава 4
Полицейская операция

— Пойти к тебе домой?

— Да, ко мне домой.

Посмотрел на взволнованную Маюми и ответил:

— Не слишком ли быстро? Понимаю, что я один такой на шесть миллиардов, но не стоит торопиться. Я же был у тебя совсем недавно. Хотя… если уж на то пошло, можем остановиться в отеле. Если хочешь на свежем воздухе, тоже не возражаю. Пойти к тебе домой тоже вариант, вот только… Надеюсь, у тебя там большая кровать. Если будем активно двигаться, маленькая кровать может не выдержать…

Маюми сначала следила за моими словами, но потом, кажется, начала теряться.

К концу она уже покраснела, стиснула зубы и воскликнула:

— Кто сказал, что я хочу переспать с тобой⁈ Я прошу тебя поехать со мной в мой родной город Нагано! Чтобы ты помог привезти мою маму в Токио.

Я опешил и пробормотал:

— Так бы сразу и сказала! Как я должен догадаться, о каком доме ты говоришь?

— Теперь ты понял? — спросила Маюми с обидой.

Вспомнил, что она говорила об этом, когда я разбирался с её отчимом, Фуситаро.

Сбитый с толку, спросил:

— Да, ты говорила об этом, но почему вдруг решила взять меня с собой?

Покраснев, Маюми хитро ответила:

— В последний раз, когда разговаривала с мамой, она согласилась переехать в Токио, если покажу ей своего парня. Дела в компании почти завершены, так что планирую привезти маму.

После этого всё понял. Её мать, видимо, беспокоилась, что Маюми останется одна. Маюми уже не молода, и ее мать хочет, чтобы дочь нашла мужа.

Эта ситуация могла стать как мелочью, так и крупной проблемой. Всё зависело от того, с какой стороны на неё посмотреть. В худшем варианте, если буду с Маюми, это станет явным знаком для Линако, что нашим отношениям и браку конец. Дружба между Линако и Маюми тоже могла рухнуть. Зная характер Линако, предполагал, что она может не отреагировать, а просто холодно фыркнет.

Маюми с явной тревогой смотрела на меня, понимая, что перед ней стоял сложный выбор.

Мысли женщины порой бывают чрезвычайно запутанными. Маюми знала, что её решение может нанести ущерб. Но когда дружба переплетается с любовью, она всё равно надеялась, что я не оставлю её.

Таковы были её чувства.

— Раз так, то пойду с тобой, — без особых раздумий согласился.

Услышав это, Маюми успокоилась.

Она прикрыла рот рукой, её глаза увлажнились, когда она с улыбкой спросила:

— А как ты собираешься рассказать об этом Линако?

— Скажу всё как есть, здесь нечего стыдиться.

Я знал, что некоторые вещи нельзя скрывать вечно. Будь то Маюми, Тацуко, стюардесса Аяка или Лимико. Не могу оставить этих женщин без внимания, будто они навсегда исчезли. И даже не подумаю их прятать. Многожёнство, возможно, выглядит странно в глазах общества, но для меня не имеет значения. Я не привык следовать чужим правилам.

Маюми потерла глаза, слегка улыбнулась и сказала:

— Даже не сомневаюсь, как отреагирует Линако.

— Как же? — спросил, заинтересовавшись.

— Она просто согласится и никогда не станет расспрашивать о наших отношениях, — уверенно заявила Маюми.

Я нахмурился:

— Почему?

— Потому что, пока она не спросит, ты сам ей ничего не расскажешь. — Маюми слегка улыбнулась и добавила. — Если Линако промолчит, её любовница так и останется в неизвестности.

— Но последнее слово остаётся за мной, — ответил я.

Маюми внимательно посмотрела на меня, наклонив голову, и спросила с легкой усмешкой:

— А ты бы развёлся с ней ради меня?

Этот вопрос меня озадачил, ведь это совершенно невозможно. В моём сердце есть место для нескольких женщин, но я привык считать ледяную Линако своей женой. Даже морально подготовился к тому, чтобы жить так всегда. И если Линако ничего не скажет, даже не подумаю разводиться с ней ради других женщин!

В этот момент, кажется, что-то понял: «Неудивительно… Она никогда не интересовалась моими отношениями с другими женщинами. Даже представить не мог, что за этим стоит какая-то причина.»

— Не думай, что Линако одержима романтикой и ничего не понимает. Возможно, она не знает, что такое любовь, но она точно успешная бизнесвумен, — искренне сказала Маюми.

Печально улыбнулся:

— Линако, которую ты описала, звучит как настоящая интриганка.

— Линако всегда была интриганкой. Более того, у неё есть инструменты, которыми не обладают другие интриганки, — на лице Маюми появилась загадочная улыбка.

— Что это за инструменты?

— Ты скоро сам поймёшь, что я имею в виду, — Маюми лукаво подмигнула мне.

Хотя мне и было любопытно, не стал докапываться до сути. У меня нет привычки настаивать, если кто-то не хочет говорить.

Маюми ещё предстояло поучаствовать в банкете, поэтому она ушла первой. Перед уходом она снова напомнила мне сообщить Линако о поездке в Нагано.

Оставшись один, не стал терять время даром. Просмотрев планировку небоскреба на стене, решил спуститься на этаж ниже на сеанс массажа ног.

Жители Востока определённо знают толк в удовольствиях. На обычной улице за смешные деньги можно получить заботливый массаж ног и тела от молодой леди. Даже в данном элитном небоскребе это стоило меньше тысячи. Богатые люди, посещавшие это место, не обращали внимания на такие траты.

По пути не стал пользоваться лифтом, просто открыл дверь пожарного выхода и спустился по лестнице. Однако, прежде чем успел спуститься, увидел человека, взбирающегося по окну снаружи передо мной!

Весь небоскреб был покрыт стеклом, а его сложная конструкция состояла из нержавеющей стали.

Этот человек, видимо, использовал снаряжение для скалолазания и начал подъём с верхних этажей здания. Благодаря своим навыкам, он медленно поднимался выше.

Я, конечно, не мог просто стоять и ничего не делать. Если это злоумышленник, то он поставит под угрозу жизни тех, кто мне дорог. Поэтому подошёл к окну и немедленно распахнул стеклянную форточку!

— Не двигайся, мошенник!

С ночным ветром я услышал звонкий голос и увидел у своей головы блестящий пистолет. Я был удивлён, как и тот, кто его держал.

— Это ты⁈

— Почему ты здесь⁈

Мы оба сказали это почти в один голос.

Передо мной висела не кто иная, как женщина, из-за которой у меня уже не раз болела голова — полицейская Ясуко.

Сейчас Ясуко была одета в черный эластичный костюм, подчёркивающий её фигуру. Вокруг талии обвязана верёвка и кое-какое снаряжение для скалолазания. Её короткие черные волосы, развевающиеся на холодном ветру, придавали ей отважный вид.

На мгновение я отвлекся, рассматривая эту картину.

Ясуко медленно опустила пистолет, недобро посмотрела на меня и спросила:

— Ты говори первым, почему ты здесь?

— Сегодня «Фудживара Интернешнл» подписывает соглашение с другими компаниями. И я один из ответственных за это, так что мое присутствие вполне естественно, — игриво ответил я. — Но ты, шеф Ясуко, играешь в воровку или практикуешься в лазании по стеклу?

Ясуко, видимо, поверила моим словам и сразу призналась:

— Если ничего не случилось, тогда быстро уходи. Я слежу за преступниками. Если меня обнаружат все усилия пойдут насмарку. Уходи сейчас же!

Выглянув в окно я посмотрел на этаж выше, где за плотными шторами ярко светилась комната. Похоже, Ясуко использовала этот необычный метод, чтобы разведать обстановку там.

— Шеф Ясуко, дам тебе совет. Не стоит забираться туда. Если верёвка оборвётся, можно упасть с высоты десятков этажей, и от тебя ничего не останется, — я указал на пустоту под ней.

Небоскреб был по меньшей мере шестидесятиэтажным. Если Ясуко упадет, ей точно не позавидуют.

— Мне не нужны твои советы! — резко ответила Ясуко.

— Думаешь, я сказал это потому, что ты мне небезразлична? Я дал тебе этот совет, потому что ты — родственница моей жены. Неважно, насколько ты способна, ты всё равно женщина. Некоторые задачи можно поручить подчиненным. Бросаясь на передовую, ты не ценишь свою жизнь. Если с тобой что-то случится, как подчиненные будут действовать? Это не храбрость, это глупость! — откровенно отчитал шефа полиции.

Ясуко, похоже, осознала, что была слишком импульсивна, но моя критика заставила её упрямиться и не сдаваться:

— Если ты продолжишь мешать, я предъявлю обвинение в препятствовании работе полиции!

Сказав это, она продолжила подниматься наверх, игнорируя моё присутствие.

Я нахмурился. Внутри меня всё кипело от злости, ведь эта женщина действительно перешла все границы. Также задумался, стоит ли мне последовать за ней и глянул наверх.

В этот момент в комнате наверху раздвинулись шторы, и перед закрытым окном появился мужчина. С гнусной улыбкой он посмотрел на Ясуко, ползущую по веревке.

Ясуко оказалась в ужасной ситуации, буквально повиснув между небом и землей. Она находилась на высоте двух метров от окна, где стоял я.

Вдруг этот коротко стриженный тип достал пистолет «Пустынный орел» 45-го калибра. Оружие чудовищной мощи и отдачи способной вывихнуть запястье. Сразу понял, что его толстая рука, выглядывающая из рукава костюма, очень сильная, раз он управлялся только одной рукой.

Он с ухмылкой посмотрел на Ясуко, а потом направил пистолет на страховочную веревку за окном! Достаточно одного точного выстрела, чтобы веревка разорвалась. И Ясуко упадет превратившись внизу в груду костей.

У неё не было ни времени, ни шанса на раздумья. Единственное, что оставалось — висеть в воздухе и ждать своей смерти.

— Отцепляй веревку! Быстро! — закричал я снизу, и это привело её в чувство. Она увидела, как я наклонился вперед с раскинутыми руками, готовый её поймать.

Поймать человека в такой ситуации — задача не из лёгких, даже если он лёгкий. Это под силу разве что тяжелоатлету. И то с трудом, особенно когда талия прижата к подоконнику, а под ногами ненадежная опора.

Она колебалась, понимая, что если даже успею её схватить, то могу и сам пострадать. Это понимал и я, но всё равно был готов поймать её без малейших сомнений.

Нарочно ли я это делаю? Нет, это невозможно. Всё здесь наверняка под контролем того типа сверху, и у него нет причин обманывать её, чтобы заставить прыгнуть. Да и у неё ведь нет выбора!

Но она не хотела навязывать мне свою проблему… Хотя я ей никогда особо не нравился, она не желала втягивать меня в это.

Раздались два выстрела. Но пули не достигли цели, так как изменили траекторию из-за стекла. Он не попал в веревку, но разбил стекло.

Увидел, что Ясуко колеблется, я резко сказал:

— Если не прыгнешь сейчас, ты жирная свинья!

— Что ты сказал⁈ — её лицо вспыхнуло от ярости.

— Повторяю, ты жирная свинья! Даже не хочешь признаваться, сколько весишь! — выкрикнул я.

Ясуко чуть не взорвалась от злости. Этот парень осмелился её так оскорбить! Похоже, она решила прыгнуть. В худшем случае мы умрем вместе. Но перед смертью она точно избавится от меня во благо человечества!

Когда коротко стриженный мужчина прицелился уже в Ясуко, она расстегнула пряжку и полетела вниз!

Наверняка в этот момент она осознала, что доверила свою жизнь в мои руки. И мои сильные руки легко поймали её тело. Прежде чем она успела что-то понять, я уже вынес её в коридор.

Однако то, как я держал её, вызывало двусмысленные мысли. Ясуко ощутила, как моя тёплая рука крепко сжала её ягодицу. Этот неожиданный жест вызвал у неё стон, хотя… Думаю, она понимала, что сейчас не время для таких эмоций.

Я же вообще не думал о подобных вещах. Как только уложил Ясуко, у меня даже не возникло желания смотреть на её раскрасневшееся лицо.

Сразу после этого сказал:

— Их люди определенно заметили тебя. Скорее всего, они уже идут сюда. Я задержу их здесь, пока ты спустишься вниз.

Как только произнёс это, сверху донеслись звуки бега, и несколько фигур в черном выскочили из дверей!

У Ясуко не было возможности возразить, поскольку я тут же толкнул её вперёд. Она пошатнулась и чуть не упала с лестницы. Но моя сила толчка была рассчитана точно — она успела прислониться к стене, едва повернувшись.

— Если у тебя есть мозги, беги за помощью. Если будешь мешать, мы оба погибнем!

Я уже мчался вверх по лестнице и столкнулся с двумя мужчинами в черном. Они тут же оба отлетели от моих кулаков!

Ясуко не обиделась на мою грубость. Когда она увидела, как я сражаюсь с толпой бандитов, её глаза наполнились слезами.

Она всегда подозревала меня, и даже пыталась арестовать без тени сомнения. Но зачем я помогаю ей сейчас, рискуя своей жизнью, чтобы остановить этих извергов?

Неужели я делаю это только потому, что она родственница Линако? Но она знала, что я чертовски прав. Если она не убежит, то только будет мешаться. Поэтому она, перепрыгивая через лестничные пролёты, бросилась вниз.
* * *
Когда Ясуко наконец-то добралась до этажа, где её ждало подкрепление, сверху раздались оглушительные выстрелы. От неожиданности у неё резко сжалось сердце. В висках застучало, но она мгновенно взяла себя в руки и бросилась к группе из восьми полицейских, которые столпились у входа, напряжённо переговариваясь.

— Берите оружие! — закричала она, не давая себе передышки. — Немедленно поднимайтесь со мной наверх! Остальным — обеспечивать порядок в здании и оцепить вход! Не дайте никому выйти!

Звуки выстрелов, гремящие этажами выше, уже наверняка подняли на уши весь небоскреб. Паника могла охватить всех, и Ясуко осознавала, что ее главная задача — защитить невинных людей, находящихся в здании. Ситуация накаляется, и бездействие теперь просто немыслимо. Если объект их расследования начал стрелять, то независимо от наличия доказательств полицейские имели право его арестовать.

Её команда, вооружённая и готовая к бою, быстро последовала за ней. Ясуко вела их обратно на этаж, откуда сбежала совсем недавно.

Единственная мысль, яростно крутящаяся в её голове, была: «С ним всё в порядке⁈»

Когда они добрались до того самого этажа, Ясуко и ее подчинённые увидели страшную картину. Вся лестница была усыпана телами! Кровь текла рекой, окрашивая пол в темно-красный цвет. Мужчины в чёрном, выглядевшие ранее угрожающе, теперь лежали мёртвыми с ужасными выражениями лиц. Будто они увидели нечто, чему не могли поверить.

Ясуко с трудом сдержала вздох облегчения, не обнаружив среди этих тел Синдзиро. Значит, он жив! Она махнула рукой полицейским, указывая им подняться на этаж выше. Быстро открыв пожарный выход, она осторожно заглянула внутрь, и её сердце снова сжалось от ужаса.

На ковре коридора в беспорядке лежали тела — все в чёрных костюмах. Они ещё крепко сжимали своё оружие, хотя жизни в них уже не осталось. У каждого из них из головы струилась кровь, перемешанная с беловатой вязкой массой, которая некогда была мозгами. В воздухе витал резкий запах пороха и крови.

Среди тел Ясуко заметила знакомое лицо — мужчину, который пытался выстрелить в её верёвку из громадного пистолета. Теперь он тоже лежал безжизненно, его глаза были широко открыты, но совершенно пусты.

Но Синдзиро среди этих тел снова не оказалось!

В голове Ясуко начали складываться мрачные догадки. Единственное, что пришло ей в голову — что Синдзиро сам расправился с этими людьми. Это было не просто невероятно — это было пугающе. Как он мог сражаться с опытными бойцами, имея при себе только кулаки против пуль?

Наконец, она вспомнила слова своей тети Линако.

«Не провоцируй этого мужчину», — говорила она. И теперь Ясуко поняла, насколько серьёзными были её слова.

— Шеф Ясуко! Что нам теперь делать? — раздался тревожный голос одного из полицейских. Они все пребывали в растерянности, совершенно не зная, как поступить дальше в такой ситуации.

Ясуко вздохнула, пытаясь успокоить себя, и, собравшись с мыслями, твёрдо ответила:

— Оцепите этот район, отправьте людей, чтобы зачистить место происшествия. То, что здесь произошло сегодня, должно оставаться конфиденциальным. Мы расскажем общественности, что эти люди погибли в результате внутренних разборок.

Полицейские, хоть и оставались в недоумении, не посмели спорить с ней. Ясуко была их лидером, опытным и влиятельным, и её слова воспринимались как окончательные. Они немедленно приступили к выполнению приказов.

Ясуко же задержалась на месте, наблюдая за коридором, который стал свидетелем ужасающих событий.

Она невольно улыбнулась, вспоминая опасные сцены, и тихо прошептала себе:

— Синдзиро, ты даже не предупредил перед уходом… Я зря волновалась…

Глава 5
Безжалостные акулы бизнеса

Разобравшись с неприятелями я отряхнул костюм и поспешил вниз. На пожарной лестнице уже слышались шаги поднимающихся полицейских. Мне не хотелось, чтобы они увидели меня рядом с трупами.

Спустился на лифте в спа-центр внутри небоскреба. Там меня встретила массажистка гейша в кимоно и повела в отдельную комнату. Ее фигура выглядела впечатляюще.
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С тех пор как стал миллионером, перестал особо задумываться о расходах. Хотя я был один, всё равно забронировал двухместный номер. Одноместный номер показался слишком тесным, а соседство с другими людьми — неудобным.

Битва для меня прошла легко, потому что противники были обычными головорезами. И я обезвредил больше дюжины человек. Чувствуя внутреннее беспокойство, решил, что массаж от девушки будет лучшим выходом.

Если бы не предстоящее подписание контракта, то заглянул бы к Тацуко и пообщался с ней как следует. Она, эта любительница жесткости, точно оценила бы мои рассказы о случившемся.

Но прежде чем мы вышли в коридор, на пути оказался знакомый человек.

Мужчина в шёлковой рубашке и чёрных брюках, одетый как типичный японец, стоял с добродушной улыбкой. Это был Гаторо по прозвищу «Старый карп», босс «Темных Львов», с которыми я однажды столкнулся. Его сын Динтаро был более разумным, чего его престарелый отец.

— Господин Синдзиро, тоже на массаж? Вы, похоже, в отличном настроении? — приветливо спросил он с широкой улыбкой.

Честно говоря, здороваться с ним не собирался. Его присутствие намекало на связь с той самой группой людей. Но меня это не волновало, пусть разбирается полиция. А я пришел сюда за массажем.

— Господин Гаторо, не пора ли вам заняться сбором трупов? — спросил я.

Он выглядел озадаченным:

— Трупы? О каких трупах идет речь?

— О, наверное, ошибся, — сказал я с улыбкой и уже собрался уходить, как Гаторо окликнул меня.

— Господин Синдзиро, я бы хотел кое-что вам сказать.

— Что именно?

Он придвинулся ближе и сказал:

— Всегда оставляйте себе возможность для маневра, каждый должен заниматься своим делом.

— Эти ваши слова даже не рифмуются, не цепляют, — ответил я, изображая огорчение.

— Важно, что передается смысл, — спокойно сказал он.

Я слегка улыбнулся:

— Думал, вы скажете что-то вроде: «Стать собакой, которая в отчаянии бросается на всех подряд».

— Это тоже не исключено, — лицо Гаторо стало немного кислым.

— Тогда буду ждать, когда ты набросишься, — сказал я и ушел.
* * *
Мужчина, стоявший рядом с Гаторо, злобно спросил:

— Босс, этот парень разрушил наш бизнес, убил нашего клиента и осмелился так с вами разговаривать. Почему бы не убрать его?

— Думаешь, ты справишься с ним? — спокойно спросил Гаторо.

Тот промолчал, понимая, что не сможет.

— Этот молодой человек не так прост. С ним нужно разбираться сразу и решительно, — мрачно улыбнулся Гаторо. — Пойдем вниз. Те, кто умер, глупые свиньи, о них нечего жалеть. Нам следует сотрудничать с полицией. Я, Гаторо, бизнесмен, соблюдающий закон.
* * *
Как только мне помассировали обе ступни, массажистка оставила меня наедине. Я надел одноразовые тапочки и вернулся на верхний этаж небоскрёба. Но оказалось, что переговоры о сотрудничестве между тремя сторонами уже завершились.

Количество телохранителей вокруг заметно увеличилось. Инцидент со стрельбой распространился на всё здание, но из-за блокады полиции переговоры продолжили здесь.

Когда Кацумото увидел меня, вернувшегося в крестьянском виде — с закатанными штанами и в тапочках, в его глазах мелькнуло удивление.

Джерри Ли и Синъю обменялись улыбками при виде меня.

— Господин Синдзиро, жаль, что вы не участвовали в переговорах, — с показной вежливостью обратился ко мне Джерри Ли, несмотря на то, что я всего лишь помощник менеджера в «Фудживара Интернешнл».

Я отмахнулся в знак несогласия:

— Всё равно. Вы всё закончили? Я ещё не ужинал и хочу поесть.

Мой непринуждённый тон перед всеми этими руководителями вызвал «восхищение». Но, к счастью, никто не стал спорить со мной, посмеявшись над этим, как над шуткой.

Синъю тепло обратился к Кацумото:

— Господин Кацумото, раз мы закончили переговоры, давайте перейдём к подписанию контракта?

— Я не возражаю, а вас это устраивает, господин Ли? — спросил он директора корпорации «Лотос».

— Я давно готов к этому, ха-ха, — ответил Джерри Ли с улыбкой.

Все трое одобрили, и их помощники сразу принесли контракты с внесёнными изменениями, которые положили на стол для подписания. Сотрудники трёх компаний стояли позади своих генеральных директоров с улыбками и ожиданием. Всем было ясно, что это сотрудничество принесёт огромные прибыли.

Маюми вытащила откуда-то пару новых кожаных ботинок и протянула их мне:

— Надень их. Ходить в тапочках здесь неуместно.

— Мы всё равно скоро уйдём, зачем заморачиваться с переобуванием? — озадаченно ответил я, гадая откуда у нее мужская обувь. Мои ботинки пришлось выбросить, потому что они были в крови.

Маюми закатила глаза:

— Это ещё не конец, после подписания контракта нам нужно отправиться ещё в одно место.

Я почесал затылок, не понимая, что она имела в виду:

— Есть еще какие-то мероприятия, которые нужно посетить? Ужин подан, контракт подписан, но мы все еще не собираемся ложиться спать?

— Ты не можешь ходить почти босиком, Синдзиро. Что, если ты простудишься?

У меня не оставалось выбора, кроме как надеть новые ботинки и встать позади Кацумото с Маюми.

Мы подписывали документы один за другим, и на это ушло почти пять минут. Все детали были подтверждены, и этот дорогостоящий контракт сразу вступил в силу.

Теперь руководители с улыбками пожимали друг другу руки. Даже я поздоровался с несколькими незнакомцами, и единственным, кого узнал, был вице-председатель Лао. С ним мы летали в Гонконг.

Кацумото также пожал руки Джерри Ли и Синъю, затем бесстрастно сказал:

— Согласно контракту, «Фудживара Интернешнл» переведет пять миллиардов в валюте Японии на общий счет в швейцарском банке завтра к полудню.

— «Токио Медиа» тоже переведет пять миллиардов. С двумя миллиардами корпорации «Лотос», технологиями босса Ли и новым материалом продукт будет выпущен через полгода, — засмеялся Синъю.

Джерри Ли уверенно добавил:

— Ваша поддержка поможет нам завершить работу над продуктом еще быстрее. Семья Чикару не сможет конкурировать с нашими двенадцатимиллиардными инвестициями, даже если у них будет лаборатория. Тот, кто первым выйдет на рынок, получит преимущество. Будьте уверены и готовьтесь пожинать плоды успеха.

После обмена любезностями сотрудники разошлись по домам, чтобы подготовиться к завтрашнему запуску проекта.

Как ведущая сторона, «Фудживара Интернешнл» уходила последней. В сопровождении Маюми я спустился на подземную автостоянку и вскоре встретился с Кацумото.

Кацумото выглядел слегка уставшим.

Увидев, что мы с Маюми стоим вместе, он равнодушно сказал:

— Давайте сядем в машину. Глава отдела Маюми, вы поведете.

Сказав это, Кацумото сел на заднее сиденье своей машины.

Теперь мне пришлось решать, сесть ли рядом с Маюми или рядом с Кацумото. Тем более мне хотелось поговорить с директором. Не стал медлить и сел рядом с Кацумото.

Затем спросил:

— Директор Кацумото, уже так поздно, куда мы едем, если не домой?

С полуоткрытыми глазами Кацумото, казалось, хотел немного отдохнуть:

— На один из моих курортов.

— Почему мы вдруг ни с того ни с сего едем на курорт? — я все больше запутывался, все это казалось странным.

— Спать, — коротко ответил Кацумото и больше ничего не сказал.

Маюми вела машину со своей обычной скоростью. Дорога до курорта, о котором рассказывал Кацумото, заняла сорок минут, хотя машин на шоссе почти не было.

Когда мы приехали, нас встретила Юй, секретарша Кацумото, которая прибыла сюда значительно раньше. Она вышла с персоналом, чтобы поприветствовать нас.

— Босс Кацумото, глава отдела Маюми, ваши комнаты готовы, можете отдыхать в любое время, — сказала Юй. Её лицо было таким же холодным, как у Кацумото, словно она была его копией.

— Помоги помощнику менеджера Синдзиро с ужином и приготовь ему комнату, — сказал Кацумото, указывая на меня.

Юй слегка удивлённо посмотрела на меня, не понимая, зачем я здесь, но всё же кивнула:

— Хорошо.

Мне это показалось странным. Надо сказать, что хотя Юй и помогала Кацумото в рабочих вопросах, её не часто привлекали к таким делам. Она приехала сюда задолго до нас, и явно не только для бронирования номеров.

Но даже если Кацумото был неразговорчив в дороге, он не забыл, что я не ел. Это показало его заботу о сотрудниках, и это меня радовало.
* * *
После ночи, проведённой в чистой и уютной комнате, я рано утром вышел прогуляться по курорту.

Курорт находился довольно далеко от центра Токио. Рядом была небольшая деревня, расположенная на другой стороне озера. Окружённый невысокими холмами, курорт казался живописным и уединённым.

Но меня удивило, что здесь было очень мало машин и номеров. Скорее это место напоминало дом отдыха, чем курорт — настолько мало здесь было посетителей.

Когда я уже собирался вернуться в номер, меня окликнул официант:

— Господин Синдзиро, босс Кацумото пригласил вас на завтрак.

Я не ожидал, что Кацумото и Маюми встанут так рано. Войдя в столовую, увидел, как они сидят напротив друг друга, едят салат и пьют овощной сок, обсуждая что-то. Увидев меня, они просто кивнули.

Взяв тарелку с рисовой лапшой сел между ними.

Улыбнувшись спросил:

— Вы же не просто на отдых сюда приехали?

— Ты внёс значительный вклад в проект, так что заслужил возможность увидеть шоу, — сказал Кацумото.

— Какое шоу?

— Ты же знаешь основные условия нашего сотрудничества, правда?

Я кивнул:

— «Фудживара Интернешнл» и «Токио Медиа» инвестируют по пять миллиардов каждый. Корпорация «Лотос» — два миллиарда в технологии своего исследовательского центра. Все три стороны используют общий банковский счёт. Средства можно использовать только на разработку продукта. Когда он выйдет на рынок, «Фудживара Интернешнл» отвечает за маркетинг и получает шестьдесят пять процентов прибыли, «Токио Медиа» и «Лотос» — двадцать пять процентов соответственно.

Кацумото посмотрел на меня с лёгкой улыбкой:

— Шестьдесят пять процентов прибыли — это результат ваших переговоров с «Лотос». Хотя мне любопытно, как вы этого добились, должен признать, что справились отлично.

— Это комплимент начальника сотруднику? — спросил я с усмешкой.

— Какая разница? — Кацумото нахмурился, предчувствуя, что я снова начну шутить.

— Разница есть. Начальник даёт премию сотруднику, — ответил я серьёзно.

Кацумото покраснел. Маюми сидела напротив него.

Прочистив горло, он сказал:

— Быстро ешьте, Чикару скоро придёт.

— Подожди, вы сказали «Чикару»? — я был в недоумении. — Почему он тоже здесь?

Но прежде чем задать ещё вопросы, из дверей столовой раздался смех.

— Ха-ха! Господин Синдзиро, такое захватывающее шоу никак нельзя пропустить! — в комнату вошёл Чикару в белом костюме и красном галстуке. Он выглядел, как прекрасный принц, а за ним следовал Большой Бонсю с причёской, напоминающей птичье гнездо. Они подошли к нашему столу.

Прибытие Чикару заставило меня задуматься, что на самом деле творится в голове Кацумото. У Маюми на лице было выражение «я ни при чём», что только усиливало мою внутреннюю досаду.

Вчера Кацумото подписал соглашение с двумя компаниями, чтобы противостоять научно-техническому подразделению семьи Чикару. Семья Чикару — явный враг, так почему же он решил позвать его сюда на завтрак?

— Господин Синдзиро, вы озадачены? — искренне рассмеялся Чикару.

Мне всегда не нравилось его лицо, поэтому я закатил глаза:

— Озадачен, но не нуждаюсь в ваших объяснениях.

Чикару только рассмеялся и замолчал.

Кацумото и Маюми обменялись взглядами и слегка улыбнулись, заметив моё недовольство. В этот момент к нам поспешила Юй, помощница Кацумото, с ноутбуком в руках.

Она обратилась к Кацумото:

— Босс Кацумото, пять минут назад «Токио Медиа» подтвердили перевод наших пяти миллиардов, и они также перевели свою сумму. Корпорация «Лотос» также перевела два миллиарда, и счёт в швейцарском банке полностью заполнен.

— Проверила ли ты финансовое состояние «Токио Медиа»? — спросил Кацумото.

Юй открыла документ на ноутбуке, быстро просмотрела диаграммы и ответила:

— По отчетам команды аналитиков, после перевода обеими сторонами пяти миллиардов, «Токио Медиа» столкнётся с серьёзной нехваткой средств. В ближайшие три месяца они будут испытывать серьёзный дефицит оборотных средств, если никто не придёт на помощь.

— А что это за аналитическая команда? — спросил я у Кацумото.

Он проигнорировал вопрос, но Маюми любезно пояснила:

— Это команда, которую босс Кацумото собрал лично. В неё входят аналитики и трейдеры со всего мира, и их основная задача — детальный анализ финансового положения конкурентов.

Чикару радостно добавил:

— Хотя в команде господина Кацумото меньше десяти человек, я всё равно завидую, ха-ха.

Кацумото спокойно ответил:

— Хм, вряд ли другая семья сможет поддержать Синъю и его «Токио Медиа». У их друзей множество предприятий, и они связаны с правительством. И они не осмелятся на необдуманные шаги… Юй, приступай к следующему этапу плана.

— Поняла, босс Кацумото! — Секретарша кивнула и вышла из столовой.

Глядя на людей, которые только что сказали непонятные вещи, я спросил:

— Кто-нибудь может мне объяснить?

Кацумото отпил апельсинового сока и сказал:

— До этого сотрудничества я уже потратил три месяца на продажу десятков незначительных заводов и акций других компаний, накопив восемь миллиардов. Пять миллиардов я перевел на счет в швейцарском банке, а оставшиеся три миллиарда решил использовать для продажи акций «Токио Медиа» на фондовой бирже Гонконга.

— Обанкротить «Токио Медиа»? — Заподозрил, что ослышался. Разве они вчера не стали нашими союзниками⁈

— Вы не ослышались, — продолжила объяснять Маюми. — Мы уже организовали, чтобы все наши газеты и журналы публиковали новости, которые навредят «Токио Медиа». Это приведет к тому, что акционеры начнут сбрасывать их акции, а мы будем их скупать. Когда мы наберём достаточно акций, мы снова сбросим их по еще более низким ценам, что вызовет панику у остальных акционеров. Даже самые пассивные из них начнут избавляться от своих акций. Всё, что нам нужно делать — это постоянно покупать и продавать. В условиях, когда у «Токио Медиа» недостаточно наличных резервов, у них не останется другого выбора. Меньше чем через день или два, компания «Токио Медиа» рухнет и станет банкротом.

Даже без подробностей плана мне казалось, что это слишком просто:

— «Токио Медиа» ведь тоже крупная компания с активами на десятки миллиардов. Может ли такой простой шаг действительно их уничтожить?

— Решение «Токио Медиа» проникнуть в Японию было ошибкой с самого начала, — сказала Маюми. — Хотя это могло принести долгосрочную выгоду, в краткосрочной перспективе пришлось бы потратить ресурсы на фундаментальную работу. И в такой момент Синъю рискнул бы использовать союз трех компаний для укрепления своего положения. К сожалению, он слишком упростил способы ведения бизнеса.

Чикару одобрительно улыбнулся и захлопал в ладоши:

— Мир бизнеса — это море, где плавают акулы. Компании сцепились в схватке, где нет места дружбе.

Я бросил взгляд на холодного и непроницаемого Кацумото, а затем повернулся к сияющему Чикару:

— Ну, босс Чикару, тогда почему вы здесь? Какая выгода для вашей компании «Science Technology»?

Чикару рассмеялся:

— Господин Синдзиро, не желаете перейти в компьютерный зал и понаблюдать за фондовым рынком? Я буду постепенно вам всё объяснять.

Глава 6
Праздничный банкет

Синъю пришёл в офис рано утром и, что было для него необычно, не стал пить кофе. Он заварил себе чашку зелёного чая. Ему не нужно больше энергии, а необходимо безмятежное состояние души.

Дело в том, что Синъю чувствовал нестабильность своих эмоций. Полчаса назад финансовый департамент подтвердил, что на общем счёте в швейцарском банке находится семь миллиардов. Поэтому Синъю распорядился перевести все пять миллиардов, которые они собрали.

Таким образом, это сотрудничество закреплено, и никто не может отступить. В контрактах было написано, что двенадцать миллиардов могут быть использованы только для исследований и производства нового продукта.

Однако именно потому, что всё прошло так гладко, Синъю начал беспокоиться. Он не был ни дураком, ни безрассудным человеком. Он знал, что эти инвестиции слишком велики и он не сможет с этим смириться.

Откинувшись на спинку кожаного кресла, Синъю начал просматривать деловые контракты на своём компьютере. Он был полон уверенности в будущем.

Семья передала ему в руки такую крупную компанию, и он решительно решил переехать и развиваться в Японии. Хотя он потратил много ресурсов, чтобы пустить корни, нельзя игнорировать будущие перспективы этого шага.

В этот момент в дверь настойчиво постучали.

— Входите! — сказал Синъю.

В комнату ворвался Лао, полный тревоги.

Он сказал:

— Босс, я только что узнал, что двадцать СМИ опубликовали негативные новости о компаниях, связанных с нашим «Токио Медиа». Все новости — это скандалы о грязных правилах и вещах, происходящих за кулисами!

Синъю вздрогнул от испуга, но старался сохранять спокойствие.

Он спросил:

— Вы выяснили источник?

— Эти СМИ внезапно разорвали с нами все связи. Мы можем провести пресс-конференцию, чтобы прокомментировать ситуацию, так как у них недостаточно доказательств. Однако…

— Однако что? — спросил Синъю.

— Наши акции упали до самого низкого уровня за этот месяц. Их покупают незнакомые компании. Также есть индивидуальные покупатели, которые приобретают большое количество акций… Я чувствую, что что-то не так, — прошептал Лао.

«Это неправильно! Конечно, это неправильно!» — подумал Синъю.

Он постепенно осознал, в чём проблема, и крикнул:

— Немедленно соберите средства из всех дочерних компаний! Соберите все возможные средства! Сделайте это сейчас же!

— Понял! — ответил Лао и трусливо выбежал из офиса, словно Синъю напугал его.

Синъю больше не мог сидеть на месте. Он встал и начал ходить взад и вперёд, понимая, что это битва за сохранение капитала. В таком сражении было только три исхода: либо ты умрёшь, либо я умру, либо мы оба получим тяжёлые ранения!

Враг, который инициировал такую атаку, определённо планирует сражаться насмерть!

Кто это?

Вторжение «Токио Медиа» в местный рынок, без сомнения, оскорбило многие другие компании в той же отрасли. Тех, кто хотел разобраться с ними, можно найти повсюду. Но единственный, кто может так делать — это «Фудживара Интернешнл»!

Это Кацумото? Тот холодный и тихий мужчина, который выглядел так, будто и мухи не обидит?

Тот его помощник менеджера, который женат на Линако?

Его воображение разыгралось, и он захотел позвонить Кацумото: спросить, знал ли тот об этом и не он ли за этим стоял. Но после того, как он поднял трубку, он положил её обратно.

— Босс! — Крик Лао нарушил тишину в офисе, толстяк вошел с покрытым потом лбом и угрюмо сказал. — Босс, случилось что-то ужасное!

— Не теряй спокойствия, каким бы серьёзным ни было дело, — сказал Синъю глубоким голосом.

Лао сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться, и сказал:

— Я только что получил информацию о том, что в Гонконге было продано большое количество наших акций по низким ценам. Это привело к тому, что некоторые люди тоже начали их продавать. Прямо сейчас те же люди, которые ранее продали эти акции, покупают их более чем вдвое больше, чем у них было раньше. Если так пойдёт и дальше…

Лицо Синъю стало острым, как лезвие ножа. Он снял телефонную трубку и немедленно позвонил менеджеру финансового отдела.

Тот много лет работал в «Токио Медиа» и был всемирно известным биржевым трейдером. Он долгое время стоял у руля корабля под названием «Акции „Токио Медиа“».

— Привет, как дела? — Синъю постарался спросить спокойно.

Густой и низкий голос ответил:

— Господин Синъю, нехватка средств слишком велика. Я уже приказал людям выкупить продаваемые акции, но у нас слишком мало капитала, чтобы удержать их. Если так пойдёт и дальше, мы потерпим крах!

Крах⁈

Этой новости было достаточно, чтобы Синъю сжал другую руку в кулак. Ему захотелось разбить телефон.

— Хорошо… Я постараюсь собрать деньги как можно скорее, — ответил Синъю.

Повесив трубку, Синъю немедленно проинструктировал Лао:

— Немедленно заставьте все дочерние компании отправлять деньги в штаб-квартиру. Обо всех расходах можно будет говорить только после этого кризиса!

— Да, босс! — Лао знал, что не может терять времени в такой момент, когда речь идёт о жизни и смерти. Поэтому он немедленно выбежал из кабинета.
* * *
Я сидел на частном курорте Кацумото, в скрытом компьютерном зале. Десятки компьютеров работали на полной скорости, девять сотрудников печатали на клавиатуре с молниеносной скоростью.

На большом экране акции «Токио Медиа» то поднимались, то опускались. Но в целом тенденция была явно отрицательной — они неуклонно двигались к падению.

Стоя скрестив руки на груди, я бесстрастно смотрел на экран. Кацумото также молча наблюдал за происходящим.

Позади меня сидели Маюми и Чикару. И мы все наблюдали, как империю «Токио Медиа» постигала неминуемый крах.

Секретарша поднялась на сцену, поправила очки и доложила Кацумото:

— Босс Кацумото, «Токио Медиа» больше не может покупать свои акции. Через несколько часов все инвесторы прекратят покупку и начнут распродажу. Вскоре «Токио Медиа» рухнет.

— Понял. Пусть команда аналитиков продолжает следить за ситуацией. Как только все закончится, я приглашу их на праздничный пир, — Кацумото ответил ясным голосом.

Он практически одним движением уложил своего соперника, но при этом выглядел абсолютно невозмутимо.

Одна из молодых женщин из команды аналитиков обернулась к нам. Это была рыжеволосая европейка с леденцом во рту, сияющая улыбкой, говорившая по-японски с явным английским акцентом:

— Босс Кацумото, мы так много трудились над этим проектом. Дайте нам, пожалуйста, отпуск?

Кацумото скупо, но слегка улыбнулся:

— Конечно, я дам всем вам месяц отдыха и премию по две сотни тысяч каждому.

— Ура! Слава моей богине! — Несколько иностранцев радостно загремели аплодисментами.

Я, наблюдая за этой сценой, нахмурился и спросил Маюми:

— Он просто так раздает деньги?

— Это всего лишь двести тысяч долларов, зарплата и бонусы членов команды аналитиков составляют не менее трех миллионов каждому. Ты думаешь, таланты стоят дешево? — Маюми ответила, закатив глаза.

Я недовольно проворчал:

— Почему я зарабатываю всего сто тысяч в год? Это несправедливо, я тоже талант.

Чикару, сидящий рядом, рассмеялся:

— Господин Синдзиро, требовать незаслуженные деньги — не лучшая идея.

— Ты просто завидуешь, — ответил я, не обращая внимания на его слова. Затем я обратился к Кацумото. — Босс, обсуждать деньги кажется неуместным. Давайте обсудим это позже наедине. Расскажите мне, что именно случилось.

После стольких месяцев наблюдений я понимал лишь одно — «Токио Медиа» пал. Но как один из ответственных за союз между тремя компаниями, не мог понять, почему это произошло!

Кацумото не ответил мне прямо. Вместо этого он взглянул на часы на своем запястье и сказал:

— Праздничный пир скоро начнется. Нам не следует опаздывать. Пошлите.

— Вы не собираетесь объяснять? — мрачно спросил я.

— Я объясню по ходу дела.

Затем мы все покинули небольшой курорт. Чикару поехал в своей машине, за рулем Большой Бонсю. Нашу машину вела Маюми, а Кацумото и я сидели сзади.

Кацумото в общих чертах рассказал мне о происходящем, и я наконец понял.

Принудительное проникновение «Токио Медиа» было неблагоприятным для бизнеса «Фудживара Интернешнл». Более того, что если «Токио Медиа» продолжит расширяться в Токио, это обернется катастрофой для них.

С тех пор как Синъю впервые посетил Кацумото, наш директор думал о том, что нужно воспользоваться этой возможностью и изгнать «Токио медиа» из Японии.

Как только план начал обретать форму, Кацумото накапливал средства. И приготовил их гораздо больше, чем требовалось по контракту.

С самого начала он планировал использовать фондовый рынок для победы над «Токио Медиа». Всё должно было храниться в секрете, даже Маюми узнала об этом только два дня назад.

Результат этого плана не повлияет на сотрудничество с Гонконгской корпорацией «Лотос». Самым важным фактором была прибыль в размере шестидесяти пяти процентов, о которой договорился я, что удивило Кацумото. Это был практически импульс, который заставил его без колебаний инициировать план по подавлению «Токио Медиа». С одной стороны я был рад, что компания Синъю потерпит крах. Потому что он хотел отбить у меня Линако. Теперь ему будет не до этого, когда дело их семьи развалилось.

Что касается Чикару, то они с самого начала были в сговоре с Кацумото. По контракту, который он подписал с Кацумото в частном порядке, они выделили средства для совместной работы с «Токио Медиа».

Семья Чикару не понесла бы никаких потерь. В битве за новый продукт у них стало на одного противника меньше, поэтому Чикару с радостью принял в ней участие.

Но, конечно, компания «Фудживара Интернешнл» поставила условие: когда новый продукт «Science and Technology» выйдет на рынок, Чикару будет использовать их мощную торговую сеть. Семье Чикару не хватало этого фактора в рыночной цепочке, и это условие было выгодно для них.

Я посмотрел на Кацумото с недоумением:

— Вы просто так продали своего партнера по бизнесу?

— Я просто делаю то, что должен, — ответил он, нахмурившись, потому что ему не понравились слова «продано».

— Думал, вы придавали ему большое значение, а оказывается, обманули его, как жалкого дурака, — я был довольно доволен внутри.

Кацумото выглянул в окно и сказал:

— Это не имеет отношения к данному вопросу.

— Но вам не нужно было дурачить меня тоже, верно? Почему я узнал об этом только в самом конце? — почувствовал себя довольно недовольным.

Маюми, сидевшая впереди, посмотрела в зеркало и, увидев мое раздосадованное выражение лица, усмехнулась:

— Если директор не может скрыть это от тебя, как он может скрыть это от других?

Кацумото кивнул в знак согласия.

Я потерял дар речи. Понял, что должен по-новому взглянуть на директора, не судить о нем по его бесстрастному, холодному и молчаливому выражению лица. Именно потому, что он был такой, никто не мог понять, что у него на уме.

У него был настолько отточен навык мошенничества, что ему не нужно было оправдывать свою ложь. Наконец понял, что имела в виду Маюми, когда говорила, что у Кацумото «врожденное преимущество!»

Однако, после тщательного обдумывания, понял, что что-то здесь не так.

Нахмурившись, я спросил:

— Поскольку вы заранее все обсудили с Чикару, почему он все еще посылал киллеров за нами в Гонконг?

Кацумото повернул ко мне голову и виновато поджал губы:

— Приношу свои извинения, если уж на то пошло. Чикару упомянул о действиях, чтобы заставить Синъю сотрудничать. Я не знал, что он пошлет киллеров.

Маюми за рулем, испугавшись моей возможной вспышки, попыталась разрядить ситуацию:

— Синдзиро, директор Кацумото действительно не знал. Чикару воспользовался преимуществом, чтобы убить тебя. Для него нет вреда, только преимущества, независимо от того, кто умрет. Однако у нас все в порядке. Мы просто найдем возможность наказать Чикару в будущем.

Почувствовал внутреннее возмущение. Маюми глупая женщина, которая чуть не умерла, но все равно хорошо отзывалась о Кацумото.

С легкой улыбкой я сказал:

— Я не возражаю, но моя жизнь не такая хрупкая. Но если бы в вас попала пуля, выпущенная киллером, вы бы сейчас были за рулем?

Маюми не нашла слов. Она знала, что в тот момент ей просто повезло.

Кацумото молча опустил голову. Это была ошибка в его расчетах, он учел общую ситуацию, но не учел безопасность меня и Маюми.

— В следующий раз, когда подумаете о победе над врагами, не забывайте о своих людях. Ваши люди важнее победы, не говоря уже о тех, кто заботится о вас. Маюми не винит вас, она добрая. В следующий раз, когда захотите сыграть в опасную игру, береги себя.

Кацумото прямо посмотрел на меня и уверенно сказал:

— Будьте уверены, Чикару заплатит за свои действия.

— Как?

Кацумото подмигнул мне:

— Заместитель менеджера Синдзиро вы скоро узнаете.

Мы подъехали к зданию в стиле барокко, окружённому зеленью. Нас встретили аккуратно одетые телохранители. Когда мы вышли из машины, Чикару уже ждал нас на красной ковровой дорожке у входа.

— Это небольшое поместье на моё имя. Здесь не так много гостей для празднования, так что это самое подходящее место, пожалуйста, заходите! — поприветствовал он нас.

Мы вошли в зал, там уже было много людей с шампанским и коктейлями, и всё вокруг было наполнено весёлыми разговорами. Почти все приглашённые были из «Фудживара Интернешнл» или «Science and Technology.»

На лицах всех сияли радость и довольство, будь то от выгодного контракта или победы над «Токио Медиа». Обе стороны имели причины для праздника.

Когда Кацумото и Чикару вошли, зал взорвался аплодисментами. Все, похоже, уже слышали новости с фондовой биржи Гонконга. Перед закрытием рынка «Токио Медиа» определённо был на грани краха.

Кацумото и Маюми поболтали с руководителями, а мне нечего было делать.

Постояв на углу с бокалом красного вина я заметил, как кто-то машет мне рукой. Присмотревшись, увидел Цугумэ, а рядом с ней были Лимико и Харука и еще кое-кто.
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Лимико почти не изменилась. Она всё так же нежно смотрела на меня. Эта зрелая женщина прекрасно контролировала свои эмоции.

— Поздравляю, вы внесли большой вклад, — сказала мне Харука, чокнувшись бокалами.

Улыбнувшись сказал:

— Не нужно меня дразнить. Я узнал всю историю недавно и могу считаться только наивным исполнителем.

Лимико отпила глоток янтарного напитка и сказала:

— План директора в этот раз был слишком захватывающим. После подписания такого страшного контракта, он немедленно разорвал «Токио Медиа» на куски.

Цугумэ и Харука кивнули, их обожание Кацумото было явно на высоте.

Пока я разговаривал с дамами, Лимико внезапно нахмурилась и указала на вход:

— Посмотри туда, разве это не Синъю, босс «Токио Медиа»?

Повернул голову и, конечно, это был Синъю. Он вошёл в банкетный зал с поднятой головой, прямой осанкой и холодной улыбкой.

На мгновение в зале воцарилась тишина, и все взгляды обратились к главной фигуре вечера.

Я тихо подошёл к входу, попивая из бокала. Мне было интересно, зачем Синъю пришёл сюда, но он выглядел вполне довольным.

— Босс Кацумото, босс Чикару, я, Синъю, пришёл без приглашения. Надеюсь, не испортил ваше хорошее настроение? — спросил Синъю, сохраняя дистанцию.

Кацумото пожал ему руку, а Чикару принял его с улыбкой, как будто они были лучшими друзьями.

— У босса Синъю тоже нашлось время выпить? — спросил Чикару.

Синъю печально улыбнулся и ответил:

— Нет. Ваш блестящий ход поставил меня в затруднительное положение. Однако, следуя своему стилю смирения с поражением, хочу поздравить вас. Думаю, в ближайшие десять лет '«Токио Медиа» не сможет сравниться с вашими компаниями.

— На это потребуется не десять лет, а всего восемь, — холодно ответил Кацумото. — «Токио Медиа» всё равно получит часть прибыли и будет быстро расти.

Синъю махнул ей рукой:

— Никогда бы не подумал, что вы решитесь на такой шаг со мной.

— Прошу прощения, я бизнесмен, — сказал Кацумото.

Эта фраза звучала как из сценария, и в устах Кацумото она звучала мрачно.

Улыбка Синъю стала жёсткой, когда он ответил:

— Верно, бизнесмены всегда преследуют свои собственные интересы. Я пока не могу так легко, как ты, смириться с этим, но буду ценить этот урок.

Сказав это, Синъю обернулся и заметил меня.

С лукавой улыбкой он сказал:

— Господин Синдзиро, я вас не забуду. Наше соревнование не окончено.

— Если ты не уйдёшь, я проколю шины твоей машины, — ответил я прямо.

Соревнование⁈ Линако уже моя жена, но он всё ещё хочет вести себя как король бандитов, крадущий женщин⁈

Синъю пристально посмотрел на меня, затем харизматично усмехнулся и ушёл.

Когда эта неуправляемая фигура вышла из двери, Чикару повернулся ко мне и Кацумото:

— Он был отличным противником, жаль, что ему не хватало опыта в бизнесе. Кацумото, ты уверен, что хочешь отдать ему часть прибыли от нового продукта? Мы можем воспитать тигра под боком.

— Тигры не страшны, пока есть укротитель зверей, — равнодушно ответил Кацумото. — Я буду работать в соответствии с контрактом.

Чикару понимающе кивнул:

— Похоже, наши компании скоро вцепятся друг другу в глотки, когда новый продукт появится на рынке.

Кацумото покачал головой:

— Этого не будет, потому что наш продукт появится на рынке быстрее чем ваш.

— Это не точно. Я знаю, что в «Лотосе» работает профессор Гоитиро, но у нас работает профессор Гринев и они равные эксперты, — уверенно сказал Чикару.

Кацумото обернулся и с сарказмом спросил:

— Со следующей недели профессор Гринев будет заниматься исследованиями в Гонконге вместе с профессором Гоитиро. Как вы думаете, кто тогда будет быстрее?

Когда Кацумото объявил эту неожиданную новость, все были в шоке. Никто не ожидал, что ситуация может так повернуться!

Глава 7
Снова Танака

Когда Кацумото объявил эту неожиданную новость, все были в шоке. Никто не ожидал, что ситуация может так повернуться!

Лицо Чикару побледнело, но он попытался улыбнуться:

— Кацумото, не шутите так. Я же босс этой лаборатории. Если профессор Гринев захочет уйти, он обязательно сообщит мне заранее.

— Ему не нужно сообщать об этом, ведь вы уже подписали документ о переходе профессора Гринева в «Лотос» Если вы мне не верите, можете спросить самого профессора Гринева. Я думаю, он уже видел документ об увольнении, который вы подписали, — сказал Кацумото.

— Это невозможно! Я никогда ничего подобного не подписывал! — немного повысил голос Чикару. Он взял телефон у Большого Бонсю и сделал звонок.

Когда трубку взяли, послышался голос профессора Гринева с русским акцентом:

— Господин Чикару? Я удивлён, что вы позвонили мне в такое время.

Услышав саркастичный тон профессора, Чикару охватил озноб.

С натянутой улыбкой он спросил:

— Профессор, что вы имеете в виду?

— Моя работа оставила вас неудовлетворённым, и я чувствую себя виноватым. Поскольку вы уволили меня, я приму предложение моего однокурсника, профессора Гоитиро. Я буду работать с ним в корпорации «Лотос» в Гонконге.

— Что? Профессор, я не говорил, что хочу вас уволить! — практически кричал Чикару.

Гринев был несколько удивлён:

— Документ мне вручила дама из вашей компании. Там было чётко написано, что исследовательский центр будет передан моему помощнику. Честно говоря, это меня разочаровало, ведь я все эти годы помогал вам. Я больше не нужен, поэтому решил уйти тихо. Но очень благодарен, что вы готовы позвонить мне в любое время.

Чикару сдержал свои эмоции и поспешно сказал:

— Профессор, послушайте меня, это заговор! Я никогда не увольнял вас!

— Мои извинения, господин Чикару. Я лично убедился, что это было подписано вами, и я уже забронировал авиабилет в Гонконг. Босс Джерри Ли был добр и уже перевёз мою семью в Гонконг. Я решил, что буду работать на него. До свидания, господин Чикару.

Гринев сказал свое слово и отключил звонок.

Чикару в гневе швырнул на пол свой телефон, который разлетелся на мелкие кусочки.

Он посмотрел на Кацумото полными ярости глазами. Ему было трудно скрыть свой гнев.

Кацумото оставался совершенно равнодушным:

— Всё произошло очень просто. Я дал вам документ об увольнении профессора Гринева, и вы с радостью его подписали.

— Вы никогда не давали мне такого документа! Вы подделали его. — сказал Чикару низким голосом.

— Подумайте об этом хорошенько, — Кацумото слегка улыбнулся.

Кажется, Чикару вспомнил день, когда Кацумото внезапно пришел к нему и предложил сотрудничество в разгроме «Токио Медиа».

Он поднял дрожащий палец и указал на Кацумото:

— Это… это та стопка контрактов?

Тогда Кацумото ясно дал понять, что ему не нравилась конкуренция со стороны «Токио Медиа». Услышав это, Чикару, естественно, ничего заподозрил. Вдобавок ко всему, он также хотел подавить «Токио Медиа». Он хотел выгнать могущественную семью до того, как оно успеет пустить корни. Поэтому он принял предложение Кацумото объединить силы и свергнуть «Токио Медиа».

Кацумото боялся, что Чикару откажет ему от сделки, когда начнётся война на фондовом рынке. Потому заставил его подписать контракты, чтобы тайное партнёрство было высечено на камне.

Чикару не обратил внимания на план Кацумото, который подходил к нему осторожно и хитро. Он небрежно пролистал несколько страниц, затем расписался на бумагах. Он не ожидал, что в этой стопке окажется страница с дополнительным содержанием…

Чикару доверял Кацумото, как и Синъю. Они не предполагали, что он использовал ядовитые схемы. Следовательно, они оба недостаточно остерегались Кацумото! Синъю недооценил хладнокровие Кацумото, а Чикару — его актёрские способности.

Чикару так крепко сжал свой бокал с вином, что тот разбился вдребезги.

— Кацумото… твой ход действительно ядовит. — Чикару не разозлился, а просто посмотрел на Кацумото с мрачной улыбкой.

Кацумото вздохнул:

— Мне не нравится заниматься такими вещами. Скажу лишь, что мне жаль. Я бизнесмен.

— Хорошо сказано, — ответил Чикару, покачивая головой с горькой улыбкой. — Мы долго оставались в тени и были слишком беспечны. Похоже, что «Фудживара Интернешнл» будет доминировать на рынке нового продукта в течение следующих десяти лет.

— Спасибо. Этим я благодарен своему сотруднику Синдзиро. — Кацумото небрежно поставил бокал с вином на стол и направился к выходу, будто ничего и не произошло.

Руководители «Фудживара Интернешнл» увидели, что их директор ушёл. Сотрудники «Science and Technology» тоже последовали за ними.

Как и раньше, я последовал за Кацумото и Маюми в машину.

В машине все трое молчали. Маюми вела машину, Кацумото смотрел в окно, а я размышлял о резких переменах, произошедших сегодня.

Я чувствовал внутреннее волнение, и многие вещи, о которых не имел представления.

— Глава отдела Маюми, остановите машину пожалуйста. Хочу выйти и немного прогуляться.

Мы были в центре Токио, и я решил, что прогулка пойдёт на пользу. Маюми не стала спрашивать причины, просто нашла парковку и высадила меня.

Когда я вышел, достал пачку сигарет и помахал им на прощание:

— Пойду прогуляться, не ждите меня на ужин.

Моё настроение не улучшилось. Прогуливаясь в одиночестве, я всё ещё чувствовал себя странно. Оглядываясь, заметил, что оказался в знаменитом торговом районе Токио. Оглушительная музыка и огромные вывески привлекали клиентов в магазины и рестораны.

В центре улицы была площадка с зелёными растениями, стульями и столами для отдыха.

Я не хотел ничего покупать и планировал присесть, чтобы привести мысли в порядок. Но в тот момент, когда собирался сесть, ко мне подошла миниатюрная и симпатичная фигурка!

— Дядя!

Одетая в черную майку, кожаную куртку и мини-юбку, эта молодая леди была похожа на очаровательную куклу. Она бросилась мне в объятия, обвив руками шею и практически повиснув на мне!
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Увидев её лицо, долго не мог поверить своим глазам:

— Танака?

Танака кивнула, сочетая гнев и радость. Освободив руки, она мило забарабанила по моей груди своими маленькими ручками:

— Как подло! Дядя, ты такой бессердечный, так долго не звал меня поиграть! Если бы я случайно не встретилась с тобой сегодня. Ты планировал никогда не общаться со мной?

— О чём ты говоришь? Разве ты не готовишься к выпускным экзаменам? Я думал ты занята, поэтому не стал отвлекать тебя от учёбы. Это для твоего же блага! — ответил я.

— Оправдания! — Танака показала язык. — Это всего лишь оправдания. Ты больше не считаешь меня другом?

Я выдавил улыбку. Эта соплячка начинала нести чушь.

— Не преувеличивай? Просто был занят делами. И зная, как строга твоя мать, не стал связываться с тобой.

— Но ты не встречался со мной уже так долго… — Танака обиженно говорила, как цветок.

Небрежно выбросил окурок и сосчитал на пальцах:

— Не думаю, что прошло так много времени. Не прошло и месяца.

— Месяц не считается долго⁈ То, что ты сделал, глубоко ранило моё хрупкое и юное сердце… — сердито сказала Танака.

— Остановись! — Жестом руки попросил её замолчать. — Скажи мне прямо, чего ты на самом деле хочешь.

Даже не сомневался, что эта соплячка хотела заставить меня делать то, что она хотела.

Танака громко рассмеялась:

— Дядя, ты меня понимаешь. Ничего особенного, просто я забыла сегодня бумажник. Дядя, угости меня пожалуйста? Я голодна…

Не удержался от смеха и погладил её по голове:

— Ты хотела просто бесплатной еды? Почему бы не сказать это сразу?

— Я очень скучаю по тебе, дядя. Но, как девушка, должна быть более сдержанной. Не ожидала, что ты окажешься таким неблагодарным: даже не связался со мной.… — неохотно сказала Танака.

— Хорошо, хорошо, я был неблагодарным. Пойдём поедим, что ты хочешь съесть? Я тоже не обедал.

Танака потёрла подбородок и подумала:

— Тогда давай закажем еду в Макдональдс.

— Можем заказать что-то ещё? Это всё бургеры, но думаю, что местная еда вкуснее, — сказал я.

Танака уставилась на меня, как на инопланетянина:

— Дядя, ты такой старомодный. Молодежь любит Макдональдсы.

— Ладно, давай просто пойдём в этот твой Макдональдс… — ответил я.

Мы зашли в ближайший «Макдональдс». Я заказал для себя четыре больших бургера, а Танака — куриный рулет и напиток. Мы сели у окна и начали есть.

Наблюдая, как быстро Танака расправилась с куриным рулетом, я спросил:

— Хочешь съесть ещё? Ты, похоже, очень голодна.

— Даже если голодна, надо следить за фигурой, иначе буду непривлекательной, — серьёзно ответила Танака.

— Ты такая молодая, и тебя это так беспокоит? — спросил я, беспомощно покачав головой.

Танака встала и выпятила грудь.

Она не обращала внимания на взгляды окружающих и сказала:

— Ну и что, что я молода? У меня есть всё, что нужно девушке. Даже старшие женщины не могут со мной тягаться по размеру.

Честно говоря, благодаря своим счастливым семейным обстоятельствам, эта девочка могла питаться лучше, чем дети из других семей. Несмотря на развитую спину и плечи, она сохраняла очарование подростка.

Но наглость этой девчонки я не мог выносить. Наконец уговорил её сесть.

— Не будь такой странной, давай поговорим о том, что происходит. Почему ты ушла из дома без кошелька?

Услышав этот вопрос, Танака словно сдулась и безвольно села обратно:

— Что ещё могло быть? Я поссорилась с мамой, у меня забрали кошелёк, и я была наказана. Но всё равно сбежала из дома.

— Зачем ссориться с матерью? К тому же, ты сбежала без кошелька. Как ты собиралась выживать, если бы не встретила меня? — нахмурился я.

Танака надула губы:

— Чего тут бояться? Я родилась красивой, почему я должна переживать, что не найду «сахарного папочку», который будет меня содержать?

— Что за ерунда? — не удержался я и хлопнул кулаком по столу. — Ты такая молодая, а говоришь такую чушь! Ты знаешь, что значит быть «содержанкой»? Разве такие слова можно говорить так небрежно!

Танака жалобно опустила голову:

— Не сердись так, дядя… Я просто говорила необдуманно, просто в плохом настроении…

Видя, что девушка вот-вот расплачется, решил не продолжать эту тему:

— Скажи мне, почему поссорилась с матерью?

— Не хочу говорить… — пробормотала Танака, ущипнув себя за одежду.

Отлично, после столь долгого общения я спрашиваю о сути вопроса, а она отказывается говорить!

С досадой доел свой последний бургер. Когда собрался достать сигарету, то понял, что в этом заведении курить, похоже, нельзя. Проклиная жёсткие правила этого западного ресторана быстрого питания, я не знал, как продолжить разговор. Эта девчонка, похоже, поссорилась с семьёй и сбежал из дома.

По моему опыту, Танаке одной не безопасно. Она может встретить людей с плохими намерениями, поэтому не могу оставить её здесь одну.

— Дядя, — сказала Танака, заметив, мое молчание. — Я доставила тебе неприятности? Если ты занят, можешь уйти. Переночую у одноклассницы.

— Твоя одноклассница сможет защитить тебя от похитителей? — спросил я с улыбкой.

Услышав слово «похищение», Танака побледнела.

— В последнее время ничего не происходило. Думаю, опасный период миновал, — ответила она.

— Это потому, что ты в последнее время сидела дома. Но это не значит, что проблема полностью решена, — вздохнул я. — Думаю, будет лучше, если я отправлю тебя обратно. О чём вы с матерью не можете договориться?

Танака нахмурилась и недовольно сказала:

— Я не хочу её видеть. Это было слишком.

— Что такого сделала твоя мама, что это было слишком? — не понял я.

— Она… она искала других мужчин за моей спиной! — наконец, не выдержав, со слезами на глазах сказала Танака. — Иногда она выглядела так, будто влюблена, и даже одевалась, как подросток. Прошлой ночью она спросила меня, хотела бы я, чтобы она нашла мне папочку…

— Что ты ей ответила?

— Я сказала, что если это не мой биологический отец, то отказываюсь! — сердито ответил Танака. — Мой отец преследовал её более двадцати лет, и она никогда не соглашалась. Как она может так бессердечно вести себя по отношению к моему отцу и встречаться с другим мужчиной⁈

— Понял. Значит, ты не видела свою мать с другим мужчиной?

— Я этого не видела, но нужно ли мне это вообще⁈ Когда мама спросила, не против ли я, если она найдёт мне папу, я понял, что она изменяет.

— Что за прелюбодеяние? Какой ужас! Не говори так о своей матери. Думаешь, ей было легко тебя растить? — с несчастным видом начал я лекцию.

Танака отмахнулась:

— Это не тот случай! Из-за нас двоих папа до сих пор не женился на другой женщине. Он столько всего пожертвовал, разве справедливо⁈

— Значит, ты недовольна своим отцом? — спросил чувствуя, что вопрос довольно сложный.

Танака некоторое время думал, затем покачал головой:

— На самом деле это не так. Мама внезапно стала скрытной и не говорит, есть ли у неё мужчина. Это заставляет меня чувствовать, что я больше не нужна ей.

— Следовательно, ты решила использовать дело с отцом, чтобы поспорить с ней?

— Да… Я просто случайно сказала это, и мы поссорились… — смущённо ответила Танака.

Я улыбнулся, потому что эта ссора была действительно мелочной:

— Такой пустяк заставил тебя сбежать из дома⁈

— Нет, дело не в этом… — Танака на мгновение замерла, затем продолжила: — Главное, я чувствую себя очень уставшей в последнее время. Я не хожу в школу, сижу дома под домашним арестом. Чувствую, что со мной обращаются как с заключённой, поэтому я совсем не счастлива.

Посмотрел на Танаку, как будто она была в глубоком раздумье:

— Это то, что ты не можешь принять, верно?

Танака молча кивнула в знак согласия.

Я встал, вытер жирные руки салфеткой и сказал:

— Пойдём со мной.

— Куда? — встревожилась Танака, думая, что я хочу вернуть её домой.

— Давай зайдём в интернет-кафе.

— Интернет-кафе? — Танака просияла от радости. — Дядя, ты такой замечательный! Ты не только накормил меня обедом, но и хочешь сводить меня в интернет-кафе!

Я усмехнулся:

— Не волнуйся, мы не идем туда играть в компьютерные игры. Просто хочу показать тебе кое-что.

Игнорируя недоумение Танаки, я первым покинул Макдональдс.

Танака шла рядом со мной, и вскоре мы нашли интернет-кафе. Как только мы вошли, я заказал самую дорогую изолированную кабинку для веб-серфинга. Танака стала очень любопытной, не понимая, зачем мне понадобилась изолированная кабинка.

— Дядя, неужели ты хочешь… заняться этим со мной в интернет-кафе? — наконец не удержалась и спросила она.

— Заняться чем? — не понял я.

Танака покраснела:

— Ну, ты понимаешь… интимными вещами… Зачем выбирать интернет-кафе? Даже в одноместном номере я была бы смущена. Дядя, ты такой странный извращенец…

Я наконец-то понял, что она имеет в виду, и прямо ткнул её в лоб:

— Чего это ты даёшь волю своему воображению? Неужели по-твоему я такой извращенец?

— Ты выглядишь как один из них, — тихо ответила Танака.

Проигнорировал её причуды, кажется, у неё наступил возраст, когда начинаются такие мысли. Мы прошли в маленькую кабинку и я начал использовать компьютер.

Танака терпеливо стояла за мной, прекратив отпускать шуточки. Я открыл браузер, ввёл секретный адрес сайта и нажал Enter. Весь экран стал черным, а в центре — поле для ввода пароля.

Я начал вводить различные буквы, символы и цифры. Танака, стоявшая позади, была поражена. Введённый текст сразу преобразовался в строку «*», и она не могла разобрать, что я напечатал, но символов было больше сотни.

Когда я закончил вводить пароль, два круга на экране начали вращаться и исчезли с экрана.

— Дядя, это слишком круто! Твой пароль состоит из сотни символов! Как ты его запоминаешь? — Танака была впечатлёна.

Запоминать? С моим мозгом достаточно одного взгляда, чтобы запечатлеть тысячу символов…

Но я ответил:

— Это легко после некоторой практики.

— О… Теперь, что ты хочешь показать мне? Непристойные видео и картинки для взрослых? — с нетерпением ждала Танака.

Просто покачал головой и осмотревшись нашёл наушники и микрофон.

Подключив их к компьютеру, сказал в микрофон:

— «Фотографии»!

Сразу после этого черный экран рассеялся, открыв фотоальбом. Там было много отдельных папок, и в каждой папке свой альбом.

Глава 8
Романтика с Тацуко

Затем произнёс другое слово, которое не было ни английским, ни японским. Танака услышала бормотание, но не поняла, что это за язык.

После этого на экране появилось изображение туземной деревни: хижины с соломенными крышами, костёр в центре и головы диких зверей, развешанные перед хижинами. Вдали виднелась покрытая ледяной шапкой гора, а вокруг простиралась бескрайняя саванна.

— Дядя, где это? — спросила Танака, её внимание было полностью сосредоточено на изображении.

Посмотрев на это с ностальгией ответил:

— Это деревня африканского племени. Они живут в саванне Центральной Африки. Это практически примитивное место, где нет никакого правительства. Эта деревня и другие племена поблизости все ещё живут в первобытных условиях. Они сражаются с дикими зверями, переживают знойное лето и засуху, часто остаются без еды. Горный бог, которому они поклоняются, никогда не защищал их. Когда кто-то заболевал, его оставляли в пустыне, чтобы звери съели его.

Танака была очарована этой историей:

— Как можно жить в таком месте? Дядя, зачем тебе фотографии этого места? Ты был там?

— Это было в прошлой жиз… шесть лет назад. Из-за обстоятельств задержался в этом регионе на полмесяца. Пока ждал сделал несколько фотографий, — ответил я. В той прошлой жизни мне было чуть больше восемнадцати. Контингент Советской армии тогда стоял в Анголе и молодые солдаты принимали участие. Наш отряд был разбит, а я чудом выжил, когда меня нашли туземцы.

Затем использовал голосовое управление, чтобы посмотреть ещё несколько фотографий. Они показывали образ жизни племени. Одежда людей не скрывала их тел, лица были раскрашены, а кожа чёрной. Они ели сильно обугленное мясо.

На одной из фотографий люди племени занимались воспроизведением потомства прямо на открытом воздухе. Это смутило Танаку. Это крошечное общество, которое казалось полностью изолированным. Похоже, оно оставлено остальным миром.

Прокрутил до фото с внутренней частью соломенной хижины. На кровати из сена лежала женщина, а на её груди — худенький младенец, который только что родился. Рядом с ней сидела девочка, сосавшая палец. Её тёмные глаза были широко открыты, когда она смотрела на мать и младшего брата.

— Дядя… что это? — осторожно спросил Танака.

— Эта женщина — вдова из деревни. Её мужа загрыз гепард, и она только что родила мальчика. Но через два месяца она подхватила холеру и страдала от постоянной диареи. Её тело стало таким же худым, как у мумии. Когда я делал этот снимок, она уже была мертва. Но её маленький сын не знал, что его мать умерла. Он был голоден и хотел молока, поэтому лёг на её грудь, чтобы сосать. Но у нее уже не осталось молока.

Маленькая девочка рядом с кроватью — её дочь. Она тоже была голодна, потому что никто не хотел их кормить. Она знала, что её мать умерла. Поэтому просто сидела у кровати.

Танака не слышала всех подробностей, но её глаза уже покраснели:

— Дядя, что с ними случилось потом? Они умерли от голода?

Покачал головой, в моих глазах была печаль:

— Они не голодали, прежде чем умереть. Жители деревни, поняв, что их мать мертва, вытащили их из хижины. В тот день эти братья и сёстры стали едой для всей деревни. Все были счастливы, что получили кусок мяса, включая их дедушку и бабушку.

— Ах! — Танака испуганно вскрикнула. Прикрыв рот рукой, она не могла сдержать слёз. — Неужели это каннибализм? Как они могли так поступить?

— Дети без родителей для них — беззащитные детёныши, которых можно превратить в еду в любой момент, — я горько улыбнулся. Предполагал, что Танака будет опечалена, но не ожидал, что она начнет плакать.

Танака отвернулась, чтобы вытереть слёзы, махнув рукой в мою сторону:

— Не говори больше, дядя. Закрой, я больше не хочу на это смотреть…

Кивнул и вышел из системы. Компьютер вернулся в исходное состояние, как будто ничего и не было.

— Дядя, — Танака обернулась и спросила, — хотя я не знаю, зачем ты отправился в подобное место, почему ты не спас их? Они просто умерли вот так, такие молодые и жалкие.

— Спасать? Каким образом? Думаешь, я смог бы вынести двоих детей из саванны? Может маленькую девочку, но её младший брат всё еще был на грудном вскармливании… — покачал головой и вздохнул. — Кроме того, разве я смог бы спасти всех? Подобные ситуации происходят там изо дня в день.

Танака замолчала. Некоторое время она всхлипывала, затем сказала:

— Дядя, зачем ты показал это, мне стало грустно.

Слегка улыбнулся:

— Хотел показать тебе, насколько тебе повезло. По сравнению с ними, как ты прожила свою жизнь?

— По сравнению со мной? — Танака надулась. — Как они могут сравнится со мной? Хотя мои родители не вместе, у меня всегда были и мать, и отец. Кроме того, у меня нет недостатка в деньгах, я могу купить всё, что захочу.

— Совершенно верно. По сравнению с ними, тебе повезло. Они не могут быть такими, как ты. Они не могут сбежать из дома и столкнуться с таким щедрым человеком, как я, который угостил тебя в Макдональдс, — поддразнил её, затем продолжил. — Ты думаешь, что твоя жизнь утомительна и у тебя нет счастливой семьи. Но задумывалась ли ты о том, сколько детей живут гораздо хуже? Тебя нежно любят, обеспечивают и отправляют в школу. Ты жалуешься, что из-за учёбы твоя мать строга с тобой. Вы поссорились с ней и ты сбежала из дома. Знаешь, что дом, который ты покинула, другие назвали бы раем?

Мои слова прозвучали в голове Танаки, как гром среди ясного неба. Она уставилась на меня с недоумением, словно только что проснулась.

Мы сидели в маленькой кабинке, погружённые в тишину. Танака пришла в себя, как только я выключил компьютер.

— Ну что, теперь ты готова вернуться домой? — спросил, не сдерживая улыбку.

Танака надула губы и ответила, словно это был самый серьёзный вопрос на свете:

— Не хочу.

— Ты всё ещё не убедилась? — мрачно почесал затылок. — Честно говоря, тебе стоит быть скромнее и расширить кругозор. Разве не понимаешь, что та ссора пустяк? Почему ты отказываешься вернуться домой и слоняешься по улицам, зная, что тебе грозит опасность?

Она посмотрела на меня с блеском в глазах и сказала:

— Дядя, ты мне всё больше нравишься. Мне интересно, почему ты оказался в таком месте и что там делал. Ты не знаешь, что мужчины с историей привлекают женщин?

— Не уворачивайся от темы. И, кстати, в твоём возрасте ты уже считаешь себя женщиной? Ты сбежала из дома, значит, ты ещё ребёнок. Слушай меня и пошли домой, — я настоял, чувствуя, как моя терпимость начинает иссякать.

Танака надула губы и тихо сказала:

— Дядя, мне нравится слушать, как ты меня упрекаешь.

— Что?

— Мне нравится твоя лекция, она заставляет меня чувствовать, что у меня есть отец… — в её глазах появилась лёгкая тоска. — Я не имею в виду биологического отца. Я имею в виду того отца, который меня воспитывает, играет со мной и дает мне советы.

Я был в шоке. Неужели дядя только что стал отцом?

— На самом деле… — Танака улыбнулась мне. — Если бы моя мама нашла такого мужчину, как ты, я бы приняла его. Жаль, что у тебя слишком обычная внешность. Хотя знаю, что ты необыкновенный, успешный карьерист. Скучно.

Погладил её по голове, как обычно поглаживают ребёнка, когда пытаются утешить:

— Твоя мать ищет мужчину для себя, а не для тебя. Если у него честный характер, зачем волноваться? Будь у меня такая дочь, как ты, у меня бы сильно болела голова.

Танаке не понравилось, что я погладил её по голове.

Она вздернула нос и сказала:

— Дядя, я понимаю, что ты считаешь меня ребенком, но так обращаться не стоит. Я не смогу вырасти, если ты будешь продолжать гладить меня по голове!

— Хорошо, тогда соглашайся вернуться домой.

Танака некоторое время ворчала, затем достала телефон и позвонила.

Вскоре послышался взволнованный женский голос:

— Эй! Танака! Ты негодный ребёнок! Куда ты сбежала⁈ Почему пропустила школу⁈

Танака держала телефон на расстоянии, затем поднесла его ближе и сказала:

— Мама, я была неправа, пожалуйста, пришли кого-нибудь за мной.

— Теперь ты понимаешь, что была неправа⁈ Если ты знала, что неправа, зачем убежала⁈ Разве не знаешь, как опасно снаружи⁈

— Моя прекрасная мама, ты заедешь за мной или нет⁈ — вмешалась Танака.

— Несчастное дитя, сколько раз я тебе говорила! Боже, где ты?

— Я на севере делового района, жду на улице.

— Немедленно пришлю туда водителя, не вздумай бродить или уходить!

— Поняла.

Прежде чем женщина успела договорить, Танака повесила трубку и вздохнула.

Услышав, как мать с дочерью разговорились, не удержался от смеха. Похоже, её мать реально переживает.

— Она не такая уж страшная. Иногда просто волнуется обо мне, но перед другими держится как будто её не касается. Это меня жутко бесит, — озорно усмехнулась Танака.

Когда все было решено, я вытащил Танаку из-за стола и отвез её к месту встречи.

Вдруг Танака что-то вспомнила и спросила:

— Дядя, девятого числа следующего месяца у Юкихиро день рождения. Ты ведь придешь на его вечеринку?

Уставился на неё, не понимая, потом кивнул:

— Откуда ты узнала, что меня пригласили?

— Он ничего от меня не скрывает, — гордо ответила Танака, как будто это что-то значило. — Мы сможем с тобой встретиться снова. Не могу дождаться.

— Зачем так волноваться? Я же не президент страны.

— Президента я не стала бы ждать, а вот тебя мне интересно видеть, дядя.

Честно говоря, не знал, хвалит она меня или стебется. Вскоре подъехал серебристо-серый «кадиллак» от матери Танаки. Два её охранника вышли из машины и вежливо открыли дверь для неё.

Когда она села в машину, её лицо немного помрачнело.

Закрыв дверцу, она опустила стекло и спросила:

— Дядя, когда я стану взрослой?

Думал, она просто прощается, и вдруг такой сложный вопрос.

Я не философ, но немного подумал и ответил:

— Когда поймешь, что жаловаться тебе не на что, тогда и узнаешь, что ты уже почти взрослая.

Танака задумалась, кивнула и помахала рукой:

— До свидания, дядя!

Смотрел, как машина уезжает, и вздохнул с облегчением. Время три часа дня, и я не собирался возвращаться в офис. Вспомнил, что давно не был у Тацуко.

К счастью, деловой район был рядом с баром. Так как не за рулем, решил пройти двадцать минут пешком до бара.
* * *
Бар был почти пуст, только пара посетителей. За барной стойкой уже не было бармена — его место заняла Жуна.

Под руководством Тацуко она расцвела, стала увереннее и моднее. Её яркие глаза за очками, полные силы, привлекли моё внимание.
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Как только вошёл, Жуна встретила меня с радостью и улыбкой:

— Синдизро-сан! Так рада тебя видеть!

Я был удивлён, увидев, как она изменилась.

— Жуна, как твой брат?

— У моего брата всё хорошо, — ответила Жуна с гордостью. — Теперь он автор колонки в журнале. Говорит, что новая работа ему нравится гораздо больше предыдущей.

Это имело смысл. Может быть, это была та работа, о которой он всегда мечтал.

Заметил, что Жуна больше не та застенчивая девушка, которая впервые приехала в Токио и стала барменом.

Поддразнил её:

— Похоже, ты выгнала старого бармена с его поста. Значит, у тебя всё хорошо.

Жуна покраснела:

— Вовсе нет, он сейчас присматривает за большой территорией. Тацуко контролирует весь западный регион, так что мне пришлось его заменить.

— Ты теперь легко привыкаешь ко всему? — спросил я, имея в виду не только работу в баре.

Жуна кивнула с улыбкой:

— На самом деле, я считаю это хорошим делом.

Понял, что она искренна, и больше ничего не спрашивал. Ободряюще взглянул на неё и направился в спальню Тацуко.

Когда вошёл в спальню, то заметил, что здесь появились новые детали. Тацуко сидела на кровати в полупрозрачном пеньюаре. Её волосы были растрепаны, а лицо слегка бледное. Она была погружена в чтение книги.

Увидев меня, Тацуко была приятно удивлена.

Она отложила очки и, улыбнувшись, сказала:

— Любовничек, почему ты пришёл днём? Разве тебе не нужно работать?
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Подошёл к Тацуко и взял очки, которые она сняла.

Это были просто оправы без линз, начал играть с ними:

— Не всё ли равно, когда я прихожу повидаться со своей женщиной? Я и не думал, что в тебе есть что-то от офисного работника. Видимо, тебе подходит деловой стиль.

— Где есть офисная леди, которая ходит на работу в ночной рубашке? — возразила Тацуко. Она вернула очки и смущённо добавила. — На самом деле, я просто разыгрываю роль, чтобы выглядеть более умной. Работа со счетами скучная.

— Почему? Ты хочешь сделать свой бизнес легальным, как Гаторо? — спросил я с любопытством.

Тацуко покачала головой:

— Независимо от того, сколько денег отмывается, незаконные деньги остаются незаконными. Поэтому решила открыть несколько чистых компаний, чтобы увеличить доход.

— Похоже, моя дорогая Тацуко знает суть преступного мира. На самом деле нет смысла сравнивать чёрное и белое. Например, японское общество погрузилось бы в хаос без Ямагути-гуми, а половина Италии застопорилась без мафии. Пока человек не вредит доходам страны, он может быть каким угодно могущественным, — сказал я с уверенностью.

Глаза Тацуко засияли, и она с любопытством спросила:

— Муженёк, Ямагути-гуми и мафия сильнее или ты сильнее?

Ее вопрос немного ошеломлён. Не было нужды скрывать что-то от Тацуко, но я не хотел быть слишком конкретным:

— Могу сказать только, что я не на том же уровне, что и они. Если бы у меня и были враги, то не они. И они никогда не сделают меня своим врагом.

— Так же, как бессмертный на небесах не будет сражаться с императором на земле? — уточнила Тацуко.

— Более или менее.

Тацуко не стала продолжать расспросы.

Она встала с кровати и потянулась:

— Любовничек, подожди немного, я приму душ, прежде чем составлю тебе компанию.

— Мы хорошо поболтали, почему бы не принять душ после ужина? — спросил с горькой улыбкой.

Тацуко была ошеломлена, обернулась с покрасневшим лицом и спросила:

— Любовничек, ты… пришёл сюда не для этого?

— Для чего?

— Ну… делать такие вещи… — Она немного запнулась, хотя мы хорошо знали друг друга.

— Дорогая Тацуко, откуда ты это взяла? Когда это я говорил, что прихожу сюда переспать с тобой?

Тацуко опустила голову и тихо ответила:

— Потому что ты всегда был таким в прошлом… Я думала, ты пришёл сюда за этим, так что…

Увидев её реакцию, почувствовал укол в сердце. Не хотел, чтобы она думала, будто встречаюсь с ней только ради секса.

Вспомнив, что никогда не приглашал Тацуко на свидание, решил исправить. Мы много занимались примитивным сексом, но никогда не ужинали, не смотрели фильмы и не гуляли по улицам, как обычные пары!

Осознав свою ошибку, решительно сказал с тёплой улыбкой:

— Дорогая, переодевайся во что хочешь. Пойдём куда-нибудь.

Когда я сказал Тацуко, что собираюсь куда-нибудь пойти, она посмотрела на меня так, словно я предложил что-то невероятное.

— Любовничек, ты сказал «пойти куда-нибудь»? — уточнила она.

— Да, моя прекрасная Тацуко. Разве вы не согласитесь провести этот вечер со мной? — спросил я с самым обворожительным выражением лица.

Тацуко, кажется, не ожидала такого. На её лице сменялись радость, удивление и лёгкое замешательство. Заметил, что она начала сомневаться, не разыгрываю ли её.

— Тогда… Я пойду переоденусь.

Тацуко быстро собралась. Она надела фиолетовое платье с цветочным принтом и туфли на каблуках под цвет платья, подчёркивающие её фигуру. Лёгкий макияж только добавлял её лицу очарования.

Через десять минут мы вышли из дома, она держала меня за руку. Тацуко была в восторге от сюрприза.

— Любовничек, куда мы едем ужинать? — спросила она, игнорируя удивлённые взгляды окружающих, и смотрела на меня с ласковым интересом.

Задумался на мгновение и предложил:

— Дорогая Тацуко, у тебя же есть машина, верно? Как насчёт того, чтобы поехать поужинать куда-нибудь подальше? Это будет лучше, чем просто гулять.

С блеском в глазах Тацуко достала свой телефон и позвонила.

— Малыш Бон, пришли кого-нибудь привезти мою новую машину к бару. Хочу прокатиться на ней.

Менее чем через десять минут перед нами остановилась машина, о которой говорила Тацуко. Водитель вышел и с уважением передал ей ключи. А я был поражён, увидев желтый Ламборджини. Этот спорткар из Италии был настоящим раритетом в Японии.

Тацуко передала ключи мне:

— Любовничек, ты за рулём. Я не очень хорошо вожу.

Когда женщина говорит, что не умеет водить, это может быть кокетством или желанием наслаждаться видом мужчины за рулём. Тацуко явно относилась ко второму.

И я был горд тем, что смогу прокатиться на этом автомобиле — настоящем произведении искусства.

Глава 9
Хорошо, что не шампанское!

— Ты сама выбрала эту машину? — спросил я у Тацуко, открывая перед ней дверцу.

Она грациозно села в машину и пристегнула ремень безопасности. На её лице появилась смущённая улыбка.

— Я знаю, как отмывать деньги и похищать людей, но в машинах ничего не смыслю. Они показали мне несколько фотографий. И я выбрала ту, которая мне понравилась.

Недовольно покачал головой:

— Леди не должна говорить как главарь банды. Не хочется, чтобы ты пугала прохожих.

Тацуко надулась от возмущения, но всё же ответила кивком:

— Хорошо.

Вождение Ламборджини привлекло внимание всех пешеходов. Я выехал на скоростную трассу вместе с Тацуко и помчался к озеру в пригороде Токио. Там было много крутых западных ресторанов. Поскольку я хотел, чтобы моя женщина насладилась свиданием. Тацуко не волновалась по поводу этих вещей, но для меня это было важно.

Перед тем как выйти из машины, схватил Тацуко за локоть:

— Подожди, я открою тебе дверь.

Выйдя из машины подошёл к другой стороне под удивлённым взглядом Тацуко. Открыл дверь и жестом пригласил её выйти:

— Красотка, сюда, пожалуйста.

Все официанты у входа в ресторан видели это, но для них это было обычное дело. Но с Тацуко всё было иначе. То, что я вдруг пригласил её на свидание и обращаюсь с ней как с принцессой, было довольно странно.

Тацуко смутилась, но обрадовалась, застенчиво покраснев. Девушкам нравится, когда их балуют, даже если это немного неловко.

Мы держались за руки, когда вошли в ресторан западной кухни у озера. Здание было построено в европейском стиле, со стальными рыцарскими шлемами и доспехами. Люстра освещала тёплым светом, создавая расслабляющую и романтичную атмосферу.

Тацуко с любопытством огляделась вокруг.

— В будущем я буду чаще водить тебя на свидания. У тебя много денег, тысячи подчинённых, но ты целыми днями сидишь в этой крошечной комнате. Это несправедливо по отношению к твоей жизни.

Тацуко покачала головой:

— Я так не думаю. С тех пор, как я встретила тебя, мне никогда не было скучно. Я очень счастлива, когда ты со мной.

— Будь я актёром, то сейчас пролил бы слёзы. К сожалению, я не актёр, но поверь, что ты меня тронула, — искренне сказал я.

Эта женщина всегда находила самые неожиданные способы расположить к себе.

Тацуко улыбнулась, как будто в её словах был скрыт особый смысл:

— На самом деле, я не очень подхожу для таких событий. Смотри, другие женщины надевают сумочки и шляпки, а я просто переоделась и пришла, как деревенщина.

Тогда я предложил:

— Как насчёт того, чтобы купить тебе сумочку позже? Не помню, чтобы ты её носила, так что давай куплю тебе одну.

Тацуко покачала головой, словно мои слова были какой-то шуткой:

— Я её не ношу, потому что не нуждаюсь. Вот если ножны или кобура для пистолета, да… И я была бы счастлива заполучит какое-нибудь редкое оружие. Производство которого уже остановлено.

Официант, который проводил нас к столику, замешкался на секунду, когда уходил.

Я знал, что этот парень напуган, и не смог удержаться от улыбки:

— Дорогая, разве я не говорил тебе об этом раньше? Не думай только о драках и убийствах. Лучше занимайся составлением букетов и садоводством. Стрельба из пистолета — это занятие для мужчин.

Тацуко закатила глаза и промолчала.

Когда мы сели за стол, я заказал бутылку вина 1983 года. Это вино дорогое, и официантка, обслуживающая нас, сияла от счастья.

Но когда я без стеснения заказал три стейка, молодая леди была в полном шоке.

— Господин, у вас ещё есть друзья, которые не пришли? — спросила она.

Я покачал головой:

— Нет, я съем всё сам.

После этого официантка поспешно ушла, явно в шоке.

Тацуко нахмурилась и сказала:

— Любовничек, ешь больше овощей, для организма вредно есть столько мяса.

Лишь беззаботно улыбнулся:

— Хотя исследования и диетологи говорят о вреде мяса и алкоголя, я вырос на них. Все эти годы я практически жил на этом, и, посмотри, всё нормально. Ты же знаешь, дорогая Тацуко, я давно не как все…

Тацуко проворчала:

— Что ты говоришь? В чём твоя ненормальность?

Зная, что Тацуко не впечатлило то, что я сказал, решил больше не шутить. Когда нам подали стейки, с удовольствием принялся за еду, наслаждаясь каждым кусочком.

Тацуко, хоть и редко бывала в ресторанах западной кухни, происходила из состоятельной семьи и получила хорошее образование. Она ела изящно, маленькими кусочками, и культурно потягивала вино.

Мы поговорили обо всём, что произошло за прошедший год. Время летело незаметно, но было о чём подумать.

В разгар нашего разговора официантка принесла к нашему столу бутылку дорогущего вина и с улыбкой обратилась к Тацуко:

— Госпожа, один мужчина попросил передать вам эту бутылку вина и несколько слов.

Тацуко спросила:

— Какой мужчина и какие слова?

Официантка ответила:

— Мужчина сказал, что только королева может сравниться с вашей красотой.

Тацуко была очень удивлена. Она посмотрела на меня, но увидела, что я никак не отреагировал.

Тогда она повернулась к официантке и сказала:

— Верните, мне это не нужно.

Официантка скрылась из виду. Но вскоре к Тацуко подошёл мужчина с аккуратной причёской, в костюме, кожаных туфлях и в очках в золотой оправе.

Он держал ту самую бутылку вина, которая стоила больше десяти тысяч долларов, и сказал:

— Здравствуйте, госпожа, меня зовут Ватанэ. Я отправил вам бутылку вина, потому что был очарован вашей красотой. Надеюсь, не обидел вас.

Тацуко отложив вилку и нож нахмурилась:

— Я уже сказала, что мне это не нужно.

— Госпожа, надеюсь, вы объясните, почему отказываете мне. Уверен, если вы дадите мне шанс узнать вас, то поймете, что я лучше того, кто ест три порции стейка по полкило за один раз, — заявил Ватанэ.

Да, Ватанэ явно высмеивал меня, но я продолжал наслаждаться своим стейком, даже не замечая его.

Тацуко была раздражена наглостью мужчины, её лицо потемнело.

В это время я закончил последний кусочек говядины, вытер рот и сказал ему:

— Эй, это ваше вино дорогое?

Ватанэ даже не повернулся ко мне, продолжая упиваться взглядом в Тацуко:

— Возможно, ваше вино дорогое, но моя бутылка всё равно на уровень выше. Вы не поймете, даже если я объясню.

— Думаю, алкоголь в этом вине крепко бьет в голову, — ответил я.

Встал с неторопливым видом и внезапно вырвал бутылку вина из его рук. Как он умудрился так крепко держать её, не знаю, но бутылка сразу оказалась у меня.

— Что вы собираетесь делать⁈ — закричал Ватанэ, свирепо уставившись на меня.

Взглянув на этикетку бутылки, взялся за горлышко и улыбнулся ему:

— Вы попробуете его первым.

И, размахнувшись, со всей силы ударил бутылкой ему по голове.

*Бамц!!! *

Бутылка разбилась, вино разлилось во все стороны. Половина ресторана подпрыгнула от испуга! Клиенты были в шоке! Я разбил бутылку вина о голову мужчины!!!

Хорошо, что он не принес шампанское с толстым стеклом. Его глаза закатились, и он не знал, что течёт по его голове — кровь или вино. Пошатываясь, он сделал несколько шагов назад, упал на стол и потерял сознание!

— О, ты высокомерен за то, что я много ем. Но пришёл сюда, чтобы украсть мою женщину. Разве это не грубо? — сказал я, бросив остатки бутылки на него и вытирая руки.

Окружающие были потрясены. Даже не говоря о состоянии Ватанэ, бутылка вина стоимостью больше десяти тысяч долларов просто разбита! Из-за шума, который подняли несколько женщин, менеджер и пара официантов сразу же подошли к нам.

Тацуко почти закончила есть, я бросил несколько купюр на стол и спросил:

— Пойдём?

Тацуко знала, что я намереваюсь разобраться с нахалом, но не ожидала, что таким образом. Поскольку она была сыта, то кивнула, встала и пошла за мной.

Что касается парня, лежавшего на полу с вином, то Тацуко было всё равно, жив он или мертв.

Когда менеджер ресторана увидел, что я собрался уходить с женщиной, которая устроила скандал, он преградил нам путь.

С нервным выражением лица он заявил:

— Господин, вы оглушили гостя и хотите сбежать⁈

Усмехнувшись я ответил:

— Я доел свой обед и заплатил за него сполна. А что касается парня без сознания, вы продаете слишком крепкие напитки. Его голова не выдержала градуса алкоголя.

— Это… это ответственность нашего ресторана, наш долг защищать наших клиентов.

— Разве я не ваш клиент? — поинтересовался я.

— Вы, да…

— Так почему вы стоите у меня на пути? Вам нужно защищать и его, и меня.

Менеджер явно запутался и продолжил:

— Даже если так, нужно вызвать полицию!

— Правильно, идите и вызывайте полицию, пока мы уходим. У вас нет права заставлять нас оставаться. — Я выставил ногу вперёд, намереваясь уйти.

Менеджер отшатнулся, и несколько официантов преградили нам путь.

Менеджер стал настаивать:

— Господин, пожалуйста, останьтесь. Я не смогу ответить за пострадавшего гостя.

Я уже начинал терять терпение, закрыл глаза, потом снова открыл их…

Менеджер уставился на меня с таким ужасом, словно увидел монстра. Его колени подкосились, и он чуть не упал.

— Могу я теперь идти?

— Д… да… — Менеджер был весь в холодном поту и съёжился в сторону.

Когда мы с Тацуко покинули ресторан, менеджер выглядел так, будто лишился всех сил и бессильно опустился на пол.

В это время Ватанэ, который был без сознания, начал стонать от боли.

Когда мы вышли, в небе уже висела луна, а осенний ветер был холодным. У озера гуляло много людей. Ивы на берегу сбрасывали листья, а красный клён дрожал в свете уличных фонарей.

Тацуко с удовольствием потянулась, потом прошла вперёд, повернулась и пошла задом наперёд.

С улыбкой на лице она сказала:

— Любовничек, тебе не нужно было их пугать. Этот менеджер ресторана и так достаточно жалкий.

Рассмеявшись я сказал:

— Это для его же блага. Если бы всё решилось в заведении, то повлияло бы на репутацию ресторана. Но сейчас это осталось личным делом между мной и Ватанэ.

— Правда, мне интересно, проснулся ли этот надоедливый тип, — беззаботно сказала Тацуко.

Ватане оставил неприятное впечатление на Тацуко, ведь он насмехался над её любимым мужчиной прямо при ней. Какая невоспитанность, и он заплатил за это своим здоровьем.

Мы прогулялись вдоль реки некоторое время, затем вернулись на парковку, чтобы поехать домой.

Обратная дорога была удивительно тихой. Пригородная дорога была малозагруженной, что позволило насладиться вождением. Когда мы подъехали к въезду на скоростную автомагистраль, я увидел, что путь преграждает ряд из восьми чёрных машин.

Пришлось остановится, но в ответ на это все восемь машин включили дальний свет! Более того, все шестнадцать фар были ксеноновыми!

Из-за ослепляющих фар было трудно открыть глаза. Машины, которые ехали позади нас, тоже были вынуждены притормозить и остановиться. Все были заблокированы и не могли выехать на скоростную магистраль.

Посмотрев на Тацуко, сидящую рядом, увидел, что она явно недовольна. Она, очевидно, поняла, что это связано с Ватанэ.

— Любовничек, тебе следовало ударить его покрепче, — сердито сказала Тацуко.

Усмехнулся, видя, как эта леди кипела от злости. Впервые мы пошли на свидание, и Тацуко была на седьмом небе от счастья. Но как только мы наткнулись на этого неудачника, который понятия не имел, как себя вести, всё пошло наперекосяк. Он не только испортил ей настроение, но и продолжал мне грубить!

Тут к нам из машин вышла дюжина человек.

В ярком свете разглядел мужчину, идущего впереди. Голова, обмотанная бинтами, и лицо, которое вряд ли можно назвать дружелюбным. Это был Ватанэ, тот самый парень, которого я недавно уложил на пол.

Рядом с ним шёл мужик средних лет в черном костюме с толстой золотой цепочкой и большим носом. Он выглядел так, будто его абсолютно ничего не волновало.

Ватанэ ткнул пальцем в наш спортивный автомобиль и сказал этому мужику:

— Хадзимэ, посмотри на эту машину. Эта женщина не знает своего места, а этот парень сделал мне сотрясение!

Хадзимэ махнул рукой, и его подчиненные тут же подскочили с металлическими трубами, готовыми разбить машину.

Машина была модифицирована, с тонированными стеклами, так что снаружи не было видно, что внутри. Эти гопники, увидев, что никто не выходит, решили действовать силой.

Я, разумеется, не собирался просто смотреть, как они крушат машину.

Тут же вылез из неё и, смотря на одного из помощников, спросил с вызовом:

— Эй, подожди. Вы хотите разбить машину? А у вас денег хватит, чтобы оплатить её ремонт?

Когда подручный заметил, что кто-то вышел из машины, он остановился и повернул голову.

— Дядя, это всё из-за этого сопляка! Он меня избил! — Ватанэ схватил Хадзимэ за локоть и принялся нецензурно ругаться.

Хадзимэ, скалясь, посмотрел на племянника и сказал:

— Ватанэ, так не пойдет. Тебе придется заплатить нам миллион.

— Не переживай, если справишься с ним и передашь мне эту женщину, миллион будет твоим! — с пылом заявил Ватанэ. — Но, Хадзимэ, если что-то пойдет не так я не виноват!

Хадзимэ рассмеялся и похлопал его по плечу:

— Племянник, я когда-нибудь создавал тебе проблемы? Как только деньги будут в моем кармане, все вопросы решим. Не о чем даже волноваться.

Сказав это, Хадзимэ обернулся ко мне и с интересом посмотрел:

— Парень, эта роскошная машина… твоя?

Покачав головой я ответил:

— Эта машина принадлежит моей женщине.

Хадзимэ осознал, о чём речь, и с приподнятым бровями произнёс:

— А, так ты у нас жиголо. Несмотря на твой отвратительный вид, ты всё-таки заполучил богатую даму. Но раз уж мы здесь, нам нужно разобраться. Пусть твоя красавица выйдет из машины, в ней должно быть душно.

Я, не теряя спокойствия, ответил:

— Если ты готов участвовать в торгах. Почему бы тебе не попросить нас заплатить, чтобы избавиться от Ватанэ? Я могу предложить тебе больше, чем предложит он. Просто не хочу лишних проблем.

Глаза Хадзимэ загорелись:

— Мне нравится твое предложение. Если вы предложите мне сумму больше миллиона, я могу подумать об этом.

Ватанэ сразу вскочил и закричал:

— Хадзимэ! Ты не можешь этого сделать! Мы же родственники, как ты можешь помочь чужому человеку разобраться со мной⁈

Хадзимэ холодно посмотрел на своего надоедливого родственника:

— Дорогой племянник, мы работаем за деньги, если ты не забыл. Если ты предложишь больше, чем они, мы останемся друзьями.

Ватанэ покраснел, а затем побледнел от злости. Он был вне себя от ярости из-за отсутствия лояльности, но не осмелился это сказать.

— Ну что, парень, сколько ты готов предложить? Если сумма несущественная, то я даже, не стану менять свои планы, — выдержанно сказал Хадзимэ.

Я подумал и, не колеблясь, показал Хадзимэ средний палец:

— Вот, что я тебе дам.

Хадзимэ нахмурился и спросил:

— Один палец — это означает один миллион, верно?

Я с улыбкой отрицательно покачал головой.

— Один миллион мало, значит, ты имеешь в виду десять миллионов? — уточнил Хадзимэ.

Я продолжал качать головой.

— Даже не десять⁈ Ты что, двадцать миллионов предлагаешь? — Хадзимэ был в полном восторге.

Я почувствовал, что это уже смешно, и с фальшивым сожалением ответил:

— Неужели ты видишь только деньги? Разве не видно, что я просто насмехаюсь над тобой?

Хадзимэ был так зол, что чуть не потерял сознание. Его лицо покраснело, а если бы не короткие волосы, то из головы, наверное, пошёл бы пар.

— Какого черта, ты играешься со мной⁈ — взвыл Хадзимэ.

Я развёл руками:

— Ни в коем случае, меня не интересуют игры с мужчинами.

В конце концов Хадзимэ потерял терпение и с издевательской улыбкой сказал:

— Я не буду тратить время на тебя. Если твоя женщина не хочет выходить, я сам приглашу её на свидание! Покажу, что значит быть настоящим мужчиной прямо перед тобой!

С этими словами Хадзимэ важным шагом подошел к дверце со стороны пассажира и резко открыл ее!

Глава 10
Сельские приключения

Когда дверь открылась, Хадзимэ был потрясён. Он держался за ручку, его глаза расширились, а челюсть отвисла.

Ватанэ настороженно посмотрел на меня и подбежал к нему. Увидев Тацуко, которая спокойно сидела в машине, он взглянул на дядю и сказал:

— Что скажешь, Хадзимэ? Эта девчонка не так уж плоха, да?

Похоже, Хадзимэ пришёл в себя, услышав эти слова. Он наполнился недоверием и страхом. Он затрепетал и сглотнул, повернувшись к племяннику с полным ярости взглядом.

— Ты… ты ублюдок! — закричал Хадзимэ, сжался и ударил Ватанэ по лицу.

Ватанэ застонал, кровь пошла из носа, голова закружилась. Он начал трогать нос, потрясённый случившимся.

Почти завыв, он сказал:

— Хадзимэ! Почему ты ударил меня? Разберись с этой ублюдской парочкой!

— Ублюдочная парочка⁈ — Хадзимэ был в ужасе и пнул Ватанэ в грудь, так что тот отлетел на три метра.

Изо рта Ватанэ потекла кровь, и он снова потерял сознание. Этот парень был нокаутирован уже второй раз на глазах у всех.

Хадзимэ повернулся и поклонился, дрожа. Он улыбался, но улыбка выглядела еще хуже плача. Он глупо рассмеялся в сторону Тацуко, которая продолжала сидеть в машине.

— До… Я не ожидал, что это вы. Какое совпадение, я не знал, что целью были вы. Если бы знал, я бы… хотел бы…

— Что бы? — спокойно спросила Тацуко.

Этот спокойный тон заставил Хадзимэ похолодеть. Ему стало трудно двигаться, как будто ноги приклеились к земле.

Я наблюдал за всем этим с другой стороны. Не ожидал, что этот парень окажется подчинённым Тацуко. Так и было, тогда просто прислонился к капоту машины в ожидании, как Тацуко решит проблему.

Прислужники Хадзимэ заметили неладное, и начали переговариваться между собой.

Тацуко тихо вздохнула и сказала:

— Ах, Хадзимэ, ты оказался гораздо способнее, чем я думала. Машины перекрываешь, вину на других сваливаешь, людей избиваешь, женщин захватываешь и миллионы просишь. Я даже не знала, что у меня есть такой способный подчинённый, как ты.

Хадзимэ, крича умоляющим тоном, сказал:

— Госпожа, пожалуйста, позвольте мне объяснить! У меня не было выбора! Я помогал ему только из уважения к нашим братьям. Деньги тоже шли на общественные нужды!

— Правда? Тогда сколько ты передал в общак в прошлом году? — холодно спросила Тацуко.

Хадзимэ потерял дар речи, зная, что не может соврать, так как есть отчёты о пожертвованиях.

После паузы он тихо ответил:

— Два… двести тысяч.

— И что же ты пытался сделать сейчас? — спросила Тацуко.

Хадзимэ поник, сжал зубы, чувствуя себя побежденным, но не мог найти слов.

Тацуко посмотрела на него.

— Ты один из первых членов «Западного союза», кто перешёл под мой контроль, поэтому я не уменьшила твою власть. Сейчас ты лишь немного ниже пары старейшин и можешь быть в двадцатке лучших, — сказала она. — Но я не ожидала, что твои подчинённые будут грабить и блокировать дороги, как бандиты. Ты должен знать правила, которые я установила, и следовать им.

— Госпожа, пожалуйста, дайте мне шанс! — тут же воскликнул Хадзимэ и упал на колени перед Тацуко.

— Шанс — это не то, что я тебе дам, а то, чего ты добьёшься сам. То, что ты сейчас здесь, говорит о том, что ты не впервые так поступаешь. Я не могу закрывать на это глаза.

Сказав это, Тацуко достала телефон и позвонила.

— Босс? Чем могу помочь? — раздался голос бармена, которого теперь повысили до бригадира.

— Отправь кого-нибудь занять территорию под руководством Хадзимэ, — сказала Тацуко.

Услышав это, Хадзимэ испуганно поднял голову.

Бармен был немного удивлён, но сразу же ответил:

— Понял, босс.

Закончив разговор, Тацуко посмотрела на Хадзимэ.

— Ты можешь уйти и взять с собой тех, кто хочет следовать за тобой, — сказала она. — Учитывая твоё прошлое, я не буду тебя останавливать.

Хадзимэ сглотнул, неуверенно встал, мрачно поклонился Тацуко и сказал:

— Спасибо, госпожа. Я, Хадзимэ, никогда не забуду вашего милосердия…

Он отвернулся и попытался уйти.

Но в этот момент Хадзимэ снова молниеносно развернулся, и в его руке блеснул швейцарский армейский нож. Он внезапно протянул его Тацуко, которая до этого молчала!

— Шлюха! Я возьму твою жизнь! — безжалостно завопил Хадзимэ.

Я с самого начала заметил его намерения, но не стал вмешиваться, потому что верил в Тацуко. Когда острый нож был готов вонзиться в горло девушки, она резко схватила Хадзимэ за запястье!

Запястье Хадзимэ онемело, и он чуть не выронил нож. Тацуко вывернула его руку в противоположном направлении!

*Крэк! *

Послышался звук ломающихся костей, и нож Хадзимэ оказался направлен на него самого! Не успел Хадзимэ что-то сделать, как нож вонзился в грудную клетку, пробив лёгкое.

Хадзимэ застонал, сделал несколько шагов назад и упал на землю. Его рубашка была залита кровью, а губы посинели. Он лежал на земле и с трудом дышал, глядя широко открытыми глазами.

Тацуко сидела в машине с начала и до конца. Ее движения были плавными, как шелк и Хадзимэ пострадал от своей атаки.

Подчиненные Хадзимэ сначала застыли в нерешительности. Эта женщина была такой, что даже одолела их лидера. Страшно представить, что могу сделать я, её спутник стоящий рядом? Поэтому они тут же сели в свои машины и уехали.

Вернувшись в машину, я закрыл дверцу, завел двигатель и уехал.

Никто не обратил внимания на двух мужчин, лежащих на земле. Может, полиция и приедет позже, но убийца и жертва оба члены одной банды. Так что, как это решится, будет зависеть от Тацуко.

Когда мы выехали на скоростную автомагистраль, Тацуко вздохнула и виновато сказала:

— Синдзиро, прости. Не думала, что всё так получится.

— Зачем так говорить? Ты не виновата, что родилась красивой, — ответил я с улыбкой.

Тацуко поджала губы и выдавила улыбку:

— Я не это имела в виду. Это наше первое свидание, но всё пошло не так из-за того, что я не справилась с подчинёнными. Я очень извиняюсь.

— Чувствуешь, что свидание начиналось отлично, а закончилось плохо?

Тацуко немного подумала и кивнула:

— Немного, но жизнь такая, кто знает, что будет дальше? Мы только можем смириться с судьбой.

— Это не обязательно так, — сказал я и, вместо того чтобы ехать к бару, свернул на ближайший съезд.

Тацуко, сбитая с толку, спросила:

— Любовничек, куда ты едешь?

— Попробуй угадать, — ответил я.

Тацуко улыбнулась и упрекнула:

— Я редко выхожу из дома. Как мне знать другие дороги?

Не ответив ей проехал мимо пустых улиц, пока не заехал в хорошо освещенный район. Здесь было много магазинов с яркими вывесками и толпа людей. Дорога просторная, но пешеходов так много, что двигаться сложно.

Это один из известных ночных рынков в Токио — место, куда каждую ночь съезжаются люди.

Когда я проехал на «Ламборджини» через толпу, на нас обрушилось множество завистливых взглядов.

Тацуко сидела в машине, немного нервничая. Обычно она не нервничала даже при виде вооружённых людей. Но за всю свою жизнь она никогда не видела столько людей и не была в таком шумном месте. Более того, мы стали центром внимания!

Вдруг я остановил машину прямо посреди ночного рынка.

— Любовничек, ты… — начала Тацуко, но я уже нажал кнопку, чтобы открыть крышу машины.

Этот спортивный Ламборджини был кабриолетом. Поэтому, нажав кнопку, крыша медленно сложилась в багажник. Сразу же усилились звуки снаружи: крики, музыка, шум уличного движения — всё это доносилось до нас.

Мы привлекли внимание окружающих. Но поскольку люди знали, что машина стоит целое состояние, они держались на расстоянии, наблюдая за ней. Им было интересно, что собирается делать эта богатая пара.

Красота Тацуко не осталась незамеченной, и ей стало неуютно, так как она не привыкла к пристальным взглядам и редко общалась с людьми. Теперь, окруженная такими пристальными взглядами, её сердце забилось быстрее.

Яркие огни ночного рынка освещали нас и толпу людей.

Повернув голову с улыбкой посмотрел на смущенную Тацуко.

— Любовничек, зачем ты это делаешь… — пробормотала Тацуко, покраснев. Множество лиц, уставившихся на неё, заставляло её ужасно нервничать.

— Потому что хочу устроить тебе идеальное свидание, — сказал я и обнял Тацуко за талию. Прямо перед её широко раскрытыми глазами я поцеловал её в губы.

На мгновение всё вокруг замерло, даже разносчики притихли, наблюдая за наглой парой. Тацуко почувствовала мое теплое дыхание и поняла, что мы целовались на глазах у множества незнакомцев!

Она с трудом оторвала губы, покраснев и немного задыхаясь, сказала:

— Любовничек, не будь таким, все смотрят.

— Тебе не нравится, когда я тебя целую?

— Нет… дело не в этом. Пожалуйста, можешь снова поднять крышу? — умоляла Тацуко.

Я покачал головой:

— Если снова поднять крышу, тогда зачем покупать такую машину?

— Но зачем опускать крышу для поцелуя… — Тацуко была так смущена, что сползла по сиденью.

Погладив её по гладким волосам тепло сказал:

— Просто хочу, чтобы все видели, что Тацуко принадлежит мне, Синдзиро. Она счастливая дама, вызывающая зависть у других. Она красива и незаурядна. Я люблю её и не боюсь, что нас будут осуждать.

Сказав это, ещё раз поцеловал её. Наши губы соприкоснулись, создавая красивую сцену на шумном ночном рынке. На этот раз Тацуко не уворачивалась. Её глаза были плотно закрыты, из них текли слёзы счастья.

Бесчисленные взгляды были обращены на нас. Казалось, музыка в магазинах была единственным звуком. Через время некоторые начали хлопать, и вскоре это действие объединило почти всех.

Все присутствующие поддерживали друг друга, несколько молодых пар не удержались и поцеловались. Мы с Тацуко погрузились в свой собственный мир, забыв, где мы находимся.

Среди толпы мы казались такими незначительными. Но после этого вечера люди будут помнить этот страстный поцелуй в машине.
* * *
На следующий день была суббота. После завтрака мне позвонила Маюми. Она уже забронировала билеты в Нагою на понедельник. Мы пока не знали как добраться до её родного села в горах. Поэтому решили разобраться с этим уже по прибытии в Нагою.

Затем поленился перед телевизором и вкусно пообедав, собирался вздремнуть. Но тут мне позвонили.

Посмотрев на телефон, увидел, что звонила Цуруко.

Мы не общались после последнего разговора с её отцом, и она тоже не звонила. Немного сомневался, но все же ответил, беспокоясь за здоровье ее отца:

— Цуруко, что-то случилось?

Цуруко звучала подавленной:

— Разве мне нельзя просто поговорить с тобой, Синдзиро-сан?

Я вздохнул:

— Цуруко, тебе стоит прислушаться к своему отцу. Если нет ничего важного, нам не стоит часто общаться.

— Я… Я хочу, чтобы ты пошел со мной в приют, — произнесла Цуруко с надеждой в голосе. — Нельзя ли это устроить, Синдзиро-сан?

Мне стало неловко, но, вспоминая, как старик умолял меня, я решил:

— Цуруко, тебе лучше пойти туда одной. Мне нужно отдохнуть.

Цуруко немного помолчала, потом сказала «хорошо» и повесила трубку.

Услышав сигнал окончания звонка вздохнул с облегчением. Отказывать в помощи этой невинной девушке сложно, особенно учитывая время, которое мы провели вместе. Это вызывало у меня неприятное чувство.

Я решил жить как нормальный человек в обществе и учитывать нужды и желания других. Если бы я поступил так, как хотел, из-за любви к Цуруко — это усложнит жизнь старику и его жене.
* * *
В понедельник я взял свою сумку и поехал на такси в аэропорт Токио. Вернулся сюда так скоро, чтобы снова полететь с Маюми. С тех пор наши отношения изменились.

Маюми стояла в солнцезащитных очках, которые закрывали половину ее лица. Она тащила с собой огромный чемодан и была в облегающих джинсах и оранжевой рубашке. Она жевала жвачку, слушала музыку в наушниках и поглядывала на часы. Она уже некоторое время ждала меня.
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Когда я медленно подошел, Маюми мило опустила солнцезащитные очки и закатила глаза, глядя на меня:

— Почему я каждый раз должна тебя ждать? Ты не можешь прийти раньше, как джентльмен?

— Всего два раза, что ты имеешь в виду под «каждый раз»? — Не смущаясь сунул руку в карман ее джинсов, надеясь найти жевательную резинку для себя.

Маюми растерялась от такого количества людей вокруг и в панике шлепнула меня по руке:

— Чего ты трогаешь⁈ Жвачки больше нет!

Я ничего не нашарил в кармане, но не торопился убирать руку. Погладил ее мягкую талию до удовлетворения, и только потом отстранился.

Маюми была так зла, что ее лицо покраснело.

Она несколько раз ущипнула меня за талию и продолжала сердито шептать:

— Все, что ты умеешь это делать из меня любовницу. Попробуй воспользоваться своей женой!

Мы продолжали подшучивать друг над другом, садясь в самолет. Полет до Нагои обещал занять около трех часов.

Когда увидел улыбающихся стюардесс, вспомнил про ту бессердечную цыпочку Аяко. Она обещала, что в следующий раз ей придется смириться с тем, что она моя женщина. Подумал, не стоит ли проверить, в какой авиакомпании она работает, чтобы увеличить шансы ее поймать.

После двух часов в воздухе самолет начал снижаться над городом. Пролетая мимо густых облаков, увидел горные пейзажи из иллюминатора.

Маюми сидела у окна и не мигая смотрела на горы, очарованная зеленью.

— Прошло больше десяти лет с тех пор, когда ты была здесь в последний раз, верно? — Заметив меланхолию в ее глазах решил отвлечь внимание.

Ее глаза покраснели, и она кивнула:

— Да, до сих пор помню, как тяжело было тогда тащиться через эти горы и долины в Токио. Никогда не думала, что однажды буду сидеть в кресле самолета. Я как будто попала в совершенно другой мир.

— Ты купила своей матери какие-нибудь подарки? — Спросил я.

— Я тебе не скажу, — Маюми сразу наполнилась радостью и предвкушением, как только я упомянул ее мать. Очевидно, что ей не терпится увидеть свою единственную родственницу.

Еще через полчаса самолет приземлился в аэропорту.

По словам Маюми, место ее рождения в горах и представляет собой небольшую деревушку. Поскольку это далеко, нам сначала надо доехать на поезде до окрестностей гор. А потом на автобусе, который поедет вглубь региона. В конце нам предстояло пройти еще больше десятка километров, чтобы добраться до деревни.

Когда услышал про такое сложное путешествие, не удержался от вопроса:

— Эй, не может быть, чтобы туда не провели электричество, верно?

Маюми сердито посмотрела на меня:

— Если там нет электричества, как я могла позвонить маме? Путешествие туда хлопотное, но электричество есть. Наша деревня не маленькая, там сотни семей!

Вздохнул с облегчением. Ужин при свечах — это романтично, но каждый день это уже слишком.

Когда мы добрались на такси до вокзала, оказалось, что поезд в горы был старомодным, медленным и шумным. Он отправлялся только около двух часов дня.

Купив билеты, мы перекусили в продуктовом киоске на вокзале и сели в поезд.

В поезде было немного людей. Когда поезд тронулся, стало заметно, что из всех пассажиров только двадцать возвращались в село из города. Остальные просто приехали на день, чтобы продать свои товары на рынке и закупиться необходимым.

Когда мы сидели на жёстких сиденьях, Маюми захотела спать и быстро заснула на столе перед нами, несмотря на шум поезда.

Поездка заняла час, когда мы прибыли на первую остановку и в вагон хлынула толпа людей. Это была группа мужчин в поношенной одежде с бамбуковыми палками. Некоторые из них даже курили, из-за чего весь салон пропах дымом.

Так как оборудование поезда было старым, а за порядком почти никто не следил, мужчины в грязной обуви не стеснялись испачкать пол.

Маюми проснулась от неприятного запаха и шума. Она открыла глаза и увидела, что в вагоне появились мужчины, некоторые из них курили. Это вызвало у неё недовольство.

Маюми почувствовала себя чужой в этом месте после долгого отсутствия. Она заметила, что мужчины остались такими же, как и раньше.

В этот момент они начали обращать на нас внимание, а самые наглые не сводили глаз с Маюми. Женщины в горах обычно грубые и загорелые от постоянного солнца. А тут появляется такая красивая девушка, как Маюми, с нежной кожей и модно одетая. Это вызвало у мужчин интерес.

Наконец, один из загорелых мужчин не выдержал и подошёл ко мне. Он улыбнулся, обнажив свои чёрные зубы, и спросил:

— Братан, откуда вы?

В это время я разглядывал пейзаж за окном и не обратил внимания на них.

Услышав его сельский акцент, ответил с улыбкой:

— Мы из Токио.

Он странно посмотрел на нас и окинул меня взглядом с ног до головы:

— Понятно, на деревенских вы не похожи. По телеку часто показывают Токио и его высотки. Но, блин, как вы там живёте? Не боитесь, что здание упадет?

Вопрос был настолько глупый, что даже не знал, как ответить:

— Никогда об этом не думал.

Вдруг другой деревенский мужик засмеялся:

— Чё ты вокруг да около ходишь, Чёрный? Говори прямо, если есть что!

«Чёрный» смерил нас взглядом и продолжил:

— Братан, вы в горы едете? Зачем?

— Важного человека встречаем, — ответил я уклончиво.

Маюми, видя, как я разговариваю с ним, отвернулась и уставилась в окно, пытаясь не обращать внимания.

Селянин засмеялся:

— Братан, у тебя жена просто загляденье. У нас в горах таких уже сто лет не видели! Тут все бабы с руками грубее мужских, а волос на ногах больше, чем на голове.

Я улыбнулся, не выражая ни согласия, ни несогласия. Лишь заметил, что плечи Маюми слегка дрогнули — этот тип явно оскорбил её и её мать, и это её взбесило.

Селянин вдруг наклонился к моему уху и прошептал:

— Братан, мы с пацанами хотим попробовать «сладкое». Пусть твоя жена порадует нас тут, ладно?

Он специально говорил тише, но всё равно был жутко грубым, и Маюми это услышала.

Она не выдержала, в гневе ударила по столу и с покрасневшим лицом выкрикнула:

— Хулиган! Проваливай!!!

Она сорвалась, но не поняла, что мужики уже решились на дело. Остальные шестеро встали со своих мест и начали окружать нас с ухмылками.

«Чёрный» тоже встал и недовольно заговорил:

— Эй, замужняя, кого это ты хулиганами назвала? Мы тебе что-то сделали? Думаешь, нас, горцев, легко запугать?

Все пассажиры в вагоне поняли, что намечалась заваруха. Кто-то с сочувствием, а кто-то с любопытством смотрел на Маюми, будто такое уже не в первый раз.

Глава 11
Приезд в деревню

Видя, что ситуация накаляется я встал, взял Маюми за руку и нежно сжал ее.

Маюми посмотрела на меня и облегченно вздохнула. Она знала, что я способен на плохое и не пыталась меня исправить. Но всё равно она кипела от гнева внутри.

— Братан, твоя женщина грубиянка, проявила неуважение ко мне прямо на глазах у всех. Если я не получу извинений, моя честь будет запятнана. — «Черный» говорил уверенно, почти с вызовом.

Другие мужики поддержали его, уставившись на Маюми с явным раздражением.

Я усадил Маюми и начал думать: избить этих клоунов или просто выкинуть их из поезда и пусть сами добираются домой через горы? Но тут всё изменилось.

Вдруг длинный бамбуковый шест с грохотом влетел в одного из этих типов! Тот, кого ударили, застонал, кровь хлынула из головы, и он свалился на пол, корчась от боли.

Все резко обернулись и увидели девчонку лет шестнадцати в красном пальто, с высоким хвостом. Выглядела она старше своих лет, как те, кто живёт в горах и много работает. В её тёмных глазах полыхала ярость, как у разъярённой львицы.

Посмотрел на Маюми вопросительно: может, эта девчонка её кузина или что-то в этом роде? Но Маюми лишь замотала головой, сама ничего не понимая.

«Черный», первый пришедший в себя, взбесился. Он рванул вперёд, схватил девчонку за плечо и бросил её на пол.

— Чё за фигня? Откуда взялась эта сумасшедшая? Почему ты такая назойливая?

— Черный, у нашего кровь хлещет, эта стерва хотела его убить!

— Ладно, сейчас с ней разберёмся, отомстим за него!

Мужиков уже не интересовала их первая цель — Маюми. Они все накинулись на девчонку, разъярённые, как быки. Девчонка закричала, и когда кто-то попытался её схватить, она вцепилась в его руку, как бешеная.

В вагоне началась паника, но девочке удалось какое-то время отбиваться. Вскоре двое мужиков скрутили её за руки, а третий держал голову. Она ещё пыталась бороться, но без толку.

«Черный», тяжело дыша, выдавил:

— Чёрт возьми, нарвались на настоящую психованную сучку. Если мы её не обрюхатим, будет позорно!

Хотя её держали, она продолжала сверлить их взглядом, словно собиралась разорвать на куски.

Маюми хотела попросить меня вмешаться, видя, как пришедшая на помощь девочка оказалась в сложной ситуации. Она знала, что я могу легко справиться с ними.

Но ещё до того, как она успела что-то сказать, я уже двинулся в их сторону.

Хлопнул по плечам двух мужиков, которые стояли дальше всех от девушки:

— Привет, извините.

— Не беси меня! С вами двумя позже разберемся! — заорал один из них.

Я нахмурился, но не стал больше ничего говорить. Просто врезал им по затылку. Они даже не успели отреагировать, как получили мощные удары сзади по шее. У них подкосились ноги, и оба свалились в обморок прямо на месте.

Оставшиеся четверо, включая «Черного», сразу поняли, что что-то не так. Они тут же отпустили девушку и схватили жерди, чтобы напасть на меня.

Атмосфера в вагоне накалилась до предела. Те, кто наблюдал за этим, даже дышать боялись.

Спокойно поднял руки, чтобы блокировать удары жердями, и те просто переломились об мои руки!

У мужиков от удара ладони онемели, но я не дал им шанса отступить. Подошел к каждому и врезал пощечину. У них зубы вместе с кровью полетели. Оба рухнули на пол и больше не могли подняться.

«Черный» и другой мужик, который стоял дальше всех, перепугались. Они начали пятиться, пока не оказались в самом конце вагона.

Я медленно подошел и открыл дверь вагона.

Этот старый поезд еле тащился. Когда открыл дверь, ворвался звук ветра и стук колес. Но поезд ехал так медленно, что шум был почти не слышен.

Указал на открытую дверь:

— Ну что, будете прыгать сами, или мне помочь?

Лицо «Черного» моментально побледнело:

— Б-брат, мы были неправы! Пожалуйста, не надо…

Но я не дал ему договорить. Хватил его за шиворот и выкинул наружу без лишних слов. «Черный» полетел и покатился по траве, оставшись лежать в пыли.

Затем посмотрел на последнего мужика, который прижался к стенке вагона, и вздохнул:

— Похоже, у тебя уже нет сил прыгать самому.

Не успел я договорить, как он закричал «нет» и сам выпрыгнул из вагона.

Остальных, кто остался в сознании, тоже подтащил к двери и вышвырнул одного за другим. Закрыл дверь и вернулся на свое место.

Пассажиры в вагоне, видя, что я натворил, сразу забились в дальний угол, глядя на меня со страхом.

Маюми тем временем помогла девушке сесть, вытирая ей слезы салфеткой.

Когда вернулся на своё место, девушка, хоть и села рядом с Маюми, явно побаивалась меня. Она украдкой взглянула на меня и тут же отвела взгляд, неловко устроившись на сиденье.

— Достань сосиски в тесте, что я приготовила, и дай Эйцу попробовать, — попросила Маюми.

Я усмехнулся и ответил:

— Эту девушку зовут Эйцу? Вы быстро сдружились.

— Звучит заманчиво, правда? — Маюми дружелюбно погладила Эйцу по хвостику. Кажется, она и правда была в восторге от этой незнакомки, которая оказалась смелее многих.

Когда выложил на стол закуски, Маюми сразу предложила их Эйцу. Та сначала вежливо отказалась, но под суровым взглядом Маюми у неё не осталось выбора — пришлось откусить.

Постепенно Эйцу расслабилась, заметив, что они с Маюми действительно хорошо ладят. Она была голодна и быстро съела две сосиски, даже не оставив соуса на пальцах.

Маюми с лёгким вздохом вытерла ей губы салфеткой:

— Ты ещё голодна? Может, съешь ещё?

Эйцу покачала головой и тихо сказала:

— Всё в порядке, спасибо вам.

— Да ладно тебе, не будь такой. Угостить тебя закусками — это мелочь, по сравнению с тем, что ты для нас сделала, — ответила Маюми и потянулась за ещё одной порцией еды, чтобы предложить Эйцу.

Но та быстро схватила её за руку, остановив:

— Не надо, Старшая Сестра. Если мама узнает, что я так много съела, то накажет.

— Да кто осмелится бить такую хорошую девочку? Ну, разве что те парни, которых выкинули из поезда, — сказала Маюми с улыбкой.

Эйцу с восхищением посмотрела на меня:

— Старший Брат, ты сильный. В нашей деревне никто не сравнится с тобой.

Только улыбнулся в ответ. То, что я показал раньше — это мелочь. Если бы я показал всю свою силу, бедная девчонка могла упасть в обморок.

— Ты домой возвращаешься? — спросил я. Эйцу произвела на меня хорошее впечатление. Хотя она была деревенской девчонкой, в ней было упорство, которое восхищало.

Эйцу, наконец, перестала нервничать, увидев, насколько мы дружелюбны.

Она кивнула и улыбнулась:

— Да, я живу в деревне Харунояма. А вы на каникулы приехали?

— Деревня Харунояма⁈ — глаза Маюми загорелись. Она была приятно удивлена. — Так ты моя односельчанка!

Эйцу застыла от удивления:

— Старшая Сестра, ты тоже из Харуноямы?

— Да, я жила там, когда была маленькой, но потом переехала в Токио на учёбу и работу. Это первый раз за десять лет, когда я возвращаюсь домой. Вот это да, действительно судьба! — радостно ответила Маюми.

Эйцу тоже оживилась:

— С какой ты стороны? Я живу на юге деревни, а ты?

Маюми слегка погрустнела:

— О, ты с юга, а я с севера. Думаю, ты не знаешь мою семью. Наверное, ты была совсем маленькой, когда я уехала. Но нас разделяет всего лишь горная вершина. Мы можем увидеться, когда вернёмся.

Встреча с односельчанкой была настоящим счастьем для них обеих. У них оказалось много тем для бесконечных разговоров.

Настроение Маюми передалось и мне — я тоже начал улыбаться.

Можно только представить, как волнительно для Маюми вернуться домой. В родной деревне она провела своё детство, и у неё осталось много приятных воспоминаний. Маюми не была в деревне Харунояма уже много лет. Поэтому сразу начала расспрашивать обо всех изменениях. Пока мы разговаривали, не заметили, как пролетел час.

Выяснилось, что Эйцу даже не закончила школу. Она бросила её, чтобы помогать семье продавать овощи в городе. Сначала она ездила с матерью, но с прошлого года тащила это дело на себе.

Постепенно, чем больше мы общались, тем естественнее Эйцу начала называть нас «Старший брат Синдзиро» и «Старшая сестра Маюми».

Когда Эйцу охрипла и ей горло пересохло, Маюми заметила, что они слишком долго разговаривают. Она извинилась и протянула ей бутылку минеральной воды.

Видя, как Эйцу пьет воду, Маюми почувствовала к ней материнскую привязанность:

— Ты действительно смелая. В такой опасной ситуации другие мужчины побоялись, а ты схватила шест и пошла в бой. Это твоя мать тебя научила?

Лицо Эйцу потемнело. Она сильнее сжала крышку от бутылки и покачала головой.

В её глазах читалась боль, когда она сказала:

— Я… Как только вижу таких людей, меня трясет от злости. Я их ненавижу так сильно, что хочу, чтобы они умерли…

Она говорила честно, и каждое слово отражало её тяжёлое прошлое.

Я нахмурился и спросил:

— Значит, в прошлом ты…

Но Маюми перебила меня, прежде чем я закончил.

— Что ты такое говоришь⁈ Как ты можешь задавать такие вопросы⁈ — возмущённо воскликнула она. Взяла Эйцу за руку и добавила. — Не переживай, если не хочешь об этом говорить, просто забудь, что я спрашивала.

Эйцу натянуто улыбнулась, благодарно глядя на Маюми.

— Старшая сестра Маюми, не вини старшего брата. Всё в порядке, никто надо мной не издевался.

Маюми облегчённо вздохнула и улыбнулась.

— Ты меня напугала! Если бы это оказалось правдой.

Эйцу погрустнела и тихо сказала:

— Это была моя мать.

— Что⁈ — Маюми, только что улыбавшаяся, теперь была ошеломлена. Я тоже немного удивился.

Эйцу продолжила, грустно, но спокойно:

— Это было давно. Моя мама попала на этот поезд, и тогда над ней издевались такие же люди. Потом… я родилась.

Эйцу говорила об этом так, словно это несчастье её больше не касалось.

Маюми не смогла сдержать слёз, обняла Эйцу и сказала:

— Тебе и твоей матери пришлось непросто.

— С тех пор, как я появилась на свет, мама не могла выйти замуж, даже поссорилась с бабушкой. Она одна меня вырастила, и я чувствую, что подвела её, — Эйцу начала плакать, её слёзы текли по щекам. — Когда я была младше, мама возила меня в город продавать наши овощи. Но каждый раз, когда она садилась в этот поезд, её мучили воспоминания о прошлом. Она почти не спала по ночам, плакала под одеялом, чтобы я не слышала… Вот почему я стала ходить на рынок одна. Пусть мы продаем меньше, зато ей будет легче…

Почувствовал, что воздух в вагоне стал слишком тяжёлым. Приоткрыл окно, впустил немного свежего воздуха, чтобы стало легче дышать.

История жизни Эйцу заставила Маюми задуматься о собственном прошлом. Мы все погрузились в свои мысли и молчали до самой станции. Остановка была совсем заброшенной, с одной маленькой комнатой, где старик продавал билеты. Да и без него тут мало что изменилось бы.

Маюми взяла Эйцу за руку, и мы вместе направились к автобусной остановке в деревню Харунояма.

По правде говоря, если бы Эйцу не встретила нас, она бы пошла домой пешком. Проезд на автобусе стоил очень дешево. Но эти деньги Эйцу зарабатывала своим трудом и жалко было тратить на проезд.

Было уже поздно. Небо потемнело, вот-вот должна начаться гроза. От этого маленький город казался ещё более пустым.

Несмотря на наступающую ночь, Маюми не хотела оставаться здесь. Она уже позвонила и предупредила мать, что приедет сегодня вечером. Мы перекусили уличной едой, а потом Эйцу отвела нас к автобусной остановке рядом с полем.
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Эйцу явно нервничала, она ходила туда-сюда, ожидая автобус, и в конце концов не выдержала:

— Старшая сестра Маюми, мне лучше вернуться пешком. Вы уже угостили меня ужином. Я не могу позволить вам оплатить ещё и мой проезд на автобусе.

Поездка стоила всего пятьсот йен, для жителей Токио это мелочь. Но для неё это было слишком большим одолжением.

Маюми притворилась обиженной:

— Тебе не нравится ехать с нами?

— Нет, дело не в этом. Просто мне трудно принять такую доброту, — мягко ответила Эйцу.

Маюми не удержалась и погладила её по щеке:

— О, посмотри на себя, ты напоминаешь меня в твоём возрасте. Я тоже вела себя так же. Не переживай, просто считай меня своей старшей сестрой, которая заботится о тебе.

Эйцу прикусила губу и послушно кивнула, не зная, что ответить.

Прождав еще пятнадцать минут, к остановке наконец-то подкатила старенькая маршрутка. Мы втроем втиснулись внутрь, и я, как настоящий альфач, взял на себя роль таскальщика багажа.

До нас в маршрутке было всего пять человек, включая водителя. Автобус, рассчитанный на 20 мест, вез 8 пассажиров, направлявшихся в деревню Харунояма.

По пути было несколько остановок, и маршрутка часто тормозила. Но спустя два часа, когда почти доехали до деревни, в салоне набралось около пятнадцати человек.

Автобус перевалил через последний холм, и мы уже были на подходе к деревне.

И тут, как по заказу, небо нахмурилось, и началась гроза. Молнии сверкали, как в каком-то боевике, а затем хлынул дождь, заливая всё вокруг.

Дорога и без того была не сахар, а с дождем она стала совсем кошмарной — грязь, ямы, и маршрутка ползла как черепаха.

Маюми держала Эйцу за руку, наблюдая за дождем. Девчонка была явно на взводе — ей ведь предстояло еще два холма пешком пересечь, чтобы добраться до дома.

— Да расслабься ты, можешь у меня переночевать, — спокойно предложила Маюми. — Уже поздно, дождь льет как из ведра, а ты собираешься топать по холмам? Небезопасно это.

Эйцу замотала головой:

— Неудобно как-то, старшая сестра Маюми. Ты ведь только вернулась к матери, не хочу лезть вам на голову. Моя мама тоже будет переживать.

— Да ладно тебе, если пойдешь сейчас, она еще больше волноваться будет. Тропинки в горах мокрые и скользкие, поскользнешься, что тогда? Послушай, оставайся у меня на ночь, — Маюми уже говорила с железным тоном.

Эйцу хотела отказаться, но посмотрела на ливень, который только усиливался, и сдалась:

— Если дождь стихнет, тогда пойду домой.

Когда солнце палило целый день, жара была невыносимой. Поэтому, когда вечером вдруг полил дождь, всё заволокло густым туманом. Хорошо, что на дороге почти не было машин, и автобус спокойно доехал до деревни Харунояма.

Я первым выскочил из автобуса, открыл зонт, который принесла Маюми, и помог дамам выйти. Земля была скользкой, так что пришлось действовать осторожно.

Только вышли и выяснилось — у нас всего один зонт на троих. А дождь и не думал прекращаться. Маюми бросила на меня беспомощный взгляд.

Я сразу понял, что она хотела сказать, и без раздумий отдал зонт ей.

— Ты с Эйцу стойте под ним, а я пока сумки потаскаю. Дамы вперед. Да и дождик мне не страшен, крепкий я, не растаю.

— Но…

— Но что? Я не позволю, чтобы моя Маленькая Мюми промокла, — усмехнулся я.

Маюми покраснела, улыбнулась и больше ничего не сказала.

Эйцу на это посмотрела и чуть не лопнула от зависти.

Мы пошли по узкой тропинке с поворотами, вокруг сорняки и камни, а цель — деревня Харунояма. Я шел позади них, тащил весь багаж. Такой путь для простых людей — это мучение, а для меня — просто прогулка, несмотря на дождь.

Постепенно деревня начала проявляться в тумане. Дома стояли на разных уровнях — типичная сельская местность. Люди тут жили разных национальностей, поэтому и дома были разными.

Прошло десять лет с тех пор, как Маюми была дома. Но ей не нужно было спрашивать, где дом, — кто-то уже ждал её. В конце тропинки стояла фигура с зонтом, смотрела прямо на нас.

Маюми замерла. Встала как вкопанная, её глаза покраснели.

Тот человек тоже нас заметил и крикнул:

— Это ты, дочка?

Простой женский голос, но он сорвал с Маюми крышу. Она отбросила зонт и, не замечая ни грязи, ни дождя, рванула вперед, забыв про Эйцу, которая промокла, стоя в стороне.

— Мама!

Радость и благодарность. Как ласточка, вернувшаяся в своё гнездо. Именно так выглядела эта дождливая сцена.

Мать Маюмю стояла на входе в деревню, несмотря на дождь и темноту. Она ждала свою дочь. Она явно долго тут стояла, настоящая любящая мать.

Когда я и Эйцу догнали их, Маюми и её мать уже рыдали, обнявшись.

Её мать Фуюми держала зонтик, в отличие от дочери Маюми. Её рука всё ещё прикрывала Маюми от дождя. Несмотря на морщины, видно, что в молодости она была красивой. Слезы и дождь смешались на её лице, и было трудно понять, где одни, а где другие.

Фуюми, одетая в сельскю одежду, обнимала свою дочь в модной одежде. Несмотря на то что их наряды не сочетались, это только подчеркивало их гармонию в этот момент.

Я держал зонтик, который уронила Маюми, и использовал его, чтобы укрыть и себя, и Эйцу. На самом деле, мне было всё равно, прикрывался я или нет — так как уже был полностью мокрый.

Когда мать и дочь закончили обниматься, прошло больше десяти минут. Они молча смотрели друг на друга, понимая, что у них накопилось много эмоций и слов.

Фуюми вытерла слёзы и неловко улыбнулась мне и Эйцу.

— Извините, что мы вас забыли. Вы, наверное, зять Синдзиро. Дочь говорила мне о вас по телефону. Вы очень красивый.

Красивый? Это, наверное, первый раз, когда кто-то говорит, что я хорошо выгляжу. Может, с течением времени я становлюсь всё более симпатичным? Но это была наша первая встреча.

Не ожидал, что эта «тёща» так быстро назовёт меня своим зятем, но, будучи толстокожим, воспринял это с юмором.

Маюми закатила на меня глаза, полные злости и радости.

Фуюми удивлённо посмотрела на Эйцу, и Маюми объяснила:

— Мама, это девушка из южной части деревни. Она ехала с нами и из-за дождя и темноты хочу оставить её у нас на ночь. Её зовут Эйцу.

Фуюми поняла ситуацию и сердечно потянула Эйцу за руку:

— Не стесняйся, девочка. Пойдём, ужин почти готов.

— Спасибо, тётушка, — Эйцу всё ещё была немного сдержанна, но поблагодарила с милой улыбкой.

Маюми держалась за руки со своей матерью, когда мы вместе направились к её дому. По сравнению с тем, как она выглядела раньше, Маюми явно была намного счастливее.

Тем не менее, Фуюми время от времени смотрела на меня с улыбкой, и от этого казалось, что я ей всё больше нравлюсь. У меня даже стала чесаться кожа на голове.

Может быть, она уже заметила мой «верный, надежный, чистый и добрый» характер, и прониклась ко мне симпатией⁈

Глава 12
Предложение секретной организации

Дом Маюми был деревянный, всего два этажа. По стенам вились лианы — выглядело всё довольно уютно.

Как только все забрались под крышу и убрали вещи, Фаюми повернулась ко мне и закричала:

— Зять, ты промок насквозь! Переоденься в чистое. Сегодня ты можешь спать с Маюми на втором этаже.

— Мама, — быстро перебила её Маюми, — я с тобой лягу.

Конечно, до этого между нами ещё не дошло. Она смутилась, когда представила себе ночевку со мной и попыталась отыграть назад.

Фаюми с улыбкой ответила:

— Ты уже взрослая, какие с мамой спать? Это несерьёзно! — Прежде чем Маюми успела что-то сказать, она обратилась к Эйцу: — У нас дом небольшой, ты не против занять мою комнату?

Эйцу лишь взглянула на Маюми, словно говоря: «я бы помогла, но увы», и спокойно кивнула.

Маюми покраснела как девчонка, а Фаюми сделала вид, что не замечает её настроения, и снова обратилась ко мне:

— Зять, у тебя есть что переодеть? Надень чистое, а я постираю твои вещи. К утру всё высохнет.

Я прикинул, что эта тёща — не промах, проницательная женщина. Дочку к такому, как я, отправить — это явно верный ход.

Поднявшись на второй этаж быстро переоделся — мужики-то справляются быстрее, чем женщины. Комната была простенькая, старая мебель и всё такое. Натянул чистую рубашку с длинными рукавами и брюки. Не то чтобы я мёрз, но в таком виде я выглядел куда скромнее.

Когда вернулся вниз, по дому уже разливался запах масла и дыма. Маюми болтала с матерью, дел у них явно было немало. А Эйцу стояла на кухне и готовила овощи, изредка вступая в разговор. Все были чем-то заняты, весело им в общем.

Я же, как взрослый мужик, не стал лезть в их разговоры. Притащил себе стул, уселся на крыльце и закурил, глядя на дождь. Ждал, пока ужин приготовят.

Маюми, которая возилась с печью, заметила меня, сидящего в расслабленном виде, и сразу же крикнула:

— Эй, Синдзиро, помоги маме овощи нарезать!

Но прежде чем я успел встать, Фаюми вмешалась сама:

— Сиди, зять! — она тут же обратилась к дочери: — Как ты можешь мужчину на кухню звать? Вот глупая!

Маюми надолго замолчала, недовольно надувшись.

Было забавно наблюдать, как сильная карьеристка Маюми ведёт себя как обиженный ребёнок. Я сидел и ржал.

— Мама, он смеётся надо мной! — тихо проворчала Маюми, глядя на свою мать, Фаюми.

Фаюми бросила взгляд на меня и тоже усмехнулась.

— Раньше я переживала, что за человек твой жених, но теперь спокойна, — сказала она. — Я вижу, что он хороший парень. Я рада, что вы вместе.

— Правда? — Маюми удивленно посмотрела на мать, не веря своим ушам. — Мама, почему ты так решила?

— Да просто! Он один тащил все сумки и даже не жаловался на дождь. Стоял весь мокрый, но не сказал ни слова. Не пытался мне угодить, не задирал нос. Вот это я называю настоящим мужчиной. Прост и надежен. Я довольна, что ты выбрала именно его.

Маюми бросила на меня взгляд, и в её глазах мелькнула нежность. Видимо, вдруг поняла, что расстраиваться не о чем.

Ну, что сказать, небеса мне явно подыгрывали. Не ожидал, что Фаюми так легко попадётся на крючок. Тащить сумки и промокнуть под дождем — вообще не проблема. Даже смешно было: какая мне разница?

Тем временем дамы о чём-то болтали, пока готовили на кухне. Очень скоро они принесли шесть тарелок. Маюми предложила перенести столик на крыльцо, чтобы сидеть на свежем воздухе.

Мы устроились под навесом, а тусклая лампочка на 40 ватт давала уютный свет. На столе — курица, дикие травы, всякие горные овощи. Все уже спали, а мы устроили себе поздний ужин.

Фаюми достала большую бутылку с мутной жидкостью и, улыбаясь, сказала:

— Вот, это рисовое вино. В прошлом году сама делала. Вкусное, чёрт возьми. Уже почти всё выпила, но для тебя сынок, оставила.

Внутри себя я злорадно усмехнулся. Уже называет меня «своим сыном»!

Маюми удивилась:

— Мама, ты пьёшь? Ты же раньше не пила!

— Ну, десять лет прошло. Дочь, ты уже взрослая, а я разве не могу измениться? Когда делать нечего, выпить вина — самое то.

Слова её прозвучали буднично, но у Маюми явно сжалось сердце.

Она вздохнула и тихо сказала:

— Мам, прости меня.

Фаюми только улыбнулась и шутливо хлопнула её по лбу:

— Да глупая ты, о чём тут сожалеть? Ты в Токио добилась успеха, я тобой горжусь. Все вокруг меня хвалят за такую дочь. Да и живу я неплохо. Просто иногда скучно одной, но это мелочи.

Эйцу не пила, просто спокойно ела, пока мы с Маюми наливали себе по чашке рисового вина.

Маюми что-то вспомнила и резко спросила:

— Мам, Фуситаро вернулся?

Она больше не обращала внимания на отчима, который постоянно создавал проблемы. Фаюми сразу замерла, услышав это имя.

Вздохнула и ответила:

— Пару дней назад кто-то говорил, что за ним гонялись ростовщики. Больше я ничего о нем не слышала.

Фуситаро уже подписал документы на развод и боялся и Маюми, и меня. Возвращаться и просить денег он точно не рискнул бы. Шансов, что он вернётся почти ноль.

Маюми облегчённо выдохнула, подняла чашку:

— Мам, давай выпьем за твоё спокойное будущее.

Фаюми с радостью подняла свою чашку:

— Да, всё это позади. Вот моя дочка замуж выходит, а я старею, но зять Синдзиро всё же навестил меня.

Я, конечно, не стал отказываться от тоста за тёщу. Домашнее рисовое вино у них было просто шикарное, за границей о таком и мечтать нельзя.

— Ешь больше, думай, что ты дома, — тепло сказала Фаюми сдержанной Эйцу и положила ей в тарелку мяса.

Эйцу быстро поблагодарила её, положила палочки и встала:

— Тётя Маюми, я сейчас принесу грибной суп с кухни. Он уже готов.

— Конечно, дорогая. Ты такая заботливая, — улыбнулась Фаюми.

Как только Эйцу ушла на кухню, Маюми обратилась к матери:

— Мам, на этот раз я приехала, чтобы забрать тебя с нами в Токио. Собирайся, через два дня уезжаем.

Фаюми вздохнула:

— Дочка, я знаю, что ты заботишься обо мне, но я прожила здесь всю жизнь, мне уже почти пятьдесят. Как я могу просто взять и уехать? В большом городе я буду деревенщиной. У вас с Синдзиро работа, а я что? Если буду просто сидеть дома, ничего не делая, это меня быстро утомит.

— Но здесь так далеко от Токио. Мам, если что-то случится, я не смогу за тобой ухаживать. Это меня беспокоит, — с тревогой добавила Маюми.

Фаюми не была упрямой. Она понимала, что в будущем ей будет трудно одной.

Сделав глоток вина, она тихо сказала:

— Дочка, дай мне время подумать. Вы ведь ещё не уезжаете? Я скажу тебе, когда решу, хорошо?

Маюми кивнула, временно отложив эту тему.

Я продолжал жевать овощи, но меня уже начинало напрягать это предложение. Если тёща переедет в Токио, наши отношения с Маюми будут на виду! И тогда она явно не будет такой милой. Скорее всего, бросится на меня с тесаком в обеих руках!

Родителей надо уважать, так что я решил промолчать. Ну да, ведь я такой «терпеливый» и «открытый» ко всему, да?

Тем временем Эйцу вышла из кухни с горшком. Поставила его на стол — из него сразу попёр вкуснейший запах грибного супа с куриными костями.

Фаюми схватила половник, наложила суп в миску Эйцу и улыбнулась:

— Отличная работа, Эйцу. Твоя тарелка первая, а потом и тебе, зятёк, положу. Эти грибы я сама собрала, свежайшие!

Холодина на улице, а тут горячий суп — просто кайф. Мы все быстро оприходовали по тарелке, и на душе сразу стало тепло.

Сидели, ели, болтали, как вдруг раздался стук в ворота.

*Тук-тук, тук-тук.*

Кто-то стучал металлическим кольцом, что висело на деревянных воротах во двор.

— Так поздно, кто там может быть? — спросила Маюми с недоумением.

Фаюми тоже растерялась, гаркнула в ту сторону:

— Кто там⁈

Но ответа не последовало, а стук всё продолжался.

Я ухмыльнулся:

— Да откройте уже, вдруг это не человек, а призрак?

— Что за бред ты несёшь⁈ Какой ещё призрак? — Маюми, конечно, отчитала меня, но было видно, что её пробил лёгкий мандраж.

— Я сама открою! — Эйцу оказалась смелее всех, отложила палочки, выбежала под дождь и пошла к воротам.

И тут Фаюми и Маюми вдруг одновременно схватились за головы, будто от сильной боли.

— Что это… я так… спать хочу… — Маюми пробормотала и рухнула лицом прямо на стол. Без сознания!

*Тук! *

Фаюми тоже упала на стол, чашки покатились по полу, но не разбились. Увидев, как мать с дочкой валяются без сознания, особо не удивился. Вместо этого посмотрел на ворота.

Эйцу уже открывала её…

Тусклый свет лампочки был слабым, почти ничего не было видно. Только силуэты тех, кто вошёл.

Открыв ворота, Эйцу стояла неподвижно. Спокойная, молчаливая, будто её что-то изменило. От неё исходила другая энергия, как будто она стала совсем другим человеком.

Один за другим через ворота заходили фигуры в облегающей чёрной одежде. Единственное, что их объединяло — это чёрные армейские ботинки.

Передо мной стояли семь мужчин. По их лицам было видно, кто смотрит с любопытством, кто с интересом, кто серьёзно. Но очевидно одно — с этими ребятами шутки плохи.

Первым шёл светлокожий мужик с неплохой фигурой. Самая запоминающаяся черта — его орлиный нос. Но больше всего мне не понравился его взгляд — такой, от которого создаётся ощущение, что этот тип всё контролирует. И как будто ты ничего с этим не сделаешь.

Орлиный нос подошёл ко мне и протянул руку:

— Приятно познакомиться, я Клинок, капитан команды «Черных Драконов».

Пожав ему руку коротко представился:

— Синдзиро, заместитель менеджера, отдел по закупкам в «Фудживара Интернешнл.»

— Почему бы тебе не сказать, кто ты на самом деле? — усмехнулся Клинок.

— Кто я такой на самом деле?

— Основатель «Российского Ордена Зари» и ликанов Европы, — небрежно продолжил он. — Есть и другие твои титулы, но эти ты точно не станешь отрицать, верно?

Пожав плечами я почесал затылок:

— Когда-то работал на этой ниве, но сейчас занимаюсь другим. Сейчас я офисный сотрудник, и эти старые дела мне неинтересны. Зачем о них говорить?

— Об этом стоит поговорить, иначе наш разговор просто не состоится.

— И что если не состоится? — рассмеялся я.

— Не состоится, и всё, — отрезал Клинок.

Я развёл руками:

— Ну, тогда выкладывай, что у тебя на уме, слушаю.

Он усмехнулся и гордо сказал:

— Раз уж это наша первая встреча, позволь мне, как капитану, представить мою команду…

Дождь продолжал лить, но эти люди не собирались прятаться. Они с интересом наблюдали, как я продолжаю есть и пить.

Клинок начал представлять мне членов своей команды по очереди.

Тайфун — мужчина средних лет в очках в золотой оправе, похожий на офисного работника. Он заместитель капитана и занимался технологиями и логистикой.

Пушка — крупный мужчина с огромными бакенбардами. Он эксперт по огнестрельному оружию и большим машинам, а также стратегический стрелок из пулемета.

Йети — мужчина с квадратным лицом, которому около тридцати. Он эксперт в ближнем бою, арьергарде и вспомогательной работе.

Ветер — лихой молодой парень с причёской ирокез. Благодаря своей ловкости он мастер в преследовании и ближнем бою.

Волк — высокий темноволосый мужчина с мрачным выражением лица. Он снайпер, умел маскироваться и делать смертельные выстрелы.

Когда настала очередь Эйцу представляться, Клинок сказал:

— Сакура, тебе следует самой представится.

Сакура взглянула на меня. По её лицу видно, что она нервничает, но всё равно холодно сказала:

— Кодовое имя Сакура, эксперт по шпионажу и коммуникациям.

Я улыбнулся с глубоким выражением лица и произнёс:

— Ваши актёрские способности замечательны. Я понял, что-то не так, когда вы появились за воротами. Это идеальный план с идеальной игрой. Особенно истории, рассказанные Сакурой.

Сакура прикусила губу, но молчала.

— Спасибо за похвалу, но ты явно не ожидал большего, Фенрир, — сказал Клинок с лёгкой усмешкой и посмотрел на Волка.

Волк кивнул и спросил:

— Ты всё ещё помнишь этот голос?

Голос Волка был похож на голос мужчины в поезде, который ехал с нами.

Это открытие заставило меня ахнуть от удивления. Когда посмотрел на Волка, стало ясно, что это профессионал ближнего боя, прошедший спецподготовку. Но «Чёрный», которого я видел раньше, выглядел просто как старый крестьянин и грубый житель гор!

Восхищённо захлопал в ладоши и сказал:

— Не скажу, что я сильно удивлен. Тем не менее, вам удалось это сделать.

— Возможность обмануть Фенрира тоже меня удивила, но это логично. В конце концов, у нас в команде лучшие из лучших, — сказал Клинок.

Когда Клинок закончил свою речь, последний из не представленных мужчин фыркнул.

У этого человека были довольно длинные волосы, ниспадающие на плечи. Его лицо можно было назвать скульптурным, тело — хорошо сложенным, а под левым глазом виднелся крестообразный шрам.

Он сказал:

— Нашел чем гордиться. Больше всего презираю таких мерзких людей, как ты!

Клинок внимательно посмотрел на мужчину и ответил:

— Ящер! Не забывай, что я командир этой миссии! Не осуждай мои решения!

— Ты думаешь, мне нравится терпеть твой раздражающий идиотизм? Я хочу сразиться с этим Синдзиро. Несколько дней назад мне сказали, что он сильнее меня. И я не могу с этим смириться!

Сказав это, Ящер улыбнулся мне:

— Как только эта миссия завершится, тебе придётся сразиться со мной!

— Мы обсудим это, когда всё будет готово, — я внутренне усмехнулся. Этот человек, по моим данным, с детства был учеником Шаолиня и практиковал буддийские боевые искусства, став мастером шаолиньского «Когтя Дракона». С точки зрения техники он был совершенен. Среди их группы он был признан лучшим в боевых искусствах.

С другой стороны, Клинок, похоже, не мог справиться с Ящером. Он проигнорировал его и снова обратился ко мне с гнусной улыбкой:

— Фенрир, чтобы провести эту сделку, мы подготовили всё.

Я указал на Фаюми и Маюми, лежащих за столом:

— Если у вас есть что сказать, говорите. Зачем вы подсыпали снотворное моей женщине и тёще?

— Это просто для страховки. Лучше иметь какие-то рычаги влияния перед переговорами… Не переживайте, это новый препарат. Он не причинит вреда организму… — Клинок начал объяснять медленно. — Конечно, если жертве не дать противоядие через некоторое время, она может стать овощем.

Мой взгляд сразу потемнел, и я посмотрел на молчаливую Сакуру:

— Сакура, правда ли это, что он сказал?

Сакура дрожала, отвела взгляд и ответила:

— Слова капитана Клинка — правда.

— Яд был подложен в суп, который вы принесли, верно?

— Всё верно. Я заранее приняла противоядие. Для вас угрозы нет, но им нужно противоядие, — честно сказала Эйцу.

Услышав объяснение Сакуры, понял, что всё это подстроено специально для меня. Случилось так, что я и Маюми направлялись сюда, и попали в их заговор.

В поезде Волк, маскирующийся под Черного, работал вместе с вымышленной Эйцу. Это позволило Сакуре завоевать наше доверие.

Дождь избавил Сакуру от необходимости искать предлог, чтобы остаться на ночь у Маюми. Это сделало её план более эффективным.

Будучи членами «Черного дракона», а не обычными шпионами, игра Эйцу была безупречной. Ей удалось легко отравить грибной суп, не вызвав подозрений.

Хотя я не знал, в чём был их план, моя женщина и тёща теперь в заложниках. Противоядие у них, и мне придется выслушать их требования. Конечно, они думают, что я сдамся. Но я не собираюсь так просто сдаваться.

Хотя мне нетрудно справиться с ядом в двух женщинах, но не хотел портить отношения с «Черным драконом». Судя по тому, как сильно они пытались привлечь меня к миссии, решил сначала узнать, что им нужно.

Увидев моё молчание, Клинок стал еще более довольным собой. В конце концов, план был его собственный. Не важно, кем ты был в прошлой жизни. В Японии, будь ты червь или дракон, есть и другие игроки!

Клинок внутренне усмехнулся, но внешне был спокоен:

— Я надеюсь, ты понимаешь своё положение, Фенрир. Мы надеемся, ты поможешь нам в выполнении нашей миссии.

Медленно налив себе чашку рисового вина, я вздохнул:

— Давай, говори.

Глава 13
Строптивые монашки

Туман вокруг был такой густой, что не видно ни черта. Всё вокруг казалось черным, как чернила.

Полчаса назад серый вертолет с вооружением поднялся в горах. Он развернулся и направился на юго-запад. Пилотом вертолета был Тайфун, а его помощница и единственная женщина в команде — Сакура.

К тому времени Сакура уже переоделась из крестьянской одежды в черное. Она сняла маскировку и превратилась из невинной горной девушки в красивого агента.

Внутри вертолета я откинулся на спинку, а Клинок, сидевший рядом, рассказывал мне о миссии, как только мы поднялись на борт.

Позади нас остальные члены группы отдыхали, закрыв глаза. Ящер храпел, словно ничего не могло нарушить его сон, даже сами небеса.

Инструктаж от Клинка был сложным, но парень время от времени вставлял культурные отсылки, пытаясь произвести впечатление. Хотя, честно говоря, я понял, почему они так упорно втянули меня в эту миссию.

Миссия заключалась в перехвате группы, которая пыталась тайно вывезти тело буддистского Святого из Японии.

По буддизму, тело Святого — важная часть народной веры. Без золотой статуи, в которой с древности содержалась сила живых будд, буддисты не могли проверить подлинность Далай-ламы.

Для региона, где религия играет важную роль, потеря этого элемента веры погрузила бы его в хаос.

Но эта ситуация была особенно сложной. Тело Святого продавал не кто иной, как буддистский старейшина — Верховный лама Цзэн!

Этот лама был не обычным монахом, сидящим в медитации. Он был наследником множества боевых искусств и техник, и сам монах-воин с выдающимися достижениями.

Будт это только Верховный Лама Цзэн, группа могла бы просто перехватить и окружить его. Они бы справились с задачей и вернули тело Святого.

Но он не был один. С ним были четверо Посвященных. Все они мастера тантрического буддизма, прошли глубокое совершенствование и были наравне с Верховным ламой Цзэном.

Эти пятеро могучих монахов планировали выкрасть тело Святого из страны. Если бы группа агентов не заметила предательства, стало бы слишком поздно.

Хотя они, возможно, не могли противостоять современному оружию, тело Святого не должно повредиться. Кроме того, если они задействуют армию, инцидент может получить огласку и стать известным всему миру. Поэтому не оставалось ничего другого, кроме как устроить внезапную засаду с небольшой командой.

Выслушав Клинка, я скептически спросил:

— Этим ослам больше нечем заняться? Почему они пытаются контрабандой вывезти религиозную реликвию из страны?

Клинок фыркнул и ответил:

— Тибет всегда беспокоил Японию. Это не первый раз, когда мятежники идут против закона. Так что ничего удивительного в этом нет.

— Где они сейчас? — спросил я.

— Они уже окружены у реки и прячутся в старом заброшенном буддийском храме. Мы сражались с ними раньше и заставили их отступить. Но местные подразделения не самые лучшие. Из-за местности у врага нет транспорта, так что проблем сейчас нет, но это ненадолго.

Я нахмурился:

— Только не говори мне, что ты всё еще боишься этих пяти ослов?

— Врагов не просто пять, — внезапно вмешался Йети, который сидел с закрытыми глазами.

Клинок продолжил:

— Фенрир, хочешь узнать, куда они собираются переправить тело Святого?

— Куда?

— В США.

Я сразу понял, что к чему. Потер голову, как будто у меня болела голова, и спросил:

— Только не говори мне, что спецназ из «Альфа» уже здесь.

— По достоверным данным, американская «Альфа» уже отправила четырех своих агентов, чтобы забрать монахов. Сейчас нет новостей о том, пробились ли они через нашу блокаду. Ты должен понимать, что «Альфа» — лидер номер один в мире по технологиям. Если они появятся, у нас будут проблемы. Шансы на победу будут ничтожны. — Клинок говорил серьёзно, что было для него редкостью.

— Разве в вашей группе «Черный дракон» не больше ста человек? Почему бы не привлечь ещё кого-нибудь? — спросил я с улыбкой.

— Что вы знаете! — грубо ответил бородатый Пушка. — У нас чуть больше ста человек, но мы должны охранять миллионы квадратных километров!

Волк с глубоким голосом произнёс:

— Пушка, прояви больше уважения к Фенриру.

— Уважать его! — ответил Пушка с презрением. — Разве он не просто парень, которого мы обманули? Не понимаю, зачем нам понадобилась помощь этого парня. Почему бы просто не нанять еще команду спецназа?

— Пушка, ты сошел с ума от всех этих взрывов. Агенты «Альфа» славятся технологией и огневой мощью. Если отправить команду спецназа, они будут в проигрыше, — усмехнулся Ветер.

— Они просто считают, что изменение тел делает их экстрасенсами. Но все они — лишь генетически мутанты. Чего здесь бояться? Я, Пушка, никого не боюсь, когда дело касается стрельбы из пушек!

Пока члены группы спорили о том, кто сильнее, а кто слабее, я счёл это неинтересным.

Повернулся к Клинку и спросил:

— Капитан Клинок, ты вытащил меня только, чтобы помочь разобраться с людьми из «Альфа»?

Когда начали обсуждать план, Клинок гордо ухмыльнулся:

— Надеюсь, ты не обиделся, Фенрир. У меня не было выбора, я составлял планы только после одобрения организации.

— Как только всё это закончится, вы дадите мне противоядие, верно? Моя жена и теща дома, и я боюсь, что они простудятся, если их оставить без присмотра, — сказал я с беспокойством.

Перед уходом я отнёс Маюми и Фаюми наверх, уложил их на кровати, запер все двери и ушёл с людьми из группы.

Клинок кивнул:

— Конечно. Как только этот вопрос будет решён.
* * *
После двух часов полёта вертолёт, наконец, приземлился в каменистой долине у реки. Там стояли четыре зелёные армейские палатки. Дюжина полностью вооружённых часовых внимательно следили за окрестностями.

Я последовал за группой с вертолета и вошел в самую большую палатку. Внутри было немного теплее, а лампочка светила намного ярче утреннего света.

В палатке лежали два молитвенных коврика, а на них сидели две женщины в одеяниях монахинь.

Монахине, сидящей ближе всех, было где-то за сорок. У нее легкие морщинки вокруг глаз, но она все равно выглядит очень привлекательно. Ее лицо было красивым, брови изящными, кожа светлая, губы красные, а выражение спокойным. Она соответствовала всем требованиям классической восточной красавицы.

Рядом с ней сидела другая монахиня. Ее пальцы были нежные, как орхидеи, а на голове монашеская шапочка. Она выглядела невинной и чистой, как младшая версия старшей монахини.
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Пожилая монахиня встала, стряхнула пыль со своего одеяния и посмотрела на вошедших. Затем ее взгляд остановился на мне:

— Это Фенрир?

Молодая монахиня тоже встала и похлопала по своим одеждам. Ей было примерно двадцать лет, и, похоже, она заинтересована во мне. Услышав вопрос учительницы, она тоже посмотрела на меня.

Я втайне восхищался. Почему эта пара монахинь стала монахинями? Одна средних лет, но привлекательна, а другая молода и симпатична. Они были настоящими произведениями искусства! В своих одеяниях они выглядели еще более изящно.

Старая монахиня заметила, что я просто смотрю на них, не отвечая, и в ее глазах вспыхнула ярость:

— Фенрир, на что ты смотришь?

— А? — Я засмеялся: — Вы, должно быть, настоятельница Юна, а это ваша ученица.

Капитан Клинок уже ввел меня в курс дела насчет монашек.

— Что ты видишь во мне и моей ученице? — недовольным тоном спросила настоятельница Юна.

Клинок и остальные из группы сильно занервничали, зная о плохом характере настоятельницы. Меня это не испугало.

Я продолжил шутить:

— Настоятельница Юна, вы хорошо ухаживаете за собой. Какой косметикой вы пользуетесь? Поделитесь секретом? Можем редкие травы и сексуальные выделения диких животных?

Я говорил небрежно, но настоятельница Юна восприняла это как провокацию и достала изящный меч, лежавший рядом с ней!

— Паразит! Ты смеешь говорить такие слова при нашей первой встрече! Придется преподать тебе урок, прежде чем мы обсудим дела!

После этого она резко взмахнула своим мечом и направила его на меня!

— Настоятельница, пожалуйста, успокойтесь!

Увидев, что настоятельница Юна разозлилась, члены группы забеспокоились.

Настоятельница Юна проигнорировала слова Клинка и направила свой меч прямо к моему горлу! Она, похоже, хотела лишить меня жизни!

Усмехнулся про себя. Не ожидал, что эта монахиня окажется такой неосторожной. Но меня вообще не волновал её агрессивный выпад. Никто и не подумал, что я просто отойду в сторону и появлюсь за спиной настоятельницы.

Её атака оказалась полным провалом. Когда она обернулась, то увидела меня рядом с драгоценной ученицей, чьё лицо было как холодный нефрит.

Молодая монахиня распахнула свои красивые глаза, выглядя испуганной и робкой под моим взглядом. Затем на её щеках появился привлекательный румянец.

— Г… Господин… — пробормотала она, явно нервничая.

Я нашёл её невероятно забавной. Её глаза как чистейшие драгоценные камни. Аура, исходящая от неё, была свежей, как если бы она много лет провела высоко в горах.

— Сколько вам лет, юная леди? Вы когда-нибудь влюблялись? — не удержался я от поддразнивания этой милой монашки.

— Ха? — она выглядела растерянной и не знала, как ответить на мой вопрос.

Настоятельница Юна пришла в бешенство. Её лицо покраснело от гнева.

— Ты смеешь так дразнить мою ученицу? Думаешь, меня легко запугать⁈ — она закричала и снова размахнула мечом. На этот раз её атака была ещё яростнее и быстрее!

Не стал рисковать. И забегал по военной палатке, которая была совсем небольшой. Каждый раз, когда я уклонялся, за этим следовал взрыв ци меча. В воздухе раздавались треск и взрывы.

Движения меча настоятельницы были очень быстрыми. Её мощный меч оставлял дыры в палатке!

Остальным было трудно остановить драку, поэтому они просто наблюдали, как настоятельница гонится за мной. В палатке царил полный беспорядок.

Молодая монахиня, в свою очередь, была ошеломлена тем, как её учительница гонится за мной. Она, похоже, больше беспокоилась за меня, потому что настоятельница была невероятно страшна в гневе!

— Паразит! Это всё, что ты умеешь — только убегать? — крикнула настоятельница, осознав, что десятки её ударов даже не коснулись моей одежды. Её лицо слегка побледнело.

Остановившись я рассмеялся.

— Как и ожидалось, ваше мастерство с мечом просто блестяще.

Настоятельница Юна вложила меч в ножны и выглядела довольной собой.

— Зная, что я владею мечом, ты, наверное, понимаешь, с кем имеешь дело.

Люди из группы вздохнули с облегчением. Юна обладала большим влиянием поэтому они не осмелились её задеть.

— Спасибо за великодушие, настоятельница. Давайте сначала обсудим дела, — сказал Клинок с натянутой улыбкой.

Юна кивнула и поманила молодую монахиню, которая все еще стояла в углу:

— Лиори, подойди ко мне и не позволяй этому паразиту приближаться к тебе!

— Так тебя зовут Лиори? — Я встал рядом с Лиори и улыбнулся.

Молодая монахиня посмотрела на меня с опаской, а потом быстро спряталась за женщину, как маленькая кошечка.

Я посмотрел на это с сожалением. Честно говоря, это был первый раз, когда я увидел монахинь в Японии. Теперь я знал, как они выглядят! Монахини одни из тех профессий, которые вызывают у людей множество ярких фантазий. Хотя обе монахини, они невероятно милые. Но старшая была готова ударить меня, а младшая боялась. Что мне делать в такой ситуации?

— Госпожа Лиори — последняя ученица настоятельницы Юны, пожалуйста, не провоцируйте её, Фенрир, — посоветовал Клинок.

Я помахал ему рукой:

— Понял, понял. Давайте уже быстро разберемся. Солнце почти село.

Настоятельница Юна нахмурила брови. Эта старая монахиня разозлилась только от моего слегка похотливого взгляда, так что лучше не дразнить её.

Тем временем, молодая монахиня Лиори тайком высунула голову, чтобы посмотреть на меня. В её глазах было полное замешательство, казалось, она никогда раньше не встречала такого человека.
* * *
Поняв, что все успокоились, Клинок начал подробно объяснять план штурмовой операции. Он включил проектор, и на стене палатки появилась подробная карта местности реки.

Клинок указал на карту и сказал:

— Сейчас мы в верхней части каньона. За ним небольшая равнина, а в южной части равнины — древний храм Дракона. Если они пройдут через каньон, то до границы будет недалеко. И мы больше не сможем их остановить.

— Мы должны оставить их в каньоне и забрать тело Святого, — сказала настоятельница.

— Именно, — кивнул Клинок и повернулся, чтобы спросить Тайфун, который молчал: — Есть ли какие-нибудь новости о «Альфа»?

Тайфун покачал головой:

— Нет новостей о «Альфа». Наши радары не обнаружат их, потому что их технологии выше наших.

— Если только они намеренно не обнаружат себя, — сказала Сакура.

— Хм, лучше, если они придут, у меня уже руки чешутся, — сказал Ящер с презрением.

Все проигнорировали вспыльчивого Ящера, и Клинок продолжил:

— Если они придут, им придется пройти через каньон или прилететь на вертолёте.

Казалось, все понимали его, ведь путь ограничен, и противника легко поймать. Я стоял подальше от остальных.

Выслушав собрание, поднял руку, чтобы задать вопрос:

— Капитан Клинок, ты уверен, что там только три человека из «Альфы»?

— Да, штаб подтвердил, что их трое, — ответил Клинок.

— Ты уверен, что их люди уже не пришли на место? — снова спросил я.

Клинок нахмурился:

— Не сомневайтесь в наших разведданных. Я говорил со штаб-квартирой напрямую и получил точную информацию. Мы закрыли вход в каньон и все воздушное пространство.

— Эй, сопляк, не лезь не в свое дело, если не понимаешь, — с презрением сказал Пушка.

Я хмыкнул и больше ничего не спрашивал, но подозрение не покидало меня.

План пошел гладко. Пушка отвечал за тактическую атаку, его группа проведет неожиданное нападение. Ящер, Ветер и Йети, мастера ближнего боя, помогут с флангов. Сила Ящера превосходна, а Ветер и Йети справятся с Ламами. Волк — снайпер и занял позицию на высоте, чтобы подавлять врага. И, если представится возможность, уничтожить их.

Настоятельница Юна с Сакурой и Тайфун отвечали за блокаду каньона, а Клинок был главнокомандующим.

Когда дело дошло до меня, Клинок прямо сказал:

— Если агенты «Альфы» успеют добраться до Верховного ламы Цзэна и остальных, нам потребуется твоя помощь, Фенрир. У тебя самый большой опыт работы с зарубежными спецслужбами.

То есть, все, что касается «Альфа», ложится на мои плечи.

— Думаю, ты выбрал не того человека, Клинок, — с презрением сказала настоятельница Юна.

— Хе-хе, но он довольно быстро бегает, — Ящер бросил вызов мне: — Когда все это закончится, подерись со мной.

Я нахмурил брови:

— Почему бы нам не поменяться ролями? Я неплохо стреляю, так что, может, лучше я займу позицию Волка?

— Нет, я лучший тактический снайпер, — бесстрастно ответил Волк.

Лучшие в своем деле всегда уверены в себе.

— Способный человек должен работать усерднее, — как приговор, объявил Клинок.

До рассвета оставалось немного времени, и остальным нужно было готовиться. Все разбежались, чтобы проверить свое снаряжение.

Я остался один в палатке и продолжал смотреть на молодую монахиню Лиори, сидящую рядом с настоятельницей. В этом скучном месте она была единственным свежим интересным элементом.

Я наблюдал за Лиори, и она иногда краснела. Постепенно она поняла, почему настоятельница хотела избавиться от этого «плохого человека».

В это время Сакура вошла в палатку с чашкой теплой воды и улыбнулась, увидев нас.

— Фенрир, выпейте немного воды, — предложила она.

— О, спасибо, — принял чашку, но перед тем как выпить, улыбнулся и спросил: — В этой воде нет яда, верно?

Сакура была ошеломлена и раздражена:

— Не волнуйтесь, в воде нет яда. Разве яд действует на вас?

— Яд для меня как пестицид для овощей. Но все равно, лучше есть его меньше, — сказал я и выпил воду.

Сакура прикусила губу:

— Вы, наверное, сильно меня ненавидите. Я хотела отказаться от этой миссии, потому что вред обычным гражданам не в нашем стиле. Но план капитана Клинка был тщательным. Если я не буду сотрудничать, то подведу остальных.

— Я не злюсь на тебя, просто капитан Клинок слишком много болтает, — ответил я с недовольным видом.

Сакура поджала губы и улыбнулась:

— Капитан только что вступил в должность, так что он допускает ошибки и много говорит. Господин Фенрир, отдохните, я пойду на работу.

Перед тем как Сакура вышла из палатки, я сказал:

— Думаю, лучше, если ты будешь называть меня просто Синдзиро. Это мое имя сейчас.

Сакура остановилась, ее глаза засверкали от приятного сюрприза.

Она обернулась и поклонилась:

— Да, Синдзиро-сан.

Когда Сакура радостно выбежала из палатки, почувствовал себя легче. Заметил, что Сакура тоже мучилась внутри. Она была молодой леди, но вынуждена лгать и вредить другим. Даже несмотря на то, что она профессиональный агент, это для нее нелегко.

Настоятельница Юна вдруг открыла глаза и усмехнулась:

— Кроме соблазнения юных леди, что еще ты умеешь? — Видимо, она думала, что я пытаюсь сблизиться с Сакурой.

Не понимая, почему эта монахиня продолжает сопротивляться мне, я закатил глаза:

— Также я знаю, как соблазнять старых леди, таких как вы, настоятельница.

Глава 14
Вероломный предатель

Не понимал, почему монахиня сопротивлялась мне.

— Я даже знаю, как соблазнять старых дам, таких как вы, настоятельница.

Мои слова только разожгли гнев настоятельницы. Она снова обнажила свой меч готовая наброситься на меня.

Но прежде чем успела сделать шаг, Лиори, стоявший позади, потянула её за халат и тихо сказала:

— Учительница, не стоит так. Давайте просто проигнорируем его.

Гнев настоятельницы моментально угас. Она расслабилась, убрала меч в ножны и улыбнулась ученице.

— Хорошо, я тебя послушаю. Пойдём в другую палатку, чтобы держаться подальше от него.

Лиори согласилась и, поддерживая её за локоть, направилась к выходу. Когда они почти вышли, Лиори незаметно показала мне язык.

Я был готов к спору с настоятельницей, но предложение молодой монахини остудило её гнев, как миллион тонн льда.

После того как монахини покинули палатку, Сакура вернулась и, увидев меня улыбнулась:

— Синдзиро-сан, не стоит недооценивать Лиори. Она ученица, которую настоятельница считает самой важной. В таком юном возрасте она уже освоила восемьдесят процентов мастерства владения мечом.

— Теперь понятно, почему она так заботится о ней, — кивнул я. Сначала думал, что молодая монахиня будет обузой, но теперь понял, что она на самом деле сильная.

Сакура хихикнула и добавила:

— Лиори стала ученицей настоятельницы, когда была совсем маленькой. Она всегда рядом с настоятельницей и много времени проводит за самосовершенствованием. Она начала знакомиться со светским миром только два года назад. Настоятельница очень переживает, что над ней будут издеваться, поэтому так пристально следит за ней.

Ощутил некоторую досаду. Я знал, что со старой монахиней нелегко ладить. Сакура намекала, чтобы добраться до Лиори, мне нужно преодолеть настоятельницу. С чего бы мне вдруг хотеть подцепить эту молодую монахиню?

— Эй, Сакура, кажется, ты что-то не так поняла. Я что похож на плейбоя, который влюбляется в каждую хорошенькую девушку, проходящую мимо? Просто проявил больше заботы, потому что она выглядит очень нежной и милой. У меня нет никаких мерзких мыслей, — заявил я.

— Неужели? — Сакура выглядела так, будто не верит ни слову.

Это меня очень раздражало.

— Думаешь, это всё ложь? Даже если сложить всех моих возлюбленных, то и десяти не наберётся.

*Шлёп! *

Моя большая ладонь шлёпнула Сакуру по округлой ягодице. Она была такой изысканной.

— Оу! — Сакура отпрыгнула в сторону. — Синдзиро-сан, почему ты ударил меня?

— Ты сама во всём виновата. Сначала соврала мне, а теперь сомневаешься в моём благородстве и честности? —
Передал ей пустую чашку и, не дожидаясь ответа, вышел из палатки.

Сакура стояла в шоке. Но через некоторое время на её лице появилась радостная улыбка. Дело в том, что я ударил её, и это принесло ей облегчение. Ведь это означало, что я не злюсь на неё.
* * *
Когда наступил рассвет, пришло критическое время для всех в каньоне.

Цели, Верховный лама Цзэн и ещё четверо оставались в храме, не делая никаких движений. Казалось, они и не собирались уходить.

План на утро не допускал задержек. Все закончили свои приготовления, палатки перенесли к входу в каньон вместе со всем снаряжением.

Пушка повёл вооружённых солдат пограничников. Они начали спускаться к древнему храму.

Волк уже занял позицию на вершине каньона. Оттуда ему виден весь храм, и он подтвердил, что аномалий не наблюдается.

У входа в каньон другие солдаты уже установили блокаду. Настоятельница возглавила монахиню Лиори, Тайфуна и Сакуру. Они занимались координацией и связью. Все они сидели палатке, где у них были всевозможные инструменты и мониторы.

Из-за сложного рельефа местности бронетехника не смогла прибыть вовремя. У нас есть вертолёт, но он слишком слаб для таких боёв. Поэтому отправка солдат в бой была особенно важной.

Я тоже ждал в палатке. Со всех мониторов наблюдал, как Пушка ведёт команду к окружению храма. Пушка бросил несколько дымовых шашек, и экран заполнился разноцветным дымом.

Интенсивные звуки стрельбы эхом разнеслись по каньону. Пушка с крупнокалиберным пулемётом прочёсывал территорию, чтобы убедиться, что Верховный лама Цзэн и его команда не расставили ловушек.

— Штаб и окрестности в безопасности, приём! — доложил Тайфун.

Пушка передал сообщение Тайфуну, а тот связался с Клинком по рации.

— Клинок, в окрестностях нет ловушек. Приём! — передал Тайфун.

— Вас понял, — ответил Клинок. Он подал знак остальным взглядом, затем махнул рукой, и они — Ветер, Йети и Ящер — бросились к задней части храма.

Они были не в камуфляжной форме, не имели высокотехнологичного оборудования или пулемётов, как у Пушки. На них была только облегающая и лёгкая боевая одежда.

Храм был окутан дымом, и Пушка приказал своим солдатам стрелять без остановки, чтобы перекрыть территорию. Когда Клинок и его команда вошли в храм, Пушка велел своим солдатам отступить и следил за происходящим.

— Они прячутся внутри, будьте осторожны с ловушками, — сказал Пушка, врываясь в главный вход храма.

Клинок взмахнул рукой, и остальные последовали за ним.

В палатке у входа в каньон Сакура сняла наушники, так как не могла видеть, что происходит в храме.

Она спросила Тайфун:

— Есть новости о «Альфа»?

— Нет, от штаб-квартиры никаких известий. Ранее капитан Клинок связывался со штаб-квартирой напрямую. Если что-то и будет, он узнает первым, — ответил Тайфун.

— Может, люди из «Альфа» решили не приезжать, потому что это слишком опасно? — нахмурившись, спросила Сакура.

Тайфун лишь покачал головой, мол, не знает.

У входа в палатку я продолжал мучиться с сигаретой, пытаясь прикурить. На большой высоте зажигалка долго не загоралась. Наконец, мне удалось разжечь огонь.

Выпустил струю дыма, вздохнул и сказал:

— По-моему, нет смысла дежурить здесь. Как насчёт того, чтобы зайти в храм и посмотреть там?

— Мы контролируем ситуацию, оставаясь здесь. Если придёт «Альфа», мы должны помешать им присоединиться к Верховному ламе Цзэну, — сказал Тайфун с невозмутимым лицом.

Я лишь усмехнулся:

— Если «Альфа» решит прорваться, они могут прилететь с воздуха на вооружённом вертолёте. Думаешь, ты их остановишь?

— Остановить их — ваша миссия, Фенрир! — упрямо ответил Тайфун.

Я стряхнул пепел:

— Моя миссия? Ладно, оставим всё как есть. Но вам не кажется странным, что лама Цзэн остался в храме, а не сбежал ночью?

— Они напуганы и не решились на риск. Им оставалось только ждать подкрепления, — вдруг сказала настоятельница Юна.

— Это всего лишь предположения, — я улыбнулся, — Единственная причина, по которой вы не используете мощное оружие, это то, что тело Святого слишком ценно, чтобы его повредить. Они это понимают. На их месте я бы сбежал ночью.

Настоятельница Юна холодно фыркнула:

— Полная чушь. Как только они покинут храм, снайпер устранит их. К тому же для них безопаснее дождаться «Альфа».

— О, настоятельница… Возможно, вы не были на войне и не стреляли из пистолета. Снайперу нужно выполнить множество расчётов, чтобы точно попасть в цель. Волк не привёл никого, кто мог бы помочь с расчётами. Он один, а шансы на попадание очень малы, особенно когда они начеку. Что касается подкрепления, то в этом тоже мало смысла.

После моих слов они глубоко задумались. Ситуация с пятью ламами, которые до сих пор ничего не сделали, выглядела странно.

Молодая монахиня Лиори смотрела с любопытством, похоже, она не понимала, что происходит.

— Анализ имеет смысл, но план уже выполнен, не стоит вносить изменения, — сказал Тайфун, нахмурив брови.

Вдруг изображение на мониторах затряслось и погрузилось в полную темноту!

Все были ошеломлены. Сакура начала стучать по клавиатуре с молниеносной скоростью, но ничего не изменилось.

Её лицо помрачнело, и она сказала:

— Это плохо, мощные электромагнитные помехи прервали все коммуникации!

Электромагнитные помехи? В каньоне? Невозможно! Все сразу поняли, что ситуация серьёзная.

— Похоже, им удалось незамеченными проникнуть в храм. Это плохо, мы не можем связаться с Пушкой и остальными! — обеспокоенно сказала Сакура.

Настоятельница Юна недоумённо посмотрела на меня:

— Ты же говорил, что хочешь посмотреть храм. Почему не идёшь?

Я улыбнулся:

— Слушайте, разве вам не нужно, чтобы я держался подальше от «Альфы»?

— Они уже здесь, но мы их не видим. Нам не стоит больше тут сидеть, — ответила настоятельница Юна.

Я рассмеялся:

— Думаю, если я уйду, нам всем стоит уйти. Здесь больше нет смысла оставаться. Чем больше людей, тем лучше. Как вы считаете?

Тайфун и Сакура переглянулись и кивнули. Их оборудование не работало, и они не могли продолжать свои работы.

Под моим руководством мы впятером вышли из палатки и направились к Храму.
* * *
Пушка, Клинок и остальные, вошедшие в храм, удивились, увидев пятерых лам под золотой статуей Будды. Они были одеты в красные монашеские одеяния.

Их молитвы были слышны повсюду. Перед статуей горели благовония, наполняя храм приятным ароматом. Не было никаких признаков подготовки к битве, как будто для них это было просто очередное утро.

Верховный лама Цзен, седовласый и измождённый, внимательно смотрел на пятерых человек, вошедших в храм. Его глаза были острыми, как у орла.

Перед ним сидели четверо монахов в возрасте, державших чётки из чёрного нефрита. Они были также спокойны.

В храме больше никого. Пушка, который был самым агрессивным, не увидев статую, сразу открыл огонь по плитке пола.

— Цзэн! Отдайте тело Святого! — закричал Пушка.

Верховный лама Цзэн не ответил и продолжал петь.

— Шторм, ты здесь самый быстрый, обыщи весь Храм. Мы с остальными присмотрим за ними! — приказал Клинок.

Шторм принял приказ и сразу рванул в боковую комнату храма. Его фигура мелькнула, как настоящая буря.

Но, прежде чем он успел войти в боковую комнату, его тело было заблокировано невидимой стеной. Он врезался в неё, и его отбросило назад!

Шторм с усилием стабилизировал себя и недоверчиво посмотрел на дверь боковой комнаты.

Из боковой комнаты протянулась белоснежная рука, и вскоре появилась девушка с великолепным телом. На ней была облегающая тёмно-синяя майка, чёрные армейские ботинки и очаровательная улыбка.

Она посмотрела на всех присутствующих своими карими глазами и произнесла на ломаном японском:

— Здравствуйте.

Когда светловолосая леди появилась, атмосфера в храме замерла.

— Агент «Альфы»? — сказал Йети, нахмурив брови. — Они уже вошли в Храм?

— Капитан, у нас ошибка в разведданных, это плохо, — сказал Шторм.

Клинок стиснул зубы:

— С ошибкой в разведданных ничего не поделаешь. Технологии врага намного превосходят наши. Нам ничего не остаётся, кроме как встретиться с ними лицом к лицу.

В это время Ящер сделал большой шаг вперёд:

— Мы должны поймать главаря, прежде чем разбираться с лакеями. Отступать больше некуда. Сначала разберёмся с монахами!

И в тот же момент Ящер бросился к четырём монахам. Они встали и скрестили руки перед собой.

Ящер ударил Верховного ламу Цзэна, но он и не собирался двигаться, поскольку его охраняли два монаха.
Они одновременно остановили атаку Ящера. Их кулаки описали странные дуги и рассеяли всю силу Ящера.

Ящер остановился, и на его лице появилось уродливое выражение. Он издал холодный смешок, и его суставы захрустели, словно попкорн. Его тело окутала невидимая аура.

— Посмотрим, сможете ли вы устоять перед шаолиньским стилем! — произнёс он.

Монах даже не моргнул глазом, когда услышал эти слова.

Он пробормотал:

— Ци снаружи, ты уже на пике, ха…

Ящер взревел и снова бросился на них. На этот раз, когда кулаки троих встретились, раздался глухой хлопок, похожий на землетрясение, вызвавший невидимые ударные волны.

Клинку и остальным пришлось действовать. Они бросились на двух оставшихся монахов — их силы были равны. С другой стороны, Пушка поднял крупнокалиберный пулемёт и начал стрелять в женщину из «Альфы»!

Перед этим дождём пуль светловолосая леди даже не съёжилась. Вместо этого она протянула руку, и перед ней образовался невидимый щит. Он полностью остановил все пули, когда они были в метре от неё, и они просто упали на землю.

— Чёрт возьми! Что это за технология⁈ — воскликнул Пушка.

— Позволь мне! — проревел Йети низким голосом. Он собрался с силами, сделал несколько больших шагов вперёд и нанёс удар торнадо!

Светловолосая леди достала пистолет с тремя дулами, в то время как другой рукой поддерживала щит. В её глазах был холодный блеск.

Йети вызвал сильный шторм, его нога ударилась о щит. По нему прошла заметная рябь, затем со звуком, похожим на разрыв воздуха, щит был сломан!

Блондинка собиралась выстрелить в Йети, но Пушка, заметивший это, выстрелил в голову женщины! Ей пришлось уворачиваться от этого шквала пуль, и спряталась за колонной!

Йети взглянул на Пушку с выражением «хорошая работа» и погнался за блондинкой. Он нанес серию мощных ударов ногами. Это не оставляло ей возможности выстрелить.

Пушка решил, что с Йети всё будет в порядке, поэтому направил ствол на ламу Цзэна. Он знал, что должен действовать немедленно, и не колебался.

Прежде чем Пушка успел выстрелить из пулемёта, возникла сила притяжения вверх, которая не позволила ему прицелиться.

— Давай! — послышался мужской голос с потолочных балок, он говорил по-английски.

Мощная сила притяжения вырвала пулемёт Пушки из его рук, и он перелетел в руки мужчины с рыжими волосами.

На этом мужчине была синяя рубашка со звёздами и полосами.

Он ухмыльнулся Пушке:

— Теперь твой пулемет мой!

— Ублюдок! — Пушка был в ярости, но он не собирался полагаться только на оружие. Он бросился к столбу, взбежал на него и взлетел на балку.

Белый мужчина спрыгнул на землю, присвистнул и крикнул:

— Эдди! Панк! Карл! Пришло время для шоу!

После его крика из боковой комнаты вышли двое крупных чернокожих мужчин, также одетых в синие рубашки. На них были чёрные солнцезащитные очки, а лица сияли широкой ухмылкой.

Там также был белый мужчина относительно небольшого телосложения. Он внезапно появился рядом со светловолосой женщиной и застал Йети врасплох.

Мужчина нанёс размашистый удар ногой, и Йети попытался заблокировать удар. Синий электрический разряд пробежался по ноге противника.

Йети поспешно отдёрнул ногу, отступил, сделав сальто назад, и едва увернулся!

Обувь, которую носил белый человек, оказалась металлической для передачи электричества!

— Это опасно… — Йети прошиб пот.

Ветер и Клинок поровну противостояли двум монахам. Ящер, который был сильнее двух других лам, не смог победить их.

Пушка и Йети объединились. Глядя на появившихся агентов «Альфы», они были ошеломлены.

— Какого чёрта, их же было всего трое⁈ — Пушка оставался начеку, наблюдая, как пятеро приближаются к ним.

Йети нажал кнопку радио в наушнике, но всё, что он услышал, был искажённый шум радио.

Его лицо тут же помрачнело:

— Связь прервана, невозможно вызвать помощь!

Пушка попробовал это сам, и это действительно было так, но он не запаниковал.

Он достал из-за спины два крупнокалиберных автоматических пистолета, сплюнул на пол и крикнул:

— Настоящий мужчина умирает с честью, давайте!
* * *
Лиори крепко обняла настоятельницу. Она плакала, не зная, что делать. Но, заметив, что Сакура и Тайфун подозрительно смотрят на дверной проем, она вспомнила, что там был очень сильный человек, который не издавал ни звука.

— Эй, трус! Ты вообще мужчина? Ты здесь только для того, чтобы смотреть? — без стеснения крикнула настоятельница.

Сакура и Тайфун, услышав ее слова, казались рассерженными. На самом деле они хотели, чтобы Синдзиро подошёл и помог, вместо того чтобы неподвижно сидеть там.

Предательство Клинка ясно показало им, что весь план был ловушкой, расставленный капитаном. Они все стали сообщниками Клинка. Они не знали, почему Клинок так поступил, но точно были уверены, что ему не следовало связываться с «Альфой».
* * *
Я сидел у входа в храм, ожидая группы. Внезапно услышал крик настоятельницы, но даже не обратил на него внимания. Просто выбросил сигарету, наступил на неё ногой и поднялся.

Клинок усмехнулся и сказал мне:

— Фенрир, не делай глупостей. Если не хочешь, чтобы твоя женщина и тёща стали инвалидами, лучше подожди, пока агенты «Альфы» разберутся. Тогда поговорим.

Проигнорировав его слова я достал свой телефон. Включив его, увидел, что нет сигнала.

Посмотрел на Клинка и сказал по-английски:

— Это из-за вас нет сигнала? Ты предал свою группу Клинок? Я хочу позвонить, обещаю, что не буду вызывать полицию.

Глава 15
Простите нас, господин Фенрир!

Моя реакция, когда я попросил позвонить, удивила всех.

— Что, чёрт возьми парень, что задумал? Даже если сообщишь армии, это бесполезно. Никто не успеет нас остановить! — сказал один из агентов «Альфы», стоящий рядом с Клинком.

— Он Фенрир? — спросила женщина по имени Джейн, глядя на меня с сомнением.

Предатель капитан Клинок кивнул и сказал:

— Да, это Фенрир. Но с тех пор как он возродился в Японии, его зовут Синдзиро.

— Как один из двенадцати богов может выглядеть так? Он ведь не похож на что-то особенное, — сказал другой человек, не веря своим ушам.

Усмехнувшись я сказал:

— Эй, эй, я просил тебя возобновить передачу сигнала, а не трепаться!

Клинок сердито посмотрел на меня:

— Фенрир, тебе лучше говорить со мной уважительно, если не хочешь, чтобы твоя женщина стала инвалидом!

Только равнодушно улыбнулся:

— Мы можем обсудить это после того, как я позвоню.

— Хорошо. Если ты так хочешь позвонить, я разрешаю, — сказал мужчина, закатывая рукав и показывая свои огромные часы. Он нажал на несколько кнопок и добавил: — Я снял электромагнитные помехи. Можешь звонить кому угодно. Посмотрим, что из этого выйдет.

— Спасибо, — ответил я и начал набирать номер.

Телефон зазвонил всего раз, и трубку сразу же подняли.

— Синдзиро! Это ты? Где ты? С тобой всё в порядке? Когда ты вернёшься?

Это был голос Маюми, полный тревоги, и она сразу же осыпала вопросами. Когда они услышали её голос, лица людей изменились! Клинок отреагировал паникой и сомнением, в то время как женщина выглядела удивлённой. Действительно, разве они не отравили их⁈

— Маленькая Мюми, расслабься. Я далеко от тебя, но надеюсь, что скоро всё решится. Ты просто ешь хорошо, спи спокойно и жди моего возвращения.

Когда она убедилась, что со мной всё в порядке, то успокоилась:

— В таком случае береги себя. Мы с мамой будем ждать твоего возвращения. Она тоже в панике, я должна её успокоить.

— Ха-ха, скажи тёще, чтобы не волновалась, я привезу ей немного мяса яка! — сказал, как будто никого вокруг не было.

— Негодник, всегда шутишь. Возвращайся скорее! — ответила Маюми и повесила трубку.

Когда стало ясно, что это действительно была Маюми, лицо Клинка побледнело.

Он был сбит с толку:

— Ты… она… как она могла прийти в себя⁈

Женщина и другие из «Альфа» были в недоумении.

Она спросила:

— Клинок, что происходит? Кто эта женщина?

Клинок нахмурился и обратился к Верховному ламе Цзэну:

— Цзэн, ты дал мне не тот яд⁈

— Это невозможно, — ответил Цзэн, также не понимая ситуации. — Если она приняла яд, то провела бы десять дней в коме. Таких, кто может вылечить этот яд, почти нет.

Женщина и другие также были в замешательстве. Они знали, что я поехал с ними, чтобы найти противоядие для Маюми и её матери. Но теперь, когда мои женщины в порядке, зачем мне всё это⁈

— Похоже, всё не так, как ты думал, — сказал я, убирая телефон в карман и улыбаясь Клинку. — Думаешь, я ещё должен сохранять уважение к тебе?

Клинок сглотнул и успокоился. Понимая, что у него абсолютное численное преимущество, он не испугался:

— Фенрир, даже если с твоей женщиной всё в порядке, не думай, что сможешь уйти от нас восьмерых.

— Клинок, кажется твои угрозы потеряли свою силу? — ответил я.

Мужчина кивнул:

— Теперь, когда всё решено, тебе мало что изменить в одиночку.

Не удержавшись я с улыбкой спросил:

— Вы все ещё не объяснили, зачем втянули меня в это?

— Не притворяйся. На самом деле ты знаешь, чего мы хотим, — сказал Клинок с злобной улыбкой.

— Лучше, если ты сам мне всё расскажешь, — ответил я, покачав головой.

— Нам нужен Божественный камень! — закричал Клинок.

Когда упомянули «Божественный камень», в глазах агентов «Альфы» и даже ламы Цзэна появилось сильное желание. Они смотрели на меня с жадностью.

Люди из группы «Черного дракона» смотрели на меня с удивлением. Они тоже знали о Божественном камне, но не знали, что он у меня.

Я раздражённо почесал затылок:

— Почему вы все думаете, что он у меня?

— Хоть о нем никто не слышал после уничтожения секты. Но ты лучше всех разбираешься в нём, и знаешь, как его хранить, — сказал Клинок.

Мужчина, которого все звали Карл злобно усмехнулся:

— Клинок, я не думал, что ты хочешь вернуть артефакт правительству США. Похоже, перед отъездом из Японии ты хочешь добиться ещё большего.

— Это чтобы показать мою верность группе «Альфа», — гордо сказал капитан Клинок.

— Я ценю тебя всё больше и больше, Клинок, — очаровательно хихикнула Джейн. — Фенрир, у тебя нет шансов на победу. Восемь против одного. Советую отдать артефакт, если он есть.

Похлопав по карманам пиджака я достал маленькую баночку с таблетками. Тогда Саша сделала их для меня.

Подойдя к Сакуре, сказал:

— Сохрани это для меня. Планирую принять это позже.

— Что это?

— Не спрашивай, просто держи. Волнуюсь, что это может испортиться.

Передал баночку Сакуре, а потом направился к ламе Цзэну и остальным из «Альфа».

— Есть кое-что, что я хотел сказать ещё вчера, но воздержался, потому что было много непонятного. Теперь могу сказать.

Клинок почувствовал холодок по спине и, изучая меня, спросил:

— В чём дело?

— Я терпеть не могу угрозы.

Как только сказал, моё тело мгновенно рванулось в сторону Клинка. Мгновение спустя я уже мчался к нему!

Клинок, хоть и был настороже, был поражён моей ужасной скоростью. Он заметил, что моя рука тянется к его шее.

— Не недооценивай меня!

Клинок попытался заблокировать мой удар, но не смог — его руки сломались при соприкосновении с моими!

— Оуу!!!

Он вскрикнул от боли, когда обе его руки сломались. Моя рука уже схватила его за шею!

Все, кто наблюдал, были ошарашены. Четверо из «Альфы» подсознательно отступили, нервно глядя на меня.

Поднял Клинка от земли, и его лицо покраснело от боли. Его руки были в плохом состоянии, но боль не позволяла ему упасть в обморок.

— Открою тебе секрет, — я наклонился, с досадой улыбаясь. — Я подозревал, что ты все спланировал, с тех пор как использовал яд, чтобы заставить меня помочь тебе. Все знают, что мне больше всего не нравится, когда мне угрожают. Это моя самая большая головная боль.

Я начал усиливать хватку, и его горло стало издавать звуки, похожие на трение шестерёнок. Его глаза налились кровью.

— Ненавижу угрозы, и ты мне просто надоел!

*Крэк*

Раздался треск ломаемой шеи, и голова Клинка склонилась в сторону — он был мёртв.

Никто не осмелился вмешаться. Лиори, поддерживающая упавшую в обморок настоятельницу, прикрыла глаза. Но потом открыла их и увидела, как я небрежно выбросил труп Клинка из храма. Его тело приземлилось прямо перед Пушкой.

Лица бойцов из группы «Черного дракона» потеплели. Ящер вздохнул с облегчением. Смерть предателя Клинка сделала их намного счастливее, и они смотрели на меня с благоговением.

Обернулся и улыбнулся им.

— Не смотрите на меня так. Понятно, что он обманом вынудил вас. Я не держу обиды. Не волнуйтесь, вы не умрёте.

Ящер и остальные горько улыбнулись.

— Хорошо, теперь ваша очередь, ребята, — я повернулся к ламе Цзэну и сказал с демонической улыбкой. — Эй, монах, выноси статую Будды и отправляйся в тюрьму.

— Цзэн, не отдавай статую Будды! Нас семеро, а он один. Даже если Клинок мертв, разве его сила может сравниться с нашей? Давайте схватим его! — закричал чернокожий Карл.

Седые брови Цзэна нахмурились. Он сложил руки вместе.

— Господин Фенрир, одному человеку трудно изменить ситуацию. Пожалуйста, не заставляйте нас применять силу, чтобы справиться с вами.

Моя улыбка постепенно исчезла.

Вздохнул и сказал:

— Вы, похоже, не понимаете. Одному человеку сложно изменить ситуацию, но я — не человек, а бог!

Когда произнёс эти слова, в храме возник вихрь, поднявший пыль. Мои карие глаза постепенно стали кроваво-красными, а на губах появилась сдержанная усмешка. Пристально посмотрел на оставшихся семерых.

Все ощутили страх, будто я превратился в тёмную бездну, готовую поглотить их души.

Четверо из «Альфа» и трое подопечных Цзэн медленно подошли ближе, готовые к моим внезапным атакам.

— Синдзиро-сан… Ты… — Сакура не могла понять, каким я стал, ведь сейчас я излучал совсем другую ауру. Как будто я был другим человеком.

Цунами оттащил Сакуру назад, и они сделали несколько шагов в сторону:

— Сакура, держись подальше, он очень опасен.

Ящер и остальные с опаской отступили к входу в храм. Они посмотрели на меня, окутанного дымом, и переглянулись. Все видели страх в глазах друг друга.

Цунами тоже задумался:

— Не важно, насколько он силён, в данный момент он друг, а не враг.

В отличие от бойцов «Черного дракона», семёрка на противоположной стороне выглядела очень напряжённой. Никто из них не осмеливался противостоять мне.

Верховный лама Цзэн удивился, и его морщины стали глубже:

— За всю свою жизнь никогда не видел такого безжалостного намерения. Как асура из ада, холодный и злой.

— Цзэн, не говори непонятное. Если хочешь атаковать, делай это быстро! — громко заорал один из «Альфы».

Один из монахов, сердито ответил:

— Тогда почему бы вам не начать? Наш верховный лама — реинкарнация. Как он может пойти на такой риск⁈

— Монах, ты пытаешься затеять с нами драку⁈ — закричал Карл.

Когда стороны были готовы продолжить спор, я уже потерял терпение.

— Тогда давайте я начну. Это отнимет немного времени.

— Мы в этом лучше тебя! — агент по имени Эдди, не выдержав давления, решил действовать. Он сжал одну руку, а другой достал острый нож.

Вокруг меня плотность воздуха уменьшилась. Меня охватило сильное давление, одежда стала давить.

Увидев, что я не двигаюсь, Эдди подумал, что мне мешает сверхъестественная способность. Он бросился вперёд со злобной улыбкой, нацелив нож к моему горлу!

Я презрительно усмехнулся:

— Идиот.

Моя рука быстро остановила нож, который с металлическим звуком ударился об мою ладонь и разбился.

— Это гребаный ад⁈ — Воскликнул Эдди в ужасе, потому что я схватил его за руку!

— Это земля, но ты очень скоро отправишься в ад, — с безразличием сказал я.

Схватил его за руку и поднял вверх за предплечье. Другая рука метнулась вперёд, словно горячий нож, пробивающий кусок масла.

И этот кусок масла оказался его грудью!

Лиори и Сакура закрыли глаза и отвернулись. Они не могли поверить в кровавую сцену, свидетелями которой только что стали!

Это было так, словно моя рука просто разорвала бумагу!

Мужчина не успел среагировать. Он лишь посмотрел вниз и увидел своё бьющееся сердце. Он открыл рот, но не мог издать ни звука, и с трудом выдохнул…

— Знаете, что самое смешное в вас, ребята из «Альфы»? Ваши генетические модификации, которые вы получили — как поддельные зажигалки: ломаются после пары применений.

Усмехнувшись взмахнул рукой, и кровь разлетелась по полу. В тот же момент пал ещё один, и никто даже не успел понять, как это произошло.

Оставшиеся агенты «Альфы» — Джейн, Панк и Карл обменялись взглядами. Они поняли, что противник намного сильнее, чем они думали. Особенно забеспокоился Панк. Его способности были почти такими же, как у Эдди, и его смерть выбила Панка из колеи!

Верховный лама громко произнёс буддийское заклинание:

— Если я не попаду в ад, то кто туда войдёт? Великое сокровище, великое сострадание, мои младшие братья, объединим наши силы, чтобы поставить на карту всё, что у нас есть!

— Ха-ха, старый монах, ты наконец решил действовать? — усмехнулся я.

Верховный лама Цзэн встал в позу Драконьего Когтя, казавшуюся очень внушительной. Посвященные монахи рядом с ним собрали всю свою внутреннюю силу. Трое из них образовали треугольник вокруг меня и атаковали!

Я стоял, закрыв глаза, спокойно ожидая их удары.

— Ха! Дерзкий юнец, прими мой Драконий коготь Ваджры!

Верховный лама Цзэн закричал от ярости, когда его удар стремительно направился в верхнюю часть моей головы!

Монахи окружавшие меня также применили свои специальные техники. Один использовал восьмую форму кулака Архата, нацеливаясь на солнечное сплетение. В то время как другой планировал нанести удар ногой с разворота прямо в спину.

— Будь осторожен! — Закричала Лиора.

— Синдзиро-сан, быстро уворачивайся! — предупредила Сакура.

Те, кто стоял у двери, были в шоке, увидев, что я даже не пытался уклоняться от их мощных атак. Все трое обрушили свои удары на меня одновременно, и звуки ударов были как гром!

Верховный лама Цзэн сначала был рад, что его Драконий коготь достиг моей головы. Но вскоре его радость сменилась ужасом!

— Это… это невозможно!

Монахи вокруг меня тоже отступили в шоке, когда увидели, что места, куда они попали, остались неповреждёнными!

Если бы обычный человек подвергся таким атакам, то его тело сильно пострадало бы!

— Что невозможно? Не можете поверить своим глазам? А я ведь предупреждал! — Я вытянул шею со странной улыбкой на лице.

Верховный лама Цзэн пошатнулся, сделав несколько шагов назад, и только с помощью монахов смог удержаться на ногах.

Его лицо покрылось потом и он мелко задрожал:

— Ты… ты освоил Неразрушимый божественный навык Ваджры⁈ Но… это неправильно, для этого навыка требуется девственное тело, а ты… как это возможно…

— Старый монах, ты такой извращённый. Какое девственное тело? Я всё ещё девственник… — Я лениво улыбнулся и начал приближаться к Верховному ламе Цзэну.

Цзэн и его прислужники не знали, что делать. Их атака не нанесла мне никакого вреда, как если бы яйцо столкнулось с камнем!

Ящер и другие, стоявшие у двери, были поражены. То, что произошло, выходило за рамки их понимания боевых искусств!

— Может быть, это действительно Неразрушимый божественный навык Ваджры? — пробормотал Шквал, хотя вряд ли он понимал о чем вообще идет речь.

Ящер покачал головой:

— Это невозможно. Даже если бы он использовал его, теоретически невозможно выдержать максимальную мощность Драконьего когтя и остаться невредимым!

Трое отступавших были как мертвецы. Если бы у них не осталось немного Истинной Ци, они бы, вероятно, просто испугались до смерти. Убийственное намерение, исходившее от меня, не давало им покоя, мучая их больше смерти!

*Бах-бах-бах! *

Внезапно раздались три выстрела. Верховный лама Цзэн и два его подручных упали на землю с широко открытыми глазами. У каждого на лбу зияла огнестрельная рана, из которой текли кровь и белая жидкость.

Позади них стояла блондинка Джейн, из пистолета которой всё ещё шёл дым. Её лицо было серьёзным, а в глазах читалось много эмоций.

— Это непредвиденное изменение поразило всех в в группе «Черного дракона». Они смотрели друг на друга, не понимая, что задумала Джейн. Ведь агенты «Альфы» и Верховный лама Цзен были в сговоре. Почему она убила своих сообщников?

Я тоже остановился в изумлении и посмотрел на Джейн и двоих других агентов «Альфы»:

— Вы же не думаете, что я оставлю вас в живых только за то, что вы помогли мне избавиться от них?

— Конечно, нет. — Джейн сделала шаг вперёд, в то время как Карл и Панк позади неё не осмеливались ни на какие резкие движения. — Господин Фенрир, теперь мы поняли, что нарушили табу и оскорбили бога. Я хочу искупить нашу вину и выпросить нам троим жизнь!

Я игриво улыбнулся:

— Искупить вину? Просто убивая их?

— Есть ещё кое-что, господин Фенрир, позвольте показать вам этот подарок для вас, — Джейн с усилием подавила страх в своём сердце, глубоко вздохнула и достала спрятанный кожаный мешочек. Из него она вытащила небольшой предмет, похожий на шарик. Он был гладким и ярким, с заметной полостью внутри. Издалека он выглядел как пузырь в воде.

Когда Джейн показала этот предмет, все, кроме меня, не могли понять, что это такое. Моя расслабленная улыбка постепенно сменилась серьёзным выражением лица. Кто бы мог подумать, что я снова увижу это после стольких веков!

Глава 16
Ловушка для Линако

Все, кто стоял у двери, обратили внимание на моё странное поведение.

— Что это такое? — спросил Шквал, глядя на Цунами, который стоял рядом.

Цунами только покачал головой.

— Не знаю, я такого раньше не видел.

— Это похоже на мыльный пузырь, может, это какой-то хрустальный шар? — предположила Сакура.

Тем временем протянув руку я взял шар и начал его подкидывать.

— Вы знаете, что это? — спросил я мягко.

Джейн, нервничая и переживая, чуть не впала в панику, увидев шанс избежать смерти.

— Это… это действительно защитный талисман?

— Ты даже не знаешь, откуда этот предмет? — я нахмурил брови.

— Нет… нет, я… я так и не смогла выяснить. — Джейн говорила с тревогой.

Я улыбнулся.

— Тебе повезло. Этот талисман принадлежал богине. Я ощущаю её силу внутри.

Когда остальные услышали это, они пришли в замешательство. Сакура, похоже, что-то поняла и задумалась.

— А что насчёт них? — я холодно посмотрел на Панка и Карла, стоявших позади Джейн. — Талисман может защитить только одного человека.

Джейн стиснула зубы.

— Фенрир, пожалуйста, не будьте таким строгим.

— Женщина, не ставь под сомнение мои слова.

Мои глаза снова начали краснеть, и вокруг снова повисла леденящая атмосфера.

Панк и Карл были настолько подавлены отказом, и думали только о выживании. Карл поднял ногу и выстрелил в мою сторону двумя электрическими разрядами. Панк нажал кнопку на часах и вытянул руку вперёд. Воздух вокруг него стал двигаться. Он стал почти прозрачным!

— Не надо! Карл! Не убегай! — Джейн в панике закричала, когда увидела, что они собираются убежать.

Но было уже слишком поздно. В момент, когда ток достиг меня, я уже поднял руку, чтобы заблокировать его. Затем ринулся в сторону Панка и Карла!

Они хотели задержать меня на мгновение, но удар Карла не подействовал.

— Вы слишком наивны, — сказал я, когда был рядом с убегающим Паком.

Панк испугался. Плотность воздуха вокруг него была в тысячи раз выше обычного. Но моя рука без проблем пробила этот барьер и достигла его головы.

* Бам! *

Он даже не успел уклониться. Ударил его по голове, и её разнесло в клочья, как арбуз!

— Ах!

Карл стал свидетелем ужасающей смерти Панка. Он быстро выбежал из главной двери храма. Я не погнался за ним, а просто посмотрел в далёкое небо…

* Шу! *

Карл вдруг споткнулся и несколько раз покатился по земле. Он оказался мёртвым!

Все бойцы сразу поняли, что произошло, когда Карл упал. Их самый опытный снайпер, Волк, был готов к атаке всё это время!

Когда они посмотрели на меня, то были в недоумении. Как я понял, что Волк, находящийся на расстоянии, собирается атаковать Карла? Это означало, что я могу легко отслеживать снайперов на расстоянии больше километра!

Повернулся к Джейн, которая стояла неподвижно:

— Теперь ты можешь уйти. Ты избежишь пуль, если будешь осторожна.

Джейн посмотрела на трупы своих товарищей. Её глаза покраснели. Но она понимала, что если решит мстить, то закончит так же, как её друзья. Ей невероятно повезло, что она осталась жива благодаря защитному талисману.

— Спасибо, Фенрир, — сказала Джейн, медленно произнося слова. Затем активировала свой античастичный щит и выбежала из храма.

Ящер и остальные переживали, что Джейн уходит по сложной траектории. Но после того как я спас им жизни, не стоило бросаться в погоню.

— Э-э-э… Синдзиро, разве у нас не будут проблемы, если эта женщина уйдёт⁈ — закричал Ящер.

Проигнорировал его и подошёл к Сакуре. Взял у неё баночку с таблетками, высыпал одну и проглотил её. Сделав глубокий вдох, снова открыл глаза, и они уже не были красными. Моя аура вернулась к нормальному состоянию, мягкой и безвредной.

— Что, боишься женщины? — спросил я с насмешливой улыбкой.

Лицо Ящера сразу потемнело:

— Бояться⁈ Что бояться? Если она сбежит, то и ладно!

— Тогда почему ты продолжаешь об этом говорить? — удивился я.

— Она может выдать ваше местоположение. Если они пришлют ещё людей, как вы с этим справитесь⁈ — грубо ответил Ящер.

Я пожал плечами:

— Это не проблема для меня.

— Ты… — Ящер был в шоке.

— Не зацикливайся на пустяках. Цзэн мёртв, и люди «Альфы» не забрали тело Святого. Статуя должна быть где-то в храме, ищите её, это наша задача! — сказал Цунами.

Ящер рассмеялся:

— Теперь, когда ублюдок Клинок мёртв, такой очкарик, как ты, наконец-то может стать капитаном, Цунами. Неплохо, совсем неплохо. Я думаю, что у тебя больше перспектив, чем у Клинка'.

— Не упоминай этого ублюдка. Как его можно сравнивать с нашим капитаном Цунами? Верно, босс? — сразу же начал подхалимничать Шквал.

Все, кто пережил эту опасную ситуацию, были в хорошем настроении. Услышав шутки, Цунами покраснел, а Йети и Сакура лишь многозначительно улыбнулись.

Но не все были счастливы.

После того, как положил пузырёк с таблетками обратно в карман, я направился к выходу.

— Синдзиро-сан. — Сакура была полна вопросов. Теперь, когда у нее появилась возможность, она спросила. — Как получилось, что твои женщины выздоровели?

Весело улыбнулся ей:

— Пусть это будет моим маленьким секретом. В любом случае, когда отнес их наверх, я уже избавил их от яда.

Я вылечил Маюми и Фаюми с помощью своей крови. И оставил записку, что собираюсь сделать кое-что и пусть не беспокоятся.

— Понятно… — пробормотала Сакура.

Шквал озорно заметил:

— Ящер, разве ты не говорил, что хочешь сразиться с Синдзиро на дуэли? Ты передумал?

Ящер покраснел от смущения, дважды кашлянул, потом взглянул на свое запястье:

— Да, уже довольно поздно, мне нужно вернуться в лагерь, чтобы собрать вещи. — Закончив говорить, он сразу же побежал прочь.

— Как он посмотрел время, если у него нет часов! — выразил свое недовольство Шквал.

Как раз в этот момент рация Цунами восстановила сигнал, и он получил сообщение.

— Да, подтверждаю, мы идем прямо сейчас!

Затем Цунами сказал всем:

— Генерал прибыл в наш лагерь, давайте быстро к нему.

Слово «генерал» вызвало восторг у всех, и они одновременно ринулись к лагерю.

Увидев, что я остаюсь на месте, Сакура поспешно потянула меня за руку:

— Синдзиро-сан, поторопись. Генерал здесь, ты был самым лучшим здесь. Генерал наградит тебя.

Улыбнувшись сказал:

— Даже если так, он ваш лидер, а не мой. На самом деле я заноза в боку вашего генерала.

Сакура была ошеломлена, и только тогда вспомнила, что я на самом деле не был членом спецгруппы.

Она широко улыбнулась:

— Тогда я пойду

Я не понял, почему, но все равно кивнул. По крайней мере, мне нужно вернуться на вертолете к Маюми.
* * *
Маюми сидела на деревянных ступеньках у двери с мобильным телефоном в руке. Временами она вскидывала взор на белоснежные вершины гор и вздыхала. Она выглядела подавленной и часто смотрела на ворота. Казалось, она что-то бормотала.

— Синдзиро, почему ты не позвонил мне? Ты же сказал, что скоро вернёшься! Я беспокоюсь, не нашёл ли ты себе любовницу. Ничего не случилось, надеюсь? Даю тебе три секунды, чтобы появился передо мной, когда я досчитаю до одного…

Фаюми вышла из кухни с тарелкой белого риса. На столе уже стояли три блюда и суп, что было обычным делом в крестьянской семье.

Увидев, что её дочь разговаривает сама с собой у двери, мама не смогла удержаться от смеха:

— Дочка, о чём ты там бормочешь? Разве зять Синдзиро уже не звонил тебе? Давай сначала поедим.

— Мама! — Маюми встала и с тревогой сказала: — Как ты можешь быть такой расслабленной? То, что произошло, это невероятно странно. Почему ты совсем не беспокоишься о Синдзиро?

Фаюми несколько раз радостно прищёлкнула языком и сказала:

— Посмотрите на мою дочь, она не возвращалась больше десяти лет. Но когда возвращается, она отчитывает мать из-за мужчины.

— Это не то, что я имела в виду… Я пытаюсь сказать, что…

— Хорошо, — Фаюми улыбнулась. — Я знаю, ты волнуешься, я тоже волнуюсь, но есть одна вещь, которую мама усвоила за все эти годы. Когда дело доходит до дел в этом мире, нет смысла паниковать, всё, что нам нужно сделать — это хорошо жить дома. Он мужчина, и он знает, что делает.

Маюми поняла, что она имела в виду, но ей было трудно успокоиться. Она медленно подошла к столу и села, затем медленно начала есть рис, который подала ей Фаюми.

Фаюми не знала, смеяться ей или плакать:

— Дочка, ешь больше овощей, почему ты ешь только белый рис без всяких блюд?

— Мама… — Маюми отложила палочки для еды, подняла глаза. — Больше не буду есть, я пойду ко входу в деревню ждать Синдзиро.

— Дитя, почему ты такая упрямая? Я уже говорила тебе, что, ждёшь ты или паникуешь, результат один и тот же. — Настойчиво убеждала Фаюми.

Маюми покачала головой:

— Это не одно и то же. Надеюсь, что когда Синдзиро вернётся, первым человеком, которого он увидит, буду я. Надеюсь, он понимает, что я жду его и беспокоюсь о нём. Пусть он знает, что есть кто-то, кто всегда ждёт его возвращения. Верю, это сделает его счастливее, чем видеть, как я мирно ем здесь.

Фаюми была ошеломлена, когда Маюми встала и направилась к двери.

«Эта глупая девчонка…» — пробормотала Фаюми в своём сердце.

В тот момент, когда Маюми вышла во двор она столкнулась с Синдзиро.
* * *
Улыбнувшись я сказал:

— Маюми, не нужно идти к воротам, это далеко.

Когда увидел её, она выглядела так, словно терпела какую-то пытку. Заметил, что Маюми немного обижена. На ней была теплая шуба из горной пумы. Погода в горах в самом деле была прохладной для этого времени.
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Внезапно она обняла меня за шею. Её мягкое тело прижалось ко мне, а голова легла мне на грудь. Мы остались в таком положении.

Обнял её за талию, наслаждаясь её теплотой и мягкостью. Погладил её по спине и слегка похлопал.

С улыбкой сказал:

— Хорошо, но тёща всё ещё ждёт нас. Если ты начнёшь плакать, она подумает, что я над тобой издеваюсь.

Она приподняла голову, обняла меня за шею и со слезами на глазах сказала:

— Ты напугал меня! Ушёл, ничего не сказав, оставил только записку. Твой телефон был не доступен. Ты заставил меня переживать, намеренно издевался!

Я, улыбаясь, сказал:

— Ситуация была сложная, но я не хотел заставлять тебя волноваться.

— Мне всё равно, ты должен мне компенсировать! — сердито ответила она.

— Компенсировать? Как? — спросил я.

Она сделала несколько глубоких вдохов и внезапно прижалась своими вишнево-красными губами к моим. Я был ошеломлён, но вскоре ответил взаимностью.

Всю ночь и половину дня Маюми переживала за меня. Это давление было для нее неприятным. Она боялась, что со мной что-то случилось и что её чувства, которые она не раскрыла, могут остаться невыраженными.

Когда я наконец вернулся и она почувствовала мой знакомый запах, Маюми была переполнена страстью ко мне. В этом влажном и полном слёз поцелуе она была более откровенной и смелой, словно пытаясь выразить все мысли и чувства.

Весь вечер мы провели за теплыми разговорами и наслаждались ужином.
* * *
На следующий день мать Маюми по-прежнему отказывалась ехать с нами. Поэтому мы поехали обратно вдвоем — сначала на автобусе, потом поезде и снова самолете. Мы с Маюми вернулись в международный аэропорт Токио уже к вечеру. После такого «напряжённого» пути я должен был чувствовать усталость, но на самом деле был полон сил.

С тех пор, как «возродился» в Японии прошёл почти год. И большую часть этого времени я провёл в Токио. У меня осталось много приятных воспоминаний об этом месте.

Сейчас я могу сказать, что это мой дом. Хотя не чувствовал сильной привязанности, когда уезжал. Возвращение всегда вызывало желание вернуться домой.

Когда мы шли к автостоянке аэропорта, Маюми взяла свой багаж из моих рук и с любовью посмотрела на меня.

— Не игнорируй меня, как только вернёшься домой. Ты должен думать обо мне всё время, — сказала она.

— О, но я не могу контролировать свои сны. Как я могу думать о тебе каждую минуту? — ответил я с улыбкой.

— Значит я не снюсь тебе в снах? — спросила Маюми с жалобным видом.

Я подумал и сказал:

— А что, если не возвращаться домой, а снять комнату? Так я могу гарантировать, что всю ночь буду думать о тебе и не спущу с тебя глаз. И твоя мама всё ещё хочет, чтобы ты родила ребёнка.

— Мечтай! Разберись сначала с женой! До этого я не отдамся тебе по глупости!

С этими словами Маюми элегантно послала мне ободряющий взгляд и направилась к своей красной машине.

Я про себя подумал, как сложно иметь дело со всеми этими женщинами. И с улыбкой направился к своей машине.

Полчаса спустя я ехал обратно домой на своём автомобиле, который не заводился несколько дней. Было около полуночи, и я не ожидал, что свет в доме всё ещё горит, несмотря на то, что я не уведомил их о своём возвращении.

Охваченный любопытством, припарковался и подошёл к двери. Но прежде чем успел её открыть, она открылась изнутри.

— Госпожа, вы наконец-то вернулись! Я так волновала… — Вакама в пижаме открыла дверь и застыла на полуслове, увидев меня с багажом в руках.

— Молодой господин? Так это вы вернулись. О, дорогой, я не узнала вас, — Ваками улыбнулась, нахмурив брови.

Пропуская меня внутрь, она сказала:

— Почему вы не позвонили заранее? Я могла бы что-нибудь приготовить для вас, молодой господин. Вы, должно быть, голодны, ведь еда на самолётах невкусная. Хотите, я сделаю вам тарелку лапши?

— Не стоит, я не голоден.

Уже забыл, как я привык к её постоянному беспокойству.

Затем с любопытством спросил:

— Линако всё ещё не дома? Разве ее работа не заканчивается вечером?

Линако вела очень дисциплинированный образ жизни, особенно в рабочие дни. Она рано уходила на работу и возвращалась домой вовремя. Затем работала в своем кабинете до десяти вечера и ложилась спать. У нее не так много друзей, и она проводит время за просмотром телевизора и чтением книг.

Я был удивлён, что её до сих пор нет дома, хотя уже было довольно поздно.

Ваками озабоченно кивнула и сказала:

— Да, когда госпожа ужинала, ей позвонили. Она сказала, что это от сингапурского инвестора, который решил остановиться в Токио на ночь. Он хотел обсудить крупное сотрудничество с её компанией.

Обычно такие вопросы должен был решать кто-то другой, потому что Линако не занималась этим. Но поскольку в её компании мало подходящих специалистов, она сама пошла на эту встречу. Уже было так поздно… Почему она до сих пор не вернулась? Это начало волновать меня, потому как казалось слишком подозрительным.

Нахмурился, чувствуя, что что-то не так.

— Ваками, ты пыталась ей позвонить?

— Не могу дозвониться. Может быть, она выключила телефон, поскольку она обсуждает дела, — ответила Ваками.

— Линако говорила тебе, куда она идёт? — спросил я.

Ваками подумала и ответила:

— Это, должно быть, небоскреб в центре. Она упоминала об этом по телефону, но я не знаю, на каком этаже.

Кивнул, поставил свой багаж и повернулся, чтобы уйти.

— Молодой господин, вы только что вернулись, куда вы направляетесь? — с тревогой спросила Ваками.

Даже не повернул головы назад, когда ответил:

— Собираюсь найти Линако. Беспокоюсь, что с ней может случиться что-то плохое.

— Но… как вы собираетесь её найти? — спросила Ваками.

— У меня есть свои методы, — ответил я и выбежал за дверь.

Прямо чувствовла, что эта внезапная возможность для бизнеса очень необычна. Линако не была глупой. Она казалась холодной и невинной, но её мысли были дотошными. Она не станет слушать собеседника без причины.

Если кто-то смог убедить Линако выйти из дома посреди ночи, значит, он был либо абсолютно честным, либо его маскировка была настолько совершенна, что даже Линако не смогла определить его истинную цель.

Очевидно, добиться последнего было сложнее, но не невозможно. Как привлекательная женщина обладающая выдающейся внешностью, Линако определённо стоила того, чтобы снять с неё драгоценную обложку. И этот кто-то приложил все усилия, чтобы усыпить её бдительность. Будем надеяться, что я не опоздаю и ничего с ней не случиться.

Глава 17
Господин, вы мошенник!

Я мчался к небоскребу, не снижая скорости. Уже не в первый раз, поэтому хорошо знал дорогу.

Когда подъехал ко входу, меня остановили двое охранников. Небоскреб работал круглосуточно, и охрана здесь была всегда.

Выглядел я не лучшим образом: волосы растрёпаны и грязны, на мне изношенная серая куртка с пятнами, туфли покрыты грязью, а по лицу стекает пот. Я был похож на крестьянина.

Увидев меня, охранники без колебаний заблокировали путь. В небоскреб не пускали простых людей.

— Пожалуйста, покиньте это место. Без надлежащей одежды никому не разрешается входить, — сказал один из охранников совершенно бесстрастно.

Я посмотрел на небоскреб с десятками этажей. Искать Линако там всё равно, что искать иголку в стоге сена. И я понятия не имел о внутренней планировке, поэтому оставалось только одно, что могло сработать быстрее всего.

— Ребята, у вас здесь есть камеры наблюдения? Или записи людей, которые заходят и выходят? Разрешите взглянуть, я ищу кое-кого, — спросил я охранников.

— Пожалуйста, не усложняйте нам жизнь, — ответил охранник с раздражением. — Мы уже говорили с вами максимально вежливо. Пожалуйста, уйдите!

Я лишь покачал головой:

— Можно было бы решить всё более культурным способом. Прошу прощения.

С этими словами быстро шагнул вперёд, схватил обоих охранников за воротники, поднял их и швырнул к фонтану неподалёку.

*Плюх! Плюх! *

С грохотом вода разлетелась в разные стороны, и охранники начали безумно кричать:

— Сюда! Сюда! Попытка прорваться!

Сразу же сработала тревога, и множество охранников окружили меня. Женщина, похожая на администратора, немедленно вызвала полицию.

Внутренне усмехнулся про себя: «Полиция? Будет неплохо, если они приедут».

— Господа, я здесь, чтобы найти свою жену. Если вы не хотите проблем, дайте мне пройти. В противном случае, мелкие травмы будут неизбежны.

Затем направился к лестнице. Конечно, не стал пользоваться лифтом, потому что знал, что при отключении электричества могу застрять внутри.

Охранники, разумеется, не стали ждать и бросились за мной, пытаясь остановить. Но я двигался так быстро, что они просто не успевали за мной. В итоге сбросил их всех в фонтан в вестибюле. Это настолько потрясло сотрудников и клиентов, что они даже не решались пошевелиться.

В небоскребе было полно охранников. Пока поднимался вверх, мне постоянно приходилось сражаться с ними, когда они атаковали своими электрическими дубинками. Иногда я получал удары током, это было неприятно, но не страшно.

Достигнув второго этажа, сразу нашёл комнату наблюдения и вошёл туда. Шум внизу уже переполошил всех гостей небоскреба. Охранники сбегались на второй этаж и пытались помешать мне.

Войдя в комнату наблюдения, сразу же запер дверь. Металлическая дверь была достаточно крепкой, чтобы её не сломали быстро.

Когда справился с двумя охранниками, которые пили кофе, начал вычислять, когда Линако прибыла сюда. Настроил все мониторы на это время и с молниеносной скоростью просканировал все экраны.

В это время обезумевшие охранники каким-то образом раздобыли запасной ключ и открыли дверь. Внутрь хлынула группа людей.

Именно в этот момент увидел на записи, как Линако входит в башню в чёрном костюме и юбке. Это меня приятно удивило. Но люди ворвавшиеся в комнату меня раздосадовали. Моя голова была обращена к мониторам, пока руки расправлялись с охранниками.

Иногда серьёзно ранил охранников, которые игнорировали силу, которую я применял, ломая им кости. Они вопили на полу, пугая других охранников, которые ещё только собирались атаковать.

Следя за передвижениями Линако, определил, что она на 27-м этаже и вошла в комнату.

В это время снизу донёсся вой полицейских сирен. Понимая, что полиция прибудет очень скоро, поэтому не стал терять время. Махнул испуганным охранникам, выскочил из комнаты на лестницу и помчался на 27-й этаж.

На пути к 27-му этажу потерял счет, сколько охранников я положил на лопатки. Там были даже телохранители посетителей, но и они не смогли устоять. Все они оказались в беспомощном состоянии.

27-й этаж предназначен для частных встреч, так что коридор оказался пуст. Но слухи о том, что происходит хаос, добрались и сюда. Входы в комнаты охраняли личные телохранители.

Обошел их, стараясь не привлекать лишнего внимания, и нашел нужную комнату. У двери стояли два крепких охранника, готовые разорвать меня на куски.

Я не стал тратить время на разговоры. Они даже не успели открыть рты, как каждому из них влепил по удару. Они упали на пол, охватывая руками свои животы.

Бах!

Пнул дверь номера, и она открылась, издавая резкие звуки. Ситуация в комнате сразу стала ясна. У окна, рядом с настольной лампой, сидели двое: изумленная Линако и мужчина в синем костюме.

У мужчины черные волосы, аккуратно зачесанные назад, и много пигментных пятен на лице. Ясно, что он старше, чем кажется. Несмотря на то, что я вломился в комнату, он оставался спокойным, только нахмурил брови.

В это время из другой комнаты выбежали два крепких телохранителя и стали мне преградой.

Линако, наконец, поняла, что перед ней действительно я. Мой вид, измазанный кровью и с растрепанными волосами, выглядел как у уличного хулигана, только что вылезшего из драки.

— Кто ты? — с низким голосом спросил мужчина в синем костюме.

Не обратив на него внимания сосредоточился на Линако. Увидев, что она немного напугана, но в целом в порядке, я успокоился.

Когда Линако заметила мою улыбку, она не смогла сдержать гнев.

Вдруг она встала и спросила:

— Синдзиро, что ты здесь делаешь?

Мужчина в синем костюме нахмурился и спросил:

— Госпожа Линако, вы знакомы с этим человеком?

Линако потёрла лоб, как будто у неё болела голова, и с извиняющимся тоном ответила:

— Прошу прощения, господин Гоичи, я доставила вам неудобства.

Господин Гоичи поинтересовался:

— Этот мужчина кажется очень заботится о вас, он ваш…

Линако была ошеломлённой. Она посмотрела на меня, всё ещё улыбающегося, и вздохнула про себя.

Потом сказала:

— Он сотрудник другой компании, не уверена, почему он вдруг ведёт себя так странно.

Сотрудник? Странно? Я усмехнулся, но не стал возражать.

В конце концов, Линако провела здесь почти два часа. Увидев её в целости и сохранности, я был рад. Оценка Линако меня в данный момент не беспокоила.

Господин Гоичи, похоже, всё понял, и его лицо вновь нахмурилось:

— Госпожа Линако, я приехал в Токио, чтобы обсудить сотрудничество с французской корпорацией. Мне трудно представить, что в японской компании, есть такой грубый сотрудник.

Линако ответила:

— Прошу прощения от его имени, он…

Линако была в полном беспорядке. Что я тут делаю? Почему я внезапно появился без предупреждения?

В этот момент в дверях появились двое полицейских с пистолетами, направленными на меня. Линако широко раскрыла глаза, не веря, что я вызвал полицию.

В дверь вошла стройная и грациозная женщина-полицейский. У неё были короткие чёрные волосы, и на лице застыл гнев. Если тебя вызывают посреди ночи из-за такого шума, любому дежурному это не понравится.

— Разрешите посмотреть, кто этот нарушитель… — сказала она.

Женщина-полицейский подошла ко мне, увидела моё лицо и остолбенела.

— Шеф полиции Ясуко, вы пришли довольно вовремя, — сказал я, переведя взгляд на неё.

После того шокирующего случая в небоскребе Ясуко больше не видела меня. Но она продолжала думать о том, что произошло в ту ночь. Особенно то, как я оттолкнул её и побежал по лестнице, чтобы разобраться с людьми из преступной организации.

Сегодня она наконец встретила меня, но при крайне неловких обстоятельствах. Она пришла арестовать меня!

Линако заметила Ясуко и вздохнула с облегчением.

Она подошла к ней и попросила:

— Не могли бы вы отпустить его от моего имени? Этот парень сегодня просто сошёл с ума. Я оплачу все сломанные вещи и любые другие расходы.

Ясуко была удивлена, но после того как я устроил всё это, ей стало понятно, что мы муж и жена. Она согласилась с Линако. Мой арест для неё стал бы настоящим испытанием.

Но господин Гоичи, который встал и поправил свой костюм, явно не собирался отпускать меня так просто.

Он заявил:

— Офицер, моя фамилия Гоичи, я из Сингапурской торговой палаты. Я крайне недоволен тем, что этот человек вторгся сюда. Его действия подорвали мою безопасность, и я подозреваю, что он собирался украсть коммерческие секреты. Я надеюсь, что вы будете следовать закону и арестуете его. Закон должен быть справедливым и защищать невиновных.

Ясуко нахмурилась, не ожидая, что в комнате будет такой важный человек.

Когда Линако услышала, что Гоичи настаивает на моём аресте, она не смогла скрыть своё беспокойство:

— Господин Гоичи, у него нет намерений вам вредить, и он не стал бы красть коммерческие секреты. Пожалуйста, доверьтесь мне и дайте мне разобраться с этим.

— Госпожа Линако. — Господин Гоичи ответил с возмущением. — Я пришёл сюда с добрыми намерениями, но столкнулся с таким отношением. Это испортило мою репутацию!

Хлоп, хлоп, хлоп…

Когда он закончил, я неожиданно начал хлопать в ладоши с довольной улыбкой:

— Хорошо сказано, мы не должны пятнать вашу репутацию.

— Что, вы не согласны с моими словами? — Гоичи нахмурил брови.

— Синдзиро, прекрати! Тебе не кажется, что ты и так натворил достаточно бед? — Линако была в панике, её беспокойство не знало границ.

Поставить под угрозу безопасность члена Торговой палаты Сингапура. Вторгнуться в крупнейшее финансовое заведение в Токио, попытаться украсть коммерческие секреты… Ни с одним из этих обвинений я не мог бы справиться!

Повернувшись к Ясуко произнёс:

— Шеф Ясуко, пожалуйста, осмотрите эту комнату.

Ясуко выглядела взволнованной и не сразу поняла, что я имею в виду.

— Да, осмотрите телевизор, лампу и занавески. Используйте свои профессиональные навыки, — добавил я.

Ясуко кивнула, а я заметил, как лицо Гоичи, который стоял напротив, начало бледнеть.

Линако не могла понять, что я задумал, но, увидев серьёзное выражение на лице Ясуко, начала волноваться, что происходит что-то важное. Ей оставалось только терпеливо ждать, пока Ясуко проверяет комнату.

— Как забавно, полиция подчиняется преступнику. Похоже, нам больше не стоит здесь оставаться. Пошли! — сказал Гоичи, теряя терпение, и сердито фыркнул. Он собирался уйти со своими двумя телохранителями.

— Остановите их! — строго скомандовала Ясуко двум полицейским, и они направили пистолеты на Гоичи и его охранников.

— Что вы делаете⁈ Вы… вы знаете, кто я⁈ Я Гоичи, генеральный секретарь Сингапурской Торгово-промышленной палаты! Даже мэр должен быть вежлив с таким человеком, как я! Как вы смеете мне препятствовать⁈ — закричал господин Гоичи.

Ясуко мрачно рассмеялась и подошла к нему:

— Кто вы, не имеет значения. Закон должен защищать невиновных, и если это в моих руках, то я привлеку вас к ответственности! — сказала она.

Ясуко раскрыла ладонь, и в ней оказались три карманные шпионские камеры.

— Вы клевещете на меня! Эти вещи не мои! — закричал Гоичи.

Я прищёлкнул языком и покачал головой:

— Мы ничего не говорили, но ты уже так волновался. Жалко, что я знаю все эти дешёвые трюки.

Изменение ситуации было настолько резким, что Линако увидела правду. Её лицо застыло. Она всё ещё пыталась умолять Гоичи простить меня, но настоящий позор был в том, к кому она обращалась! Она чувствовала сильное смущение.

— Господин Гоичи, увидимся в суде! — сказала она, не желая оставаться здесь ни минуты дольше. Линако повернулась и выбежала из комнаты, забыв свою сумочку на столе.

Взяв её сумку я сказал растерянной Ясуко:

— Если я прав, в напитках должен быть галлюциноген. Это легко проверить. Извините за беспокойство, шеф Ясуко.

— Поняла. Я попрошу кого-нибудь сопровождать вас, чтобы никто не помешал, — с горечью сказала Ясуко.

Я кивнул и, в сопровождении полицейского, быстро покинул комнату. Что будет с Гоичи, меня уже не волновало.

По пути вниз менеджеры небоскреба пытались меня достать, но как только появился полицейский, проблемы закончились.

Выйдя из небоскреба я увидел Линако, направляющуюся к автостоянке. Огни отражались на её чёрном костюме, придавая ему лёгкий блеск. Её фигура изящно изгибалась, и это было довольно заметно.

Быстро догнал её и поставил перед ней белую сумку:

— Ты даже не взяла свою сумку. Как собираешься водить машину без ключей?

Линако повернулась ко мне и взяла сумку:

— Спасибо.

— Похоже, это было для тебя значимо, раз ты меня поблагодарила, — сказал я с улыбкой.

Холодный ветер в тишине автостоянки приносил лёгкую прохладу. Здесь было пусто, и мы могли слышать дыхание друг друга.

Линако немного помедлила и вдруг сказала:

— Прости, я недооценивала тебя раньше.

Почесав затылок ответил с горькой усмешкой:

— Не говори мне «спасибо». Я не привык к этому и чувствую себя неловко.

Линако остановилась и виновато спросила:

— Я всегда была неразумной, резкой и грубой с тобой?

— Почему ты так говоришь?

— Если бы ты сказал мне не благодарить тебя, я бы ответила, что ты бесстыдный. — Линако говорила искренне.

Я ответил:

— О… Так я действительно такой бесстыдный?

— Да, ты невероятно бесстыден. — Сказала Линако.

— … 

Когда я потерял дар речи, Линако спросила:

— Когда ты вернулся и как узнал, что я здесь?

Небрежно ответил ей:

— Прилетел час назад и увидел, что тебя нет дома. Ваками сказала, что ты долго отсутствовала, и я забеспокоился, поэтому пришёл тебя искать.

— Это так просто? — Линако выглядела слегка поражённой. — Ты ворвался в небоскреб посреди ночи, привёл всё в беспорядок и даже привлёк полицию⁈

Я странно улыбнулся:

— А зачем ещё, по-твоему, я пришёл? Моя догадка оказалась верной, разве это не был мошенник?

— Я тоже была удивлена, что Гоичи так себя повёл. Это была моя ошибка — доверять ему. Ты понимаешь, какие могут быть последствия⁈

— Понимаю, но это то, что я должен был сделать, — ответил я.

Увидев мой спокойный взгляд, Линако как-то тронуло, и она спросила:

— Почему?

— Потому что ты моя жена, и я беспокоюсь, — сказал я откровенно.

Линако почувствовала, как её сердце натянулось. Это было одновременно приятно и смущающе. Она даже не заметила, как мой облик стал для неё таким близким и знакомым.

— В будущем, если кто-то спросит, кто ты для меня, скажи, что ты мой муж.

Эти слова заставили меня остановиться. Обернулся и удивлённо посмотрел на застенчивую Линако:

— Что с тобой? Разве ты не говорила, что хочешь держать это в секрете?

— Чувствую, что это несправедливо по отношению к тебе, — мягко сказала Линако.

Я не знал, смеяться или плакать:

— Так что, если ты хочешь называть меня своим мужем перед другими, сначала скажи мне одну вещь.

— Что именно?

— Скажи, что любишь меня, — сказал я серьёзным тоном.

Линако была в шоке. Ее лицо изменилось несколько раз, прежде чем она слабо отвернулась и сказала:

— Я не могу этого сделать.

— Точно. Я тоже не могу этого сказать, так что давай не будем углубляться в этот вопрос. Я сделал то, что должен был сделать, как муж. Так что не стоит об этом думать, — ответил я с улыбкой.

Хотя я и сказал это, Линако стало теплее на душе. То, что раньше казалось ей ужасным, теперь воспринималось по-другому. Она поняла, что я пришел сразу за ней, потому что переживал за нее. Хотя Линако не могла сказать мне, что любит, но была довольна моей заботой.

Когда она подошла к своему «Ягуару», то сунула руку в сумку, чтобы достать ключи, но не смогла их найти.

— Синдзиро, у меня пропали ключи от машины! — обеспокоенно воскликнула она.

Загадочно улыбнулся и показал ей ключ, болтающийся у меня на пальцах.

— Ты… зачем ты взял ключи от моей машины! — у нее появилось неприятное предчувствие.

— Сегодня вечером я поведу твою машину. Нам будет приятнее ехать вместе, и мы сможем сблизиться. И сможем сказать друг другу эти три слова, хе-хе…

— Мне это не нужно! Верни мне ключи! — потребовала она, пытаясь забрать их обратно.

Я бегал вокруг машины, оставив Линако запыхавшейся и безуспешно пытающейся догнать меня.

— Я не сяду в машину, которую ведешь ты! Верни мне ключи! — она упорно заявила, что не хочет быть пассажиркой и переживать подобные приключения.

Проигнорировал ее. Сел в машину, закрыл дверь и завел двигатель.

Линако, стоя снаружи, была так зла, что чуть не провалилась под землю. Она стиснула зубы и разглядывала меня с яростью. Все недавние тёплые чувства и впечатления были полностью стерты. Я был просто невыносимым!

«По-джентльменски» открыл для нее дверь и рассмеялся, увидев ее разгневанное лицо:

— Дорогая, садись, не стоит сжигать топливо зря.

— Я сяду, если ты выйдешь! — она твердо отказалась пойти на компромисс.

Посмотрел на часы в машине:

— Смотри, уже полночь. Другие пары к этому времени уже сделали бы три-четыре выстрела. Нам пора возвращаться. Не сердись на своего муженька, садись.

Линако знала, что я имел в виду.

Ее лицо покраснело от смущения, и она ответила:

— Не веди себя как извращенец! Уйди!

— Почему ты такая непослушная? Я уеду, когда досчитаю до трёх, если ты не сядешь в машину! — пригрозил я.

Линако лишь холодно фыркнула, но не двинулась с места.

Нахмурившись начал считать:

— Раз… два… два с половиной, два с половиной — это половина… Половина от половины, а половина это…

Линако не выдержала и рассмеялась. Всё разочарование этой ночи, казалось, улетучилось после моих странных подсчётов.

— Хе-хе, теперь ты счастлива? Но не могу же я считать до ста, правда? — спросил я с улыбкой.

Линако закатила на меня глаза.

Хоть она и нервничала, она всё же села в машину и предупредила меня:

— Не гони. Веди машину медленно, иначе я больше не сяду в твою машину.

— Не переживай, — ответил я. — Я и не планировал ехать слишком быстро.
* * *
Когда мы выехали на шоссе, я подумал и спросил Линако:

— Завтра я иду день рождения друга.

— Вечеринка по случаю дня рождения? — Линако сделала холодное лицо. — Это день рождения одной из твоих женщин, верно? Зачем говорить «друг»? Нет необходимости скрывать это от меня.

Вздохнув я сказал:

— Он парень, напарник по компьютерным играм. Его зовут Юсихиро, не уверен, знаешь ли ты его, но он кажется довольно богатым.

— Что? Юсихиро⁈ — Линако была в шоке.

Я не был уверен, поэтому ответил:

— Не знаю, но он кажется богатым. Ездит на Audi и у него кибер-команда. Я познакомился с ним, играя в игры.

Линако была поражена ещё больше.

Мои слова казались ей слишком невероятными:

— Ты знаешь, что его семья — номер один в Токио по власти? Он — единственный ребёнок в семье. Их семья даже сильнее чем клан Чикару.

— Так? — Я нашёл эту информацию интересной. — Похоже, стоит сблизиться с этим парнем, чтобы Чикару не мог создать мне проблем. Особенно после того случая, как директор Кацумото увел профессора из его компании.

Линако кивнула, явно задумавшись:

— Да, постарайся стать близким другом Юсихиро. Это сильно поможет твоим будущим перспективам. Я отправлю кого-нибудь помочь тебе купить подарки. Когда пойдёшь знакомиться со старшими членами их семьи, будь вежливым, особенно с его матерью. Я слышала, что она из семьи, куда более могущественной, чем семья его отца. Будь готов и постарайся произвести хорошее впечатление.

Услышав тщательное планирование Линако по созданию связей для моей карьеры, я тихо вздохнул. Просто хотел поиграть в игры, разве это так сложно⁈

Глава 18
Столкновение кланов

На следующий день я всё ещё лежал в постели, когда мне неожиданно позвонил Юсихиро.

— Синдзиро-сан, ты что, ещё спишь? — спросил он. Судя по голосу, Юсихиро был в отличном настроении. Его двадцатилетие, похоже, пришлось ему по душе, и он пока не испытывал тех переживаний, которые обычно приходят с возрастом.

Зевнул и ответил:

— Как я могу ответить на твой звонок, если я сплю?

— Тогда отлично, заеду за тобой позже. Мой дом тебе будет трудно найти самому, — сказал он.

Правда, я не знал где он живет, поэтому его адрес меня заинтриговал. Если Линако считает их семью самой влиятельной в Токио, то можно предположить, что и адрес у них необычный.

— Ты знаешь, где я живу? — спросил я.

— Нет, поэтому и звоню, чтобы узнать.

Я дал ему свой адрес:

— . Позвони, когда приедешь, я ещё немного полежу, — сказал я и уже собирался повесить трубку.

— Держись! — весело произнёс Юсихиро. — На самом деле, я уже приехал. Просто хотел подтвердить это.

Моя челюсть отвисла.

Подумав немного, сказал:

— Наверное, это соплячка Танака дала тебе мой адрес.

— Хехе, ты угадал. Я заберу Танаку после тебя. Её мать очень строгая, если никто не приедет за ней, её не выпустят из дома, — Юсихиро казался довольным своими проблемами.

— Ты выглядишь очень счастливым. Это потому, что ты рад, что она не сможет провести время с другими парнями? — рассмеялся я и спросил.

— Ты прав, ха-ха. Быстрее спускайся, Синдзиро-сан.

Хотя мы с Юсихиро нечасто виделись, наши игры и общение онлайн сблизила нас, и я мог расслабиться в его компании. Мне это нравилось, потому что настоящих друзей среди мужчин моего возраста не так уж и много.

Переодевшись и сбрив бороду, чтобы не выглядеть слишком запущенно, спустился вниз.

Ваками уже приготовила завтрак: много бутербродов, ветчины и молока. Небрежно схватил три бутерброда и сказал Ваками, что у меня есть дела.

Она быстро остановила меня:

— Молодой господин, подождите, вы идёте на вечеринку по случаю дня рождения?

— Да, а что случилось?

Ваками, сияя, подошла к лестнице и вручила мне красный подарочный пакет:

— Это то, что Линако просила приготовить вчера. Доставили сегодня, и это подарок для именинника.

Очевидно, Линако знала, что может понравиться важным людям из влиятельной семьи. Она была обеспокоена моим карьерным продвижением. Линако — традиционная женщина, которая стремилась сделать меня успешным человеком.

Я согласился с её предложением. В пакете, который мне дали, были подарки с разными именами. Линако всё предусмотрела.

У дома стоял белый БМВ. Юсихиро не мог приехать на своей Ауди, в которой было всего два места. Открыв пассажирскую дверь я положил подарки на заднее сиденье.

Юсихиро, одетый в идеально отглаженный костюм, выглядел очень привлекательно.

Увидев пакет с подарками, он рассмеялся:

— Не могу поверить, что ты принёс пакет с подарками.

— Что, я не могу дарить подарки? — притворно обиделся я.

— Ты не похож на человека, который думает о таких вещах. Я думал, что ты приедешь ко мне с пустыми руками и попробуешь уйти пораньше, — честно ответил Юсихиро.

Я серьёзно сказал:

— Это приготовлено моей женой. Я ценю её добрые намерения. Но ты молодой и тебе сложно понять чувство ответственности в браке.

Юсихиро громко рассмеялся. Затем когда я сел назад, он завёл двигатель и поехал.

Через полчаса мы прибыли в район в западном пригороде, где жила Танака. Здесь дороги, как обычно, были окружены густой зеленью.

Когда мы подъехали к дому Танаки, она уже ждала нас у входа. На ней было чёрно-белое платье в японском стиле и белые чулки. Её свежее и невинное лицо идеально сочеталось с милым нарядом, напоминающим служанок из японских манг. Ей не хватало только головного убора. Увидев нас, она помахала.

Танака села в машину, улыбнулась и поприветствовала Юсихиро.

Затем сердито сказала мне:

— Дядя, ты не звонил мне много дней. Если бы не день рождения Юсихиро, ты бы совсем забыл обо мне?

— Зачем мне звонить без повода?

— Так ты звонишь своим любовницам?

— Я не знаю… подожди! Какие любовницы? О чём ты болтаешь, соплячка⁈ — я притворился, что оскорбился.

Танака надула губы:

— Я тебя насквозь вижу. Дядя, ты очень любвеобильный!

— Что за вещи ты говоришь? — возмутился я. Развернулся, схватил Танаку за щёки и притянул её к себе. — Даже не рассчитывай!

Танака попыталась умолять меня отпустить её, но всё равно спряталась за меня, хихикая.

Юсихиро, посмотрев в зеркало заднего вида, увидел, как она мило смеётся.

Он беспомощно покачал головой и спросил:

— Танака, тётя не едет?

Танака кивнула:

— Да, мама сказала передать привет дяде и всем остальным. Она уехала повидаться с человеком, который приехал из другой страны сегодня утром.

— Какая жалость, твой отец тоже будет там, — вздохнул Юсихиро.

— Вот так вот… — Танака разочарованно надула губы. — Думаю, мама знала, что папа поедет, вот почему она решила не ехать. Думаю тетя Юна не обидится.

— Кто такая тётя Юна? — спросил я с любопытством. — Мама Юсихиро?

— Да, именно она, — подтвердила Танака. — Тётя Юна — самая могущественная в семье Юсихиро. Хотя отец Юсихиро является директором корпорации, в доме последнее слово всегда остаётся за мамой, — она хихикнула. — Тётя Юна всегда хорошо относилась ко мне, когда я была маленькой. Когда Юсихиро отбирал у меня игрушки, она всегда помогала мне его наказывать.

— Так она действительно строгая? — Я представил её как какого-то дикого хищника.

Танака покачала головой:

— Совсем нет. Тётя Юна очень милая и добрая. Она просто из одной из самых влиятельных семей в Токио и во всей Японии. Всё, что я знаю, это то, что рассказала мне мама. Юсихиро тоже не хочет мне ничего рассказывать.

Юсихиро застенчиво улыбнулся:

— Ты преувеличиваешь.

— Преувеличиваю? Пока тётя защищала меня, Юсихиро не обижал меня. Я всё время дразнила его, пока он не плакал…

Я не удержался и засмеялся, слушая, как Танака рассказывает о всех неловких моментах из детства Юсихиро. Но внутри меня было немного грустно. Несмотря на трудное детство, у Танаки было много заботливых людей.

В то время как моя молодость была сплошной борьбой, как у загнанного зверя. Этого они даже представить не могли.

Лицо Юсихиро покраснело от стыда из-за того, что Танака раскрыла его детские секреты.

Он кашлянул и сказал:

— Танака, хватит рассказывать про то время. Тебе было всего три года, когда мне было пять. Как ты можешь это помнить?

— Я на самом деле не помню, но тётя Юна рассказала мне. Юсихиро, ты смущён? — Танака выглядела довольной, словно одержала маленькую победу.

Юсихиро заставил себя улыбнуться и сказал мне:

— Ты слышал это? Иногда я думаю, что Танака — дочь моей матери. Она всегда на её стороне, а не на моей.

Я посмотрел на них, которые выглядели как влюблённые, и сказал:

— Значит, вы двое — дети из одного поколения? Да, это именно то, как используется эта фраза, верно?

Танака покраснела, Юсихиро выглядел неловко, но всё равно улыбался.

В машине стало тихо, атмосфера стала довольно напряжённой. Посмотрев на Танаку и Юсихиро почувствовал себя старым. Они были молоды — восемнадцать и двадцать лет соответственно, а я на девять лет старше Юсихиро. Но ощущение разрыва поколений было очевидным. На его месте я бы не стеснялся женщин, которые мне нравятся, и не боялся бы смотреть им в глаза. Вместо этого я бы уже обнял их и поцеловал.

И тут когда мы въехали на узкую улочку, тягач с контейнером внезапно вырулил с перекрёстка впереди!

Юсихиро быстро затормозил и сердито надавил на сигнал. Этот резкий поворот был опасным!

Но проблема была не только в этом. Сзади также появился ещё один большой грузовик, который прижался к заднему бамперу. Из обоих грузовиков выбежали восемь мужчин с автоматами. В больших солнцезащитных очках, чёрных рубашках и джинсах.

Пешеходы и другие участники дорожного движения в панике разбежались. Вся сцена превратилась в хаос.

Четверо мужчин направили пистолеты на нас, и один из них разбил окно!

Стекло разлетелось в дребезги!

Танака закричала от испуга.

— Заводи машину и заезжай! — прозвучал бесчувственный голос одного из мужчин.

Мужчина с длинным подбородком указал на грузовик. Они уже открыли двери морского контейнера и спустили заезд. Машине нужно было только въехать внутрь контейнера.

Хотя Юсихиро был потрясён, он не паниковал. Он взглянул на меня, затем вздохнул и загнал машину в контейнер. Когда машина въехала, металлические двери сразу закрылись. Внутри было кромешная тьма, даже рук не видно.

Юсихиро включил освещение салона. Он повернулся, чтобы проверить Танаку, и увидел, что её лицо было бледным от страха.

— Юсихиро, что происходит? Дядя Синдзиро, ты же силён в этом? Пожалуйста, придумай что-нибудь! Они нас похитили⁈

Юсихиро нахмурился, но молчал. Видно было, что в его голове крутились вопросы без ответов.

Вздохнув, я пожал плечами и улыбнулся:

— Вообще-то я просто собирался на вечеринку. Откуда мне знать, что у них на уме? Давайте подождём, что будет дальше.

Контейнеровоз развивал такую скорость, что обычные грузовики могли только мечтать о таком. Огромная машина с усиленным стальным бампером, мчалась по трассе.

Внутри контейнера мы достали мобильные телефоны и обнаружили, что сигнала нет. Это означало, что наши похитители позаботились о том, чтобы заблокировать связь.

— Что нам делать? Куда нас везут? Они ведь не будут увозить нас, чтобы убить, верно? — спросила Танака. Обычно она была отважной, но сейчас явно нервничала.

Юсихиро попытался её успокоить:

— Не переживай, Танака. Я тебя защищу. Не дам им навредить тебе.

— Как ты собираешься меня защитить? Ты видел, у них же оружие! Ты будешь защищать меня, как в каком-нибудь фильме? — с сомнением спросила Танака.

В тусклом свете Юсихиро немного помолчал, затем решительно сказал:

— Я это сделаю. Если они направят на тебя оружие, я тебя защищу.

Слова Юсихиро были искренними, каждое из них звучало как обещание, цена которому — его жизнь. И он был действительно щедрым, когда Танака что-то просила.

Танака, поражённая его словами, долго молчала, а потом рассмеялась.

Весь её страх как рукой сняло:

— Юсихиро, ты слишком хорош. Кто захочет, чтобы ты рисковал своей жизнью?

— Я… я говорю серьёзно, — лицо Юсихиро покраснело, но в момент отчаяния он не знал, как выразить свои настоящие чувства.

Танака протянула свою маленькую белокурую ручку и прикрыла ему рот, сделав жест «тише»:

— Не говори таких вещей, мне больно это слышать.

Юсихиро был ошеломлён её неожиданно мягким тоном и согласился с её просьбой.

Слушая их разговор, я вздохнул. Мои отношения с Линако казались менее романтичными, чем у Юсихиро и Танаки.

— Если бы они хотели нас убить, то уже сделали бы это. Но стоит опасаться, что они найдут другой способ, — сказал я.

Юсихиро и Танака были в шоке и спросили:

— Что они собираются делать тогда?

— Например, они могут выбросить контейнер с нами в море или кинуть туда гранаты, чтобы взорвать нас, — небрежно привёл пару примеров я.

Они остались без слов. Юсихиро хлопнул себя по бедру:

— Если бы я знал, что такое случится, я бы взял с собой охрану. Думал, никто не заметит меня на обычной машине.

— Этого не случится, мы не сдадимся, — сказала Танака. — У них есть какой-то мотив. Нас будут искать, когда мы не явимся на вечеринку.

Задумавшись я спросил:

— Сколько врагов у ваших семей? Было уже две попытки похищения Танаки. Возможно, у вашей семьи тоже есть такая проблема?

Юсихиро покачал головой, нахмурился и сказал:

— Если речь о врагах, то их немало. У нашей семьи много тех, кто нас ненавидит. Есть и другие семьи в других провинциях, которые с нами враждуют, но немногие осмеливаются действовать так откровенно. Вот почему я не понимаю, кто так нетерпелив, чтобы похитить нас таким способом.

— Как всегда, жить богатым нелегко… — кивнул я, понимая.

Пока мы разговаривали, грузовик остановился. Двери контейнера открылись, и вооружённые люди приказали нам выходить.

Мы не стали медлить и вышли из грузовика, когда на нас наставили пистолеты. Мы оказались на маленьком пустом пирсе.

В прибрежных городах, таких как Токио, было много пирсов, которые не использовались, но и не были снесены.

— Где мы? — спросил Юсихиро.

— Откуда мне знать? Я только недавно вернулся в Японию, — ответил я.

Один из мужчин с пистолетом прижал его к спине Юсихиро:

— Не болтай. Шевелись!

Под присмотром восьми вооружённых людей нам не оставалось ничего другого, как следовать за ними.

Огромную металлическую дверь склада открыл крепкий мужчина, и, как только мы вошли, дверь сразу закрылась. Внутри склада было довольно мрачно и воняло плесенью. Всё было покрыто ржавчиной, создавая ощущение, что всё вот-вот развалится.

Внутри заметил более двадцати преступников. Они вели себя организованно, стояли на некотором расстоянии друг от друга и наблюдали за происходящим.

Нас отвели в угол склада, и один из мужчин, казавшийся лидером, указал на три табурета.

— Сидите тут спокойно. Не делайте лишних движений, или мы сразу убьём вас, — сказал он.

Трое мужчин усадили нас, а затем надели нам на руки наручники, заведя их за спину. Я не стал сопротивляться, потому что знал: эти люди — всего лишь исполнители, а настоящий виновник появится позже. Они не сделали ничего, что угрожало бы нашей жизни, поэтому я не спешил действовать.

Вскоре металлическая дверь снова открылась, и вошёл элегантный мужчина в костюме и галстуке, а за ним — неопрятный громила, который ковырялся в носу. Присмотревшись я был удивлён, потому что не ожидал увидеть именно их — Чикару и его подручного, Большого Бонсю!

Чикару потеряли много денег из-за махинаций директора Кацумото. Семья Чикару выбыла из борьбы за власть, а их компания понесла огромные убытки.

С тех пор о Чикару не было слышно, и вот теперь он появился, замешанный в похищении.

Когда Чикару и Большой Бонсю подошли ближе, то увидели не только Юсихиро и Танаку, но и меня. Это явно не входило в их планы!

— Давно не виделись, Синдзиро, — сказал Чикару с неискренней улыбкой на лице. — Неожиданно увидеть тебя здесь.

Улыбнулся в ответ, но ничего не сказал.

Большой Бонсю громко рассмеялся:

— Босс, похоже, этому негодяю суждено умереть от наших рук! Раньше мы не смогли его убить, но сейчас он всё равно в наших руках!

— Заткнись! — рявкнул Чикару, нахмурившись. Затем он обратился к Юсихиро и Танаке: — Молодой господин Юсихиро, леди Танака, меня зовут Чикару. Думаю, вы знаете, кто я такой.

Юсихиро посмотрел на него с подозрением:

— Чикару, ваша семья известна в Токио. Вы хотите объявить войну нашим семьям?

— Нет, нет, нет. Ваша семья — экономический гигант, а другая — большая шишка в правительстве. Наша семья между вами и мы не осмеливаемся заявлять о своих правах, — ответил Чикару, махая рукой.

Танака знала о могущественных семьях Токио. Поняв, что её похитила семья Чикару, с которой у неё не было вражды, она громко возмутилась:

— Чикару, вы трус! Если вы не можете достичь успеха в бизнесе и не занимаете высокий пост в правительстве, то начинаете прибегать к недобросовестным методам? Мой отец и остальные вас не отпустят!

Чикару только усмехнулся:

— Хоть и бессмысленно это говорить, вы, кажется, не понимаете. Если вы увидели меня, значит, я не оставил себе другого выхода.

— Что вы имеете в виду? Вы хотите нас убить? — нервно спросил Юсихиро, автоматически прикрывая Танаку.

Когда Танака увидела, как Юсихиро без колебаний сменил позу, её глаза увлажнились.

Чикару погрозил пальцем:

— Не говори таких неприятных вещей, я не люблю видеть кровь. Но моему подчинённому это может понравиться. Старейшины ваших семей будут отмечать день рождение и я отправлю им подарок. Экономика плоха, а политика несправедлива по отношению к нам. Поскольку вы здесь, я уверен, что они станут более разговорчивыми.

После этих слов Чикару приказал принести телефон, который выглядел немного модифицированным.

— Сейчас мы им позвоним и они буду задавать вам много вопросов. Не молчите, говорите больше, — произнёс Чикару с жаждой убийства в голосе.

Юсихиро и Танака сразу поняли, что Чикару от них хочет. Они свирепо уставились на него, но понимали, что проклинать его бессмысленно.

У меня было ещё больше вопросов в голове. Появление Чикару означало, что он больше не боится последствий и готов воевать с могущественными семьями. Очевидно, он делает это ради выгоды. После заговора Кацумото дела его компании пошли плохо, что могло подтолкнуть его к такому отчаянному шагу.

Юсихиро единственный сын своей семьи, и Чикару будет шантажировать их. Танака также была влиятельной личностью благодаря отцу.

Чикару слишком уверен в своей силе. Ведь сегодняшний день явно затруднит его положение. Независимо от того, как закончится ситуация с Юсихиро и Танакой, он столкнется с нападками обеих семей! Значит, кто-то ещё должен быть вовлечён, кто-то с огромной властью. Кто осмелиться пойти на такие шаги против двух могущественных семей?

В этот момент зазвонил специальный телефон для связи.

Глава 19
Признание перед смертью…

Зазвонил телефон. Чикару подал знак глазами, и Большой Бонсю нажал на кнопку громкой связи.

Послышался приглушённый голос:

— Привет? Это Юсихиро? Юсихиро, ты в порядке?

Услышав голос, Юсихиро пришёл в себя, потому что это был голос его отца, Хидэюки.

— Папа, я в порядке. Не волнуйся, я не пострадал.

— Это хорошо. Танака тоже там? — заботливо спросил Хидэюки.

— Дядя Хидэюки, я тоже здесь, на нас надели наручники, — сказала Танака, сердито глядя на Чикару.

В трубке послышался другой голос, кричащий:

— Алло! Танака, это папочка, не бойся, папочка обязательно спасёт тебя!

— Папа, они заперли нас в… ууу! Уу-у-у…

Танака хотела описать склад, где мы были заперты. Но Большой Бонсю закрыл ей рот, чтобы она не могла говорить.

Танака хотела укусить его за руку, но она была грязной и вонючей, из-за чего она чувствовала отвращение. Она больше не смела даже думать о том, чтобы кусаться.

— Хе-хе, вы не можете говорит, что захотите, — сказал Большой Бонсю с ухмылкой.

— Ублюдок! Освободите Танаку! — Юсихиро был так зол, что его лицо покраснело.

Чиндзо, отец Танаки, на линии сердито сказал:

— Что вы делаете с моей дочерью? Если вы причините ей вред, я сдеру с вас шкуру!

— Госсекретарь Чиндзо… расслабьтесь, мы здесь для мирных переговоров и не причиним вреда вашей дочери, — вдруг ответил низкий голос.

Услышав этот голос, я нахмурился. Юсихиро и Танака, наверное, не знали этого человека, потому что они редко общались с такими людьми. Но я сразу узнал голос — это был старый гангстер Гаторо, по прозвищу «Старый карп». Теперь всё стало ясно. В Токио не было никого, кто мог бы противостоять семьям Юсихиро и Танаки, кроме Гаторо, контролировавшего преступный мир, и банды «Темные львы», полной «черных» денег.

Гаторо влиятельная фигура в преступном мире. С ним нельзя разобраться просто так, только благодаря деньгам или власти. Несмотря на то, что он идёт против сильных семей, у него есть методы, чтобы создать им проблемы и заставить пойти на компромисс после того, как они заплатят.

— Дядя Чиндзо, не слушайте их! Они не посмеют нам что-либо сделать! — закричал Юсихиро.

Чикару усмехнулся и ответил:

— Молодой господин, не будьте таким наивным. Раз мы осмелились похитить вас, то и на другие действия у нас хватит смелости. Я советую вам вести себя хорошо и убедить родителей расстаться с деньгами и властью. Если они будут сотрудничать, возможно, мы даже отпустим вас раньше.

— Чикару! Ты работаешь с этим старым бандитом Гаторо! Репутация вашей семьи полностью испорчена тобой! — закричал Чиндзо по телефону.

Чикару не дрогнул и ответил:

— Госсекретарь Чиндзо, не вам решать, хорошая ли семья Чикару или плохая. Победитель пишет историю. Ваши семьи тоже не без грехов. Не нужно говорить высокопарные слова. Я советую вам прекратить болтать, потому что ваши дети у нас. Если мы будем недовольны, мы можем связать их и бросить в море, так что вы даже не найдёте их костей. Я не шучу. Это всё, что я хотел сказать. Большие боссы и чиновники, решайте сами.

— Юсихиро, Танака, не переживайте, мы вас спасём!.. — в конце Чиндзо крикнул, и связь прервалась.

Тогда Большой Бонсю отпустил руку, которой закрывал рот Танаке. Она тяжело задышала, чуть не задохнувшись.

— Босс, я уже говорил, что крупные дела надо делать так. Смотри, сколько усилий мы сэкономили, похитив этих двоих. Теперь всё можно обсудить, верно? — сказал Большой Бонсю.

Чикару проигнорировал его, посмотрел на меня и сказал:

— Синдзиро, вы одна из причин, почему я здесь.

— Какое это имеет отношение ко мне? — спросил я, не понимая.

— Если бы не ваше внезапное появление, я бы давно сделал Линако своей женщиной, используя её отца, Кадзутоси. — Сказал Чикару спокойно, но в его голосе слышался гнев.

Юсихиро и Танака не совсем понимали, что хотел сказать Чикару, но ясно было одно — он ненавидел меня. Они оба были обеспокоены моим положением. Они важные заложники, поэтому им вряд ли что-то угрожало, но я был в другой ситуации. Поддержки у меня не было.

Чикару скривил лицо в злой улыбке и набрал номер на телефоне. После трёх гудков его кто-то ответил.

— Привет, это я Линако… А кто вы?

Услышав этот знакомый голос, я нахмурился.

— Привет, Линако, это Чикару. Я специально звоню, чтобы сказать, что ваш муж, Синдзиро, скоро умрёт. Но вам не стоит искать его труп, вы его не найдёте.

Чикару бросил трубку, не дав Линако возможности что-то ответить.

Я был настроен мрачно, когда сказал:

— Эй, ты даже не дал мне шанса попрощаться с женой. Мне ещё надо передать ей пароль от банковского счёта. У меня для неё есть много денег.

— В этом нет необходимости. Как только я закончу свои дела с Гаторо, следующей моей целью станет Линако, — мрачно рассмеялся Чикару. — Судьба привела нас сюда. Когда я решился на риск, то не ожидал, что тебя тоже похитят. Но теперь, когда небо мне помогает, я не буду стесняться.

— Ты не можешь вредить дяде! Дядя ни в чём не виноват! — закричала Танака, когда узнала о намерениях Чикару.

Юсихиро тоже повысил голос:

— Синдзиро-сан — мой лучший друг! Если ты причинишь ему боль, мои родители не оставят тебя в покое! Мы будем преследовать тебя до конца!

Я был тронут поддержкой этих двух. Если бы я действительно погиб, они, наверное, заплакали бы.

— Вам лучше сначала позаботиться о себе, — с отвращением посмотрел на них Чикару и подозвал двух своих подчинённых в солнцезащитных очках.

Чикару жестоко усмехнулся:

— Надёжно скуйте ему руки и ноги, привяжите якорь и отведите лодку подальше, а потом выбросьте его.

— Понял!

Подчинённые быстро выполнили приказ. Они связали мне ноги, надели наручники на руки, и мои конечности были крепко скованы.

— Синдзиро, надеюсь, вам понравится ваше путешествие на дно, — холодно произнёс Чикару.

— Не мог бы ты быть мягче? Я признаю, что потратил твои деньги, брал у тебя еду и спал с женщиной, которая тебе нравится. Но, как говорят, не за каждое преступление положена смерть, — радостно ответил я.

— Тащите его! — закричал Чикару так, будто кто-то наступил ему на хвост.

Подчинённые подняли меня с обоих концов и понесли, как длинный ящик. Танака и Юсихиро кричали, Танака даже прослезилась, но ничего не могли сделать.

Большой Бонсю прищелкнул языком:

— На самом деле, этот парень неплохо дерётся. Я бы с ним спарринговал перед тем, как он умрет, если бы не наша занятость.

Чикару фыркнул:

— Если хочешь драться, иди в море, там сможете драться, когда станете призраками.

— О, нет, нет. Босс, не шутите так. Мне лучше остаться с вами, лучше заработать немного денег и поиграть с женщинами, — сказал Большой Бонсю.
* * *
Чикару, видя, как Синдзиро уносят к океану, был в восторге.

Он широко улыбнулся и сказал:

— Поехали. Будем ждать хороших новостей от босса Гаторо.

— Конечно. Я голоден и ничего не ел. Угости меня обедом, босс! Хе-хе! — сказал Большой Бонсю и последовал за ним.

Пройдя несколько шагов, Чикару обернулся и сказал своему подчинённому с длинным подбородком:

— Оставайся здесь. Если что-то изменится, я тебе позвоню. Будь осторожен. Как только что-то заподозришь, немедленно отправляй сообщение!

— Понял!

Юсихиро и Танака вели себя так, будто не слышали этого. Они продолжали смотреть на дверь, за которой в последний раз видели Синдзиро. На их лицах застыли выражением потрясения. Танака была как камень, не сдвинувшись с места.

Меньше чем через десять минут после ухода Чикару и Болшого Бонсю вернулся один из двух мужчин в чёрном и солнцезащитных очках. Он вытирал пот со лба и вошёл в дверь.

Юсихиро и Танака заметили его возвращение, но Синдзиро с ним уже не было. Их последняя надежда угасла — они поняли, что Синдзиро сброшен в море! Они оба знали, что Синдзиро обладает невероятными боевыми навыками, и надеялись, что он сможет выжить, несмотря на связанные руки. Они хотели верить, что это возможно, какой бы ни была вероятность. Юсихиро и Танака обменялись взглядами, в которых читалось горе и раскаяние.

Мужчина с длинным подбородком небрежно спросил:

— Где Девятнадцатый?

Человек, к которому обращались как к Четырнадцатому, покачал головой и с трудом ответил:

— Он… он… он уже мёртв.

— Что? Мёртв⁈ Что ты имеешь в виду? — спросил мужчина с длинным подбородком, шокированный и испуганный.

Все мужчины вокруг смотрели на него в недоумении.

В это время мужчина в солнцезащитных очках, стоявший рядом с Четырнадцатым, закричал:

— Босс! Это не Четырнадцатый! Он…

Не успел этот человек договорить, как Четырнадцатый неожиданно вытащил из-под мышки пистолет-пулемёт и выстрелил ему в горло!

* Бах-бах-бах! *

Пули разорвали тишину на складе… Брызнула кровь!

— Это Синдзиро? — вскрикнул Юсихиро, наконец узнав человека.

Танака тоже изменила слёзы на улыбку, но была так взволнована, что просто молча прикусила губу.

— Чёрт возьми! Убей его!

Мужчина с длинным подбородком сразу понял, что Четырнадцатый был Синдзиро. Все носили одинаковую одежду и большие солнцезащитные очки, поэтому отличить их было сложно. Он даже не мог представить, что двое его подчинённых уже убиты и заменены. Синдзиро даже делал вид, что вытирает пот, что ещё больше скрывало его лицо.
* * *
Но мне теперь было всё равно, разоблачили меня или нет.

Теперь, когда у меня пистолет-пулемёт, всё, что нужно делать — это двигаться на высокой скорости, чтобы скрыть своё местоположение.

Обжигающие пули пролетали мимо, нагревая воздух вокруг.

Окружённый густым запахом дыма, я держал пистолет-пулемёт в одной руке и стрелял из, казалось бы, невозможных позиций!

Преступники были потрясены, осознав, что перед ними настоящий призрак. Каждый раз, когда они стреляли, пули попадали в то место, где я был секунду назад!

С другой стороны, пули, выпущенные из моего автомата, всегда попадали туда, куда целился.

Каждый раз, когда я спускал курок, один или два преступника падали. Даже умирая, они не могли понять, как я стрелял им в затылок, когда они видели меня перед собой!

Почти все на складе упали в лужи крови. Остался только лидер с длинным подбородком, и он был в полном шоке.

С автоматом в руках он, казалось, застыл от страха, не в силах выстрелить. Оглянувшись, он увидел, что все его люди, которые были живы всего секунду назад, теперь мертвы!

Широко раскрыв глаза, он понял, что прямо к его лбу прижато чёрное дуло пистолета. Я даже не запыхался от всей этой бойни.

С лёгким вздохом сказал спокойным тоном:

— Мне уже наскучили такие вещи, как оружие.

*Бах-бах-бах!!! *

Серия пуль попала в лоб мужчины, и вокруг разбрызгалось месиво!

В мгновение ока всё поменялось. Юсихиро и Танака смотрели, как я отбросил пистолет-пулемёт и направился к ним.

Смотря на двух ошеломлённых молодых людей, я спросил:

— Юсихиро, какой у тебя номер домашнего телефона? Сигнал здесь отключен, и мы можем использовать только этот спец телефон. Позвони своей семье и сообщи, что ты в безопасности.

Юсихиро, казалось, вообще не слышал вопроса.

Он спросил:

— Как ты сбежал? Разве они не бросили тебя в море?

— Ты хотел, чтобы я утонул?

— Конечно, нет, я… Мне просто любопытно… — искренне улыбнулся Юсихиро.

Наклонившись я, схватил наручники на руках Юсихиро и небрежно дёрнул…

*Крэк! *

Металлическая цепочка, которая казалась невероятно прочной, разорвалась, как обычная бумага! Они были в шоке, увидев, что я сломал наручники.

— Не смотри на меня как на чудовище. Скажи мне номер, — настойчиво попросил я.

— Дядя, ты просто невероятен! Я знала, что ты сможешь это сделать, — глаза Танаки горели от восторга.

— Ты ведь думала, что я уже мёртв, верно? Ты плакала из-за моей «смерти», и это меня радует, — рассмеялся я и погладил её по голове.

Юсихиро улыбнулся и сказал:

— Да, я позвоню сам. Посмотрим, что теперь предпримет Чикару

— Конечно, я выйду и подожду вас у машины. Два грузовика всё ещё там, — поискал ключи от грузовика у одного из преступников и ушёл со склада.

Но едва собрался покинуть склад, как почувствовал холодок по спине! Много лет, проведённых на кровавом пути, сделали меня невероятно чувствительным к любым угрозам. Я сразу же обернулся!

В сорока метрах от меня человек, который уже упал и истекал кровью, вдруг поднял руку и направил автомат в спину Танаки!

— Берегись!

Юсихиро тоже заметил это движение и инстинктивно оттолкнул Танаку!

*Бах-бах……*

Этот раненый человек с издевательской улыбкой спустил курок!

Кровь брызнула из двух точек на теле Юсихиро, и он упал на колени!

*Бах-бах-бах!!! *

Я сразу же выстрелил, разнеся этому бандиту голову!

Подошёл к Юсихиро, осмотрел его и увидел, что рана очень близка к сердцу. Хотя он ещё не умирал, он определённо в смертельной опасности!

— Юсихиро! — после того как Танака пришла в себя от шока, она увидела Юсихиро, и её слёзы потекли, как жемчуг с разорванного ожерелья.

Мои глаза слегка покраснели. Тот, кто выстрелил, попал в область сердца, но Юсихиро не умер. Но выжить было крайне маловероятно…

Быстро отнёс Юсихиро в машину и сказал Танаке:

— Пойдём, надо срочно в больницу. Мы ещё можем его спасти!

— Хорошо… — Танака вытерла слёзы. Она схватила Юсихиро за руку и, всхлипывая, молчала.

Мы быстро подбежали к контейнеровозу. К счастью, у большого грузовика было четыре двери, так что Юсихиро мог лечь сзади. После того как Юсихиро устроился, Танака, переполненная беспокойством, положила его голову себе на колени.

Белая рубашка Юсихиро была окрашена в красный цвет, кровь текла без остановки.

Танака, растерянно смотря на всё это, заметила, как я прикоснулся к груди Юсихиро, и его рана внезапно перестала кровоточить.

— Дядя, что нам делать? Я не хочу, чтобы Юсихиро умирал… — Танака, обычно весёлая, была на грани нервного срыва.

Я молча закрыл двери машины, завёл двигатель и поехал в сторону от пирса.

— Заботься о нем. Пока мы едем в больницу, всё будет в порядке, — сказал я с серьёзным лицом.

Я не был уверен, сможет ли Юсихиро продержаться до прибытия помощи. Хотя моя энергия помогла остановить кровь, исход зависел от сил его собственного тела.

Юсихиро дважды кашлянул от боли и сонно открыл глаза.

Он прошептал:

— Танака…

Танака, обнимая его голову, вытерла слёзы, которые капали на Юсихиро.

— Юсихиро, не говори ничего, — сказала она, всхлипывая. — Дядя отвезет тебя в больницу, с дядей всё будет хорошо. Видишь, кровотечения нет, тебе точно станет лучше!

Юсихиро с трудом улыбнулся и сказал:

— Танака… я хочу тебе кое-что сказать…

— Не говори, не говори больше, — перебила его Танака. — Скажешь, когда придёшь в себя…

— Я чувствую, что у меня нет сил… Боюсь, что не смогу сказать это в будущем… — Юсихиро дважды кашлянул, и, казалось, ему было трудно держать глаза открытыми.

Танака прикусила губу и прикрыла рот рукой, чтобы не разрыдаться ещё больше. Она кивнула.

Голова Юсихиро прижалась к Танаке, словно он хотел почувствовать её запах…

— Танака, если я умру сегодня… Обещай мне, что… ты не будешь любить никого другого в этой жизни. Ты должна помнить обо мне всю оставшуюся жизнь и пройти через это одна. Я знаю, что ты молода, даже моложе меня на два года. Может быть, это… самый эгоистичный выбор в моей жизни. Но это выбор мужчины, который тебя любит. Надеюсь, ты поймёшь это. Лихая и красивая Танака должна оставаться такой, лихой. Танака… Я давно хотел сказать это… Я тебя люблю… Танака, я тебя люблю…

Танака не выдержала и завыла от горя. Её плач был таким жалобным и печальным, что казалось, эхо заполняло весь грузовик. Молодая девушка, похоже, сжималась и увядала вместе со своими криками.

В свою очередь я нажал на газ. Грузовик, который уже давно превысил допустимую скорость, мчался к больнице, как разъярённый зверь!

Мои лицевые мышцы дёрнулись от гнева и раскаяния. Это были эмоции, которые я давно не испытывал. И не из-за врагов, а потому, что кто-то, кто мне дорог, говорил такие слова.

Какой идиот! Он не умер, но оставляет прощальные слова⁈ Если хотел признаться, надо было купить букет роз, надеть блестящие чёрные туфли и под лунным светом подарить кольцо с бриллиантом. А он что делает? Когда его грудь полна крови и он задыхается, зачем ему вообще это нужно?

Стиснул зубы и нажал на гудок грузовика. Только резкие, пронзительные звуки могли заглушить крики Танаки, которые выбивали меня из колеи.

Глава 20
Война против якудз

В больнице Токио было тихо. В помещении горели белые лампы, создавая тусклый свет. В комнате царила гнетущая атмосфера.

Операционная ярко освещена, но ни звука, ни движения. Казалось, что судьба решит, уйдёт ли человек отсюда. Оставалось только ждать.

В этот момент раздались медленные и мягкие шаги. Танака в своём милом черно-белом платье, но на её лице тень тревоги и отчаяния.

Встав с холодной скамейки я спокойно спросил:

— Ты позвонила?

Танака, казалось, была в ступоре, но всё же кивнула:

— Да. Дядя и тётя с моим отцом скоро будут здесь.

Почувствовал лёгкое раздражение, но быстро взял себя в руки.

Поддержав её плечи, я усадил Танаку на скамейку:

— Отдохни немного, ты выглядишь очень уставшей.

Глаза Танаки опустились, в её настроении ощущалась зрелость, которой не должно быть у девушек её возраста. Она выглядела старше своих лет. И узнать в ней ту уверенную и активную девушку было трудно.

Когда она села, Танака подняла голову и улыбнулась мне:

— Дядя, со мной всё в порядке. Не вини себя. Если бы не ты, нас бы бросили в море на корм рыбам.

— Я был неосторожен. Но думаю, что с Юсихиро всё будет хорошо, — сказал я.

Говоря о Юсихиро, который был в операционной, Танака повернулась к дверям и, потерев глаза, тихо добавила:

— Дядя, помнишь, о чём я спрашивала тебя тогда?

— О чём именно? — Я был настолько погружён в разговор с Танакой, что не вспомнил, о каком вопросе идёт речь.

— Мне нравилось проводить время с тобой и быть рядом с тобой. Я думала, что это и есть симпатия и любовь. Но ты никогда не воспринимал меня всерьёз и не был готов стать ближе. Ты назвал меня глупой девчонкой и соплячкой. Поэтому я спросила тебя, как можно стать более зрелой…

Я начал вспоминать. Это был тот день, когда Танака сбежала из дома.

— Ты сказал мне, что если я начну меньше жаловаться или почувствую, что жаловаться не на что, то я буду зрелой…

Танака снова посмотрела на меня. Её глаза были красными, но на лице была милая улыбка:

— Я всё время думала об этих словах и наконец поняла. Оказывается, рядом со мной всегда был кто-то, кто рисковал своей жизнью, чтобы защитить меня. На что мне вообще жаловаться?

Я наблюдал за Танакой, которая изменилась до неузнаваемости. Не привык к такому, но слушал внимательно.

— Дядя, мои родители всегда хорошо относились ко мне. Но только Юсихиро позволял мне делать всё, что я хочу, заботился обо мне и думал обо мне. Когда я была маленькой, он сопровождал меня в летний лагерь, водил ловить жуков, возил на море поиграть со спасательным кругом. Если другие дети задевали меня, он их избивал ради меня. Когда не мог справиться, звал подкрепление. Дядя Хидэюки даже избивал его так, что он не мог вставать с кровати.

Раньше я думала, что это естественно для старшего брата. Когда было что-то вкусное, он сам отдавал мне. Когда было что-то весёлое, он обязательно приносил мне. Позже, когда я гоняла на машинах, он всегда брал с собой охранников, чтобы за мной следили и не издевались.

Когда я училась в старших классах, он стал профессиональным геймером, и мы стали реже видеться. Но он часто звонил мне, рассказывал о хороших ресторанах, фильмах и играх, всё чтобы пригласить меня поесть, посмотреть, поиграть.

Иногда он меня бесил, пытался привлечь ко всему, а я была так занята, что не могла проводить с ним много времени. Я часто грубила ему по телефону, просила не беспокоить… но он никогда не злился на меня…

Пока она говорила, её голос стал хриплым. На её лице была улыбка, но слёзы капали на пол.

Я молча слушал. Всегда думал, что её спортивную машину купили ей родители, и не ожидал, что это был подарок от Юсихиро. Также не знал, что Юсихиро на самом деле защищает Танаку, а не просто развлекается.

— Дядя, ты говорил мне, что я слишком молода и бесчувственна. Когда я видела, как ты совершаешь удивительные поступки и спасаешь меня, я думала, что это и есть любовь. Всегда думала, что ты не воспринимаешь меня всерьёз, что я тебе надоела, и поэтому не верила, когда ты обнял меня на глазах у всех. Я так много думала о тебе и так сильно хотела обнять тебя…

Я не знаю, что такое любовь, но то, что я чувствовала к тебе, не являлось настоящей любовью…

Когда мы были в машине, я увидела, как страдает Юсихиро, и даже услышала, что он говорил. Мне вдруг захотелось поменяться с ним местами. Если бы это было возможно, я бы хотела получить те пули вместо него и занять его место на операционном столе.

Танака наклонилась вперёд, прижалась к моему телу, и её слёзы увлажнили мою грудь. Её крики раздавались по коридору, и все были в замешательстве, не зная, как её утешить.

Я потянулся, чтобы похлопать её по спине. Её слова были несколько бессвязными, но искренность в них оставила меня без слов. Часто люди просто не знают, как освободиться от своих оков и измениться, и это может произойти в один миг.

Через десять минут в коридоре послышались быстрые и беспорядочные шаги. Много людей направилось в операционную.

Я и Танака, ожидая развязки, встали. Танака быстро обошла подходящих людей и нашла своего отца. Она обняла его, когда он поспешно подошёл.

Среди пришедших я узнал только её отца, Чиндзо и его телохранителя Дэйченя. Остальные мужчины и женщины, которые пришли с ними, вероятно, были семьёй Юсихиро.

Красивая женщина в коричневом платье и с собранными волосами увидела меня, и её тревога сменилась изумлением, а взгляд был прикован ко мне.

Заметив её интерес ощутил от неё загадочную ауру. Это казалось знакомым, но в то же время новым. Но я не был настолько самовлюблённым, чтобы думать, что я ей нравлюсь. Судя по её внешности и одежде, она, вероятно, была матерью Юсихиро.

Мужчина, стоявший впереди, был средних лет и очень походил на Юсихиро. Это был Хидэюки, глава семьи.

Убедившись, что Танака в безопасности, он посмотрел на свет в операционной, нахмурился и сказал:

— Танака, расскажи мне, что произошло? Разве вас не похитили час назад? Почему вы оказались в больнице, и почему Юсихиро пострадал?

Чиндзо недовольно ответил:

— Хидэюки, разве ты не видишь, что моя дочь измотана? Не торопись!

— Чиндзо, моему сыну делают операцию, и его состояние неизвестно. Как мне не паниковать? — громко ответил Хидэюки.

— Папа, дай мне поговорить с дядей Хидэюки, — сказала Танака, обращаясь к Чиндзо, а затем повернулась к Хидэюки: — Дядя Хидэюки, этим утром Юсихиро приехал, чтобы забрать нас…

Танака рассказала о том, что произошло.

Когда она упомянула, как я в одиночку справился со всеми врагами, все присутствующие удивлённо уставились на меня.

Чиндзо и Дэйчень знали меня раньше и даже угрожали мне. Они не ожидали, что я смогу переломить ситуацию в одиночку и смотрели на меня с недоумением.

— Спасибо, что спасли Танаку и моего сына, — сказала дама, которая всё это время пристально смотрела на меня, и протянула руку для рукопожатия.

Я на мгновение колебался, а затем пожал ей руку. Её рука была тёплой и нежной.

— Не нужно благодарностей. Он пострадал из-за моей халатности. Я ничего особенного не сделал.

— Танака называет вас дядей. Могу узнать твоё имя? — она смотрела мне в глаза.

— Синдзиро, — ответил я.

Леди заметно дрожала, её лицо стало строгим, но она всё ещё улыбалась:

— Приятно познакомиться, Синдзиро. Меня зовут Цзе, мать Юсихиро.

Хидэюки заметил странную реакцию своей жены и внимательно посмотрел на меня. Он что-то заметил и обменялся взглядами с Цзе.

— Синдзиро, я должен поблагодарить тебя. Мы не ожидали, что Гаторо и Чикару объединятся, и не смогли им помешать. Но теперь мы можем открыто бороться с ними! — Хидэюки тоже вышел вперёд и с признательностью пожал мне руку.

Я сказал:

— Неважно, что вы собираетесь делать, давайте сначала дождёмся окончания операции.

Тут вмешался Чиндзо:

— Правильно, я немедленно отправлю людей охранять больницу. Танака, вернись домой, ты, должно быть, устала. Дядя Дэйчен проводит тебя, — сказал он.

— Не хочу, я буду ждать, пока выйдет Юсихиро, — решительно ответила Танака.

— Пусть Танака останется, — сказала Цзе. Несмотря на то, что она была матерью Юсихиро, она выглядела спокойнее всех присутствующих.

Чиндзо не возразил и просто кивнул.

В это время свет в операционной погас, медсестры открыли двери…

— Юсихиро! — воскликнула Танака, увидев выдвинутую больничную койку. Она бросилась к ней и несколько раз повторила его имя.

Юсихиро лежал на койке в кислородной маске. Его глаза были закрыты, брови сведены вместе. Он не реагировал на происходящее вокруг, и его бледное лицо вызывало тревогу.

Доктор в зелёном халате снял маску и посоветовал:

— Госпожа, не беспокойте пациента. Сейчас ему нужен покой и наблюдение.

Хидэюки, отец Юсихиро, подошёл и спросил с тревогой:

— Доктор, что вы хотите этим сказать? Операция была неудачной?

Доктор испугался его и сделал шаг назад:

— Мы сделали всё возможное и извлекли две пули, остановили кровотечение. Лечение раны также было успешным. Но рана была рядом с сердцем,. Сейчас мы должны посмотреть, выдержит ли пациент до вечера. Если состояние пациента останется стабильным, его выздоровление — лишь вопрос времени.

Цзе, мать Юсихиро, сказала:

— Доктор, пожалуйста, не дайте нашему сыну умереть. Мы обязательно вознаградим вас.

Доктор ответил:

— Госпожа, мы делаем всё возможное, независимо от того, кто пациент. Пожалуйста, будьте уверены. Сейчас мы должны перевести пациента в отделение интенсивной терапии.

Танака взмолилась:

— Доктор, могу я сопровождать Юсихиро в комнату? Я буду очень послушной и не буду вас беспокоить.

Доктор и его ассистенты обменялись взглядами и кивнули:

— Хорошо, тогда, пожалуйста, следуйте за нами.

Они последовали за Юсихиро в отделение интенсивной терапии, которое состояло из двух комнат: первой была комната стерилизации.

Танака надела простерилизованную одежду и пошла за Юсихиро во внутреннюю комнату.

Чиндзо, отец Танаки, смотрел на неё через большое стеклянное окно и сказал:

— Почему Танака выглядит иначе, чем раньше? Вид раненого Юсихиро большое потрясение для неё.

Цзе улыбнулась, глядя на Танаку:

— Когда девочка вырастает, она очень быстро становится разумной. Как отец, вы, вероятно, не можете понять мысли своей дочери.

Чиндзо посмотрел на неё и покачал головой:

— Боюсь, я не пойму мысли женщин в этой жизни.

Все присутствующие знали о ситуации с Чиндзо, и все избегали продолжения этой темы.

— Этот вопрос уже решен. Если больше ничего нет, я сваливаю, — сказал я уверенно, уже готовясь уйти.

— Постойте, — внезапно остановила меня Цзе. — Вы спасли нашего сына и Танаку, но навлёкли на себя гнев Гаторо и Чикару. Может, поможете разобраться с этой заварухой?

Цзе посмотрела на меня так, что я на секунду растерялся. Что-то в её взгляде напрягло меня. Непонятное, неприятное чувство. Но одновременно почувствовал странное предвкушение.

Опустил взгляд, обдумал всё это и, успокоившись, спросил:

— Так что вы собираетесь делать? Если дело касается только Чикару, вам нужно прижать их деньгами. Но Гаторо и его якудзы из «Темные львы» в Токио пустили слишком глубокие корни. Вы можете попытаться разогнать их, но если якудза начнут войну против правительства…

Чиндзо заметно помрачнел. Явно, это был один из тех моментов, о которых он предпочитал молчать. Да, их семья сильна, но если посмотреть шире, их влияние ограничено Токио. Если пойти против «Темных львов», будет война, которая затронет простых людей, и высшие власти точно не оставят это просто так.

Тут заговорил Хидэюки, его глаза блестели от заинтересованности:

— Вы хорошо разбираетесь в расстановке сил в Токио. Хотя мы впервые встретились, вы спасли наших детей, и мы вам доверяем. Так что, если у вас есть мысли — говорите, не стесняйтесь.

Под всеобщие взгляды я решился:

— Мы могли бы объединиться и за одну ночь уничтожить «Темных львов» и семью Чикару.

— Объединиться? Вы хотите работать с нами? — Чиндзо недоверчиво нахмурился. — Слушайте, я скажу прямо: кто вы такой, чтобы сотрудничать с нами? Какие у вас ресурсы, возможности?

— Секретарь Чиндзо, дайте ему закончить, — Цзе бросила недовольный взгляд на Чиндзо.

Чиндзо замолк мгновенно, явно опасаясь Цзе.

Я продолжил:

— Знаете ли вы, кто больше всех хочет уничтожить банду «Темные львы» в Токио?

Они задумались, и практически хором ответили:

— Якудзы из «Красных шипов»!

— Преступные организации — словно раковая опухоль в глазах правительства, — сердито воскликнул Чиндзо. — Вы думаете, что они помогут нам справиться с Гаторо?

Я усмехнулся.

— Вопрос не в том, будут ли «Красные шипы» сражаться с Гаторо. Если начнётся война, готовы ли вы вложить свои деньги в разрушение всего, что принадлежит семье Чикару? Готовы ли вы помочь «Красным шипам» уничтожить «Темных львов»?

В комнате воцарилась тишина. Было видно, что они обдумывают мои слова.

— Это не шутка. Почему мы должны вам доверять? — Хидэюки пристально посмотрел на меня.

— Я ему доверяю, — спокойно сказала Цзе, его жена. — Муженёк, он не обманет.

Хидэюки сразу кивнул.

— Ладно, раз моя жена так говорит, наша семья Хидэюки готова. Тем более что Чикару и так уступали нам по всем фронтам. Их акции сейчас на дне. Если мы ударим, у них не будет шансов. Министр Чиндзо, ваши люди и полиция будут с нами?

Чиндзо помедлил.

— А вы учли, что это будет масштабная операция в Токио? Пострадают невинные люди, имущество разрушат. СМИ тут же разнесут новости, и наша семья окажется под ударом. Если Гаторо и его люди сбегут в другие провинции, нам не избежать проблем.

— Не беспокойтесь об этом, — вмешалась Цзе. — Сегодня же свяжусь с братом. К полуночи все окрестности Токио, включая море, будут закрыты.

— Правда? — Чиндзо явно оживился и даже засмеялся. — Тогда наша семья готова поддержать вас до конца. Даже если придётся весь Токио перевернуть!

Цзе хитро улыбнулась.

— Госсекретарь Чиндзо, я знала, что вы этого ждали.

— О чём вы говорите? — Чиндзо махнул рукой. — Моя дочь чуть не погибла, как мне не злиться?

Он явно расслабился и уже ничего не боялся.

Хидэюки улыбнулся.

— Цзе, тогда передай своему отцу и брату наши благодарности.

— Сделаю это прямо сейчас. — Цзе кивнула, бросила на меня быстрый взгляд и вышла в сопровождении охраны.

— Когда вы собираетесь связаться с «Красными Шипами»? — спросил Хидэюки.

— Прямо сейчас. Сегодня в полночь они ударят по всем базам «Темных львов». Нужна только помощь полиции и армии. Если сделаем всё правильно, жертв среди гражданских будет немного, — ответил я. — Секретарь Чиндзо, Тацуко свяжется с вами для согласования деталей. Когда дело касается Гаторо, ей нет равных. Надеюсь, не сделаете глупостей.

— Не волнуйся. Я знаю, что делаю, — уверенно ответил Чиндзо.

Я кивнул и направился к выходу, когда услышал громкий спор у двери.

— Немедленно впустите меня! Почему вы меня останавливаете?

— Госпожа, тут важный пациент! Вход только для родственников!

— Я его родственница! Полиция сказала, что он здесь!

— Без подтверждения от полиции мы вас не можем пустить. Скажите, кого вы ищете, и тогда посмотрим.

— Я хочу знать, кто тут лежит! — настаивала она.

— Госпожа, пожалуйста, не создавайте проблем. Вы не можете сюда войти, если не скажете, кто ваш родственник!

— Я… я ищу своего мужа Синдзиро! — твердо заявила она, обиженно нахмурив брови.

Дверь открылась, и я едва сдержал улыбку, увидев Линако. Она яростно спорила с двумя медсёстрами. Её белый костюм был в беспорядке, волосы выбились из пучка и свисали на шею, а лицо покраснело от волнения.

— Ну что, дорогая жена, наконец ты назвала меня своим мужем? — сказал я с усмешкой, когда наши взгляды наконец встретились.

Глава 21
Горячая фаза

Как только появился перед ней, Линако перестала дышать. Щеки у нее покраснели так, что хоть яйца вари на них. Смотрела на меня с каким-то странным смешением радости и злости.

Затем фыркнула и сказала:

— Ну, значит, всё с тобой нормально.

— Спасибо, дорогая, за заботу. Хоть и были проблемы, но я в порядке, — усмехнулся я.

Чёрт! Линако всё больше злилась. После звонка от Чикару она позвонила Ясуко, чтобы разобраться в ситуации. Та как раз получила приказ от семей Хидэюки и Чиндзо, чтобы полиция защитила больницу. Вот и сообщила Линако, что там в кого-то стреляли.

Услышав это, она сразу сорвалась и побежала в больницу, не уточнив, кого ранили. Вот теперь и возникла такая ситуация.

— Ты… чего ты так на меня смотришь? — Линако заметно нервничала из-за моей ухмылки и пристального взгляда.

Я сделал шаг вперёд, она тут же отступила, настороженная.

— Да не съем я тебя. Иди сюда, раз так обо мне беспокоишься. Обниму тебя бесплатно, хоть и неохотно. Если хочешь поцеловать, давай. Но тогда и мне придется тебя поцеловать, — с серьёзным видом развёл руки в стороны.

Две медсестры, увидев это, спрятались в углу, еле сдерживая смех.

— Обманщик! — Линако покраснела до ушей, увидев, как я прикалываюсь при людях. Злая, она развернулась и ушла, размахивая сумочкой.

Я лишь нахмурился. Опять это слово «обманщик». Может, стоит расширить её словарный запас?

Повернувшись к смеющимся медсестрам, я сказал:

— Чего ржёте? Вы мою жену напугали!

Проигнорировав их невинные взгляды, побежал за Линако.

Добежал до выхода из больницы, где стоял её красный автомобиль. Она уже собиралась сесть в машину, но быстро преградил ей путь.

Линако вернула своё ледяное выражение лица.

— Отойди.

— Ладно, уступлю. Но за то, что так беспокоилась обо мне, расскажу тебе, что произошло.

— Не хочу ничего слушать. Мне плевать на твои дела. Я пришла только убедиться, жив ли ты. Раз ты жив, я возвращаюсь обратно, — холодно ответила она.

Вздохнув, позволил ей сесть в машину. Даже не оглянувшись, она завела машину и уехала.

Лишь покачал головой, достал телефон и набрал Тацуко…

С другой стороны, когда рассказал Тацуко о ситуации, она сразу же отреагировала с большим интересом. Она увидела возможность объединить криминальные круги Токио. Мы договорились встретиться в её баре через час.

Прежде чем заняться этим, решил вернуться в больницу, чтобы передать информацию и попрощаться с Танакой.

Подойдя к отделению интенсивной терапии, сообщил Хидэюки и Чиндзо, что уже связался с «Красными шипами». И что полиция с армией могут с ними объединиться, чтобы уничтожить все базы «Темных львов». Это обрадовало Чиндзо.

— Синдзиро, если операция пройдёт успешно, вы станете настоящим героем Токио! — сказал он. — Думаю, вы уже слышали, что Танака несколько раз чуть не попалась в руки людей Гаторо.

— Да, поэтому понимаю, почему вы так взволнованы, — ответил я.

Чиндзо с негодованием добавил:

— Гаторо из якудз «Темные львы» всегда мечтал, чтобы его преступления забыли. Он даже хочет, чтобы правительство помогло отмыть деньги и легализовать преступные схемы. Но так как я всегда сопротивлялся ему, он пытался использовать Танаку, чтобы угрожать мне. Не будь его силы такими мощными, я бы с радостью уничтожил все его базы!

Улыбнувшись я сказал:

— Секретарь Чиндзо, вы кажетесь довольно праведным человеком. Что касается меня, то я просто не люблю этого старого придурка, потому что он постоянно создаёт мне проблемы. Поэтому решил сотрудничать с вами.

— Ха-ха, не стоит называть меня праведником. Чтобы удержаться на этом посту, нужно больше, чем просто мелкие уловки. Чтобы продвигаться дальше, недостаточно просто сосуществовать с этими грязными тварями. Мужчины, как говорится, оцениваются по их действиям. «Темные львы» перегнули палку в последние годы.

После нашего разговора Хидэюки и Чиндзо ушли готовиться к битве.

Когда вошел в комнату Танака была рядом с кроватью Юсихиро. Увидев меня, она подняла голову, гадая, что случилось.

— Танака, я ухожу, лучше тебе остаться здесь на ночь. Здесь много охраны, так что безопасно, — сказал я.

— Дядя, я знаю, что вечер будет бурным. Пожалуйста, будь осторожен, — беспокоилась Танака.

— Хорошо, тогда пойду, — ответил я.
* * *
Батарейка в моем телефоне села, и я это только сейчас заметил. Вчера я прилетел из Нагои в Токио, потом поехал к небоскребу. Утром еще по случаю дня рождения Юсихиро, даже не подумал про зарядку.

Меня немного подбешивало это. Раньше я пользовался телефонами, которые держали заряд месяцами, а этот телефон сдох за один день — просто ужас какой-то!

Но сейчас мне было все равно. В одиннадцать вечера я сидел в черном Хаммере с Тацуко. Мы только что выехали из бара и направлялись в восточный район Токио.

Перед Тацуко на маленьком столике стоял ноутбук. Она в очках без линз давала команды различным группам, изучая карту Токио.

Я спросил:

— Дорогая Тацуко, ты ещё не начала действовать? Почему ты такая практичная?

Тацуко игриво показала мне язык.

— Для настоящих сражений нужна куча изменений. Всё должно быть идеально.

Мне было скучно смотреть на карту, но я не хотел мешать Тацуко. Этот вопрос для неё важен, как расширение территории, и я понимал, что она переживает.

Откинулся на сиденье и посмотрел на бармена, который вёл машину, и на Жуну, сидевшую рядом с ним.

С улыбкой сказал:

— Бармен, разве ты не бригадир? Почему ты за рулём, а не командуешь?

— Синдзиро, не высмеивай меня. То, что Тацуко позволяет мне водить, показывает, что она высоко ценит меня. Так ведь, Жуна? — Он расплылся в улыбке и посмотрел на девушку.

Жуна кивнула:

— Это правда. Когда он пытался забрать у меня должность бармена, я не вернула ему.

Я ткнул пальцем в круглую голову бармена:

— Весь день дурачился бы в баре.

— Синдзиро, ты ошибаешься. В баре я ближе всего к Тацуко. Я генеральный менеджер ее бара. Это очень важная должность!

Пока мы разговаривали, машина наконец приехала на место, которое Чиндзо выбрал для встречи, у реки между востоком и западом.

«Хаммер» остановился на пустой парковке. Уже стояли две машины — одна полицейская, другая с госномером 0001.

Тацуко, одетая в простую чёрную спортивную одежду, выпрыгнула из машины. Я лениво остался сидеть внутри, открыв окно, чтобы оценить ситуацию снаружи.

Чиндзо и Ясуко приехали рано и были рады, что Тацуко вовремя. Тацуко и Гаторо лидеры якудз Токио, а правительственные силы хотели с ней сотрудничать. Ситуация была довольно ироничной.

К счастью, она никогда не пересекалась с правительственными структурами, поэтому они могли быть спокойны. Тацуко дружески пожала руки Чиндзо и Ясуко, затем начала обсуждать планы.

Чиндзо командовал военными силами, но конкретные планы по сражению разрабатывала Тацуко с помощью Ясуко. Чиндзо должен разобраться с ущербом и пострадавшими районами, в то время как Ясуко следила за этим в процессе битвы.

Несмотря на расстояние, я слышал их разговор. Мне не хотелось, чтобы Чиндзо использовал Тацуко для уничтожения «Темных львов», а потом ударил нам в спину. Волновался, чтобы план прошёл гладко и с равным отношением.

Ясуко иногда бросала на меня странные взгляды, что немного смущало. Что не так с этой строгой полицейской красавицей? Может, она думает, что я с Тацуко и пытается найти способ арестовать меня?

Через двадцать минут Тацуко вернулась к машине после прощания с ними.

— Любовничек, после этой ночи Токио будет наш, — уверенно заявила Тацуко.

— Ты так уверена? Хотя Гаторо может не знать всего, какая-то информация всё равно просочилась. Они наверняка подготовят защиту, и нас ждёт настоящая борьба, — сказал я.

В глазах Тацуко появился хитрый блеск:

— Мои люди начали готовиться ещё до разработки этого плана…

«Хаммер» снова завёлся и поехал в центр города. Ночь была глубокой, движение на дороге почти отсутствовало. Люди, развлекавшиеся в разных местах, не подозревали, что на рассвете приближается разрушительная буря.
* * *
Ночной рынок в восточном регионе города. Поздней ночью жизнь в городе кипит: люди и мошенники заполняют бары, клубы и пабы.

Конечно, сюда также приходят люди, которые ищут возможность заработать деньги, чтобы прокормить свою семью.

В караоке-зале с темно-золотой отделкой царила таинственная атмосфера. Розовый и тёплый свет мешал узнавать лица посетителей.

На чёрном кожаном диване сидел средних лет лысеющий мужчина, который выглядел нездоровым. Он обнимал красивую женщину с кремово-белой кожей. На ней только чёрный кружевной бюстгальтер и полупрозрачные чёрные чулки.

Рука мужчины ласкала прекрасные груди женщины. Он то и дело сжимал их, вызывая у неё громкие стоны.

— Ах, Чжун ты злюка! Мне больно! — соблазнительно говорила женщина.

Мужчина, которого называли Чжун, пил красное сухое вино из бокала. Услышав слабый и соблазнительный голос женщины на его губах появилась порочная улыбка.

Он небрежно швырнул бокал с вином на покрытый ковром пол. Толстый шерстяной ковёр тут же покрылся красными пятнами.

— Хорошо… если тебе больно, тогда я не буду здесь щипать. Подойди… дай ущипнуть тебя там…

Пока женщина пыталась сопротивляться и молила о пощаде, он с силой повалил её на диван. Он использовал свои ноги, чтобы раздвинуть её ноги, затем начал покусывать её лицо и шею. В то же время его рука потянулась к горшочку с мёдом женщины.

Музыка в комнате заглушала неясные стоны женщины, в то время как Чжун становился всё более возбуждённым.

— Маленькая лисичка… Ты чертовски очаровательна… Трахать тебя каждый день недостаточно!

В тот момент, когда он собирался сорвать с женщины чулок, зазвонил его телефон, лежавший на журнальном столике.

Чжун был раздражён, но увидев номер немедленно поднял трубку:

— Босс! Чем могу быть полезен?

— Чжун, немедленно возвращайся на свою базу. Я получил информацию, что «Красные Шипы» собираются начать против нас войну.

— Что⁈ Эта девчонка, Тацуко, сошла с ума? Кто они такие, чтобы затевать с нами драку? Она что, думает, что мы такие же слабаки, как её никчёмный отец?

— Полиция и вооружённые силы тоже с ними. Возвращайся, я раздам команды.

— Ублюдок! Они подняли бунт? Не волнуйся, босс, я немедленно соберу всех своих людей.

Чжун повесил трубку, затем пошёл за своей курткой, намереваясь уйти.

Женщина с горечью повисла сзади на его спине. Её красивые руки обвились вокруг его шеи, и она соблазнительно сказала:

— Чжун, ты сказал, что будешь со мной сегодня вечером, почему ты уходишь? Подлец! Ты солгал мне!

— Ах…, как я мог тебе солгать? Это срочное дело, я должен идти! — мрачно ответил Чжун.

— Не уходи, скажи мне, что это за важное дело! — женщина продолжала цепляться за него.

Ему не оставалось ничего другого, как заговорить, одеваясь:

— Тацуко сошла с ума и вступила в сговор с полицией, чтобы бороться с нами. Я должен привести своих людей оружием, чтобы показать им, кто здесь главный!

— Чжун, я думаю, ты не сможешь прийти туда сегодня вечером. — уныло сказала женщина.

— Почему? — подсознательно спросил Чжун, даже не подумав.

— Потому что ты умерешь сейчас…

Мягкие руки женщины внезапно стали похожи на два стальных стержня и мгновенно сжались на его шее!

В этот момент он хотел ударить женщину локтем в живот, но она с силой скрестила руки!

*Крэк! *

Голова мужчины была снесена с шеи! Это была мгновенная смерть!

Женщина отбросила труп, глаза которого были широко открыты от обиды. Она холодно усмехнулась, затем взяла свой розовый телефон с кофейного столика и набрала номер.

— Привет! Чжун из «Темные львы» уже мёртв. Теперь его команда просто стадо овец без пастуха.

— Тебе было тяжело, но ты справилась очень хорошо, возвращайся к нам.

— Это мой долг.

Она радостно повесила трубку и, завернулась в своё чёрное платье и жакет. Затем вышла из комнаты, и двое мужчин в костюмах, охранявших дверь, немедленно одарили её льстивой улыбкой:

— Госпожа, где босс?

— Тссс! Он пьян, я иду в туалет. Не беспокойте его, вы оба знаете, что у него очень плохой характер, когда он пьян, — кокетливо сказала женщина.

— Да, да, мы знаем, — двое подчинённых благодарно кивнули.

Она очаровательно улыбнулась, затем направилась к выходу.

Когда её фигура скрылась из виду, двое мужчин в костюмах перестали улыбаться и переглянулись, усмехаясь.

— Она просто девушка, с которой босс развлекается каждый день, но она, похоже, возомнила себя важной персоной.

— Не стоит об этом думать. Как только босс наиграется с ней, мы тоже развлечься с ней до смерти.

— Это правда, ха-ха-ха…
* * *
В маленькой кофейне рядом с кольцевой дорогой на востоке города мы с Тацуко сидели у окна и пили кофе. Она не отрываясь следила за информацией на своём компьютере. На экране непрерывно мигали красные точки, медленно вытесняя чёрные отметки на карте.

Я слушал, как Тацуко заканчивает звонок, и смотрел с недовольством, не удержавшись от вздоха.

Тацуко заметила мой взгляд, моргнула и спросила:

— Синдзиро, что это ты так на меня смотришь? На лице что-то не так?

— Дорогая Тацуко, когда ты отправила своих шпионов к важным фигурам «Темных львов»? — спросил я с интересом.

— Я отправила их, когда возросла напряжённость. Но, судя по твоему виду, я ставлю на то, что мы всё равно выиграем, — Тацуко озорно улыбнулась. — Любовничек, не вини меня. Я верю, что ты поможешь нам.

Почесав затылок я вздохнул:

— Похоже, всё идет по твоим планам. Думаю, люди Гаторо не ожидали, что вы ударите именно в этот момент. Вы, женщины очень хитрые.

Тацуко поджала губы и улыбнулась:

— Я знала, что ты не станешь меня винить. Но что ты имеешь в виду под «вами, женщинами»? У тебя много женщин?

— Э-э… — я дважды кашлянул и сменил тему. — Как дела? Мы так и будем сидеть здесь или поедем на передовую?

— Нет. Мы атакуем более двухсот мест, а важных — больше пятидесяти. Так что лучше остаться здесь и отдавать приказы, — ответила Тацуко, весело.

Когда увидел, как Тацуко радуется, словно ребёнок с новой игрушкой, не удержался от улыбки:

— Похоже, наша императрица Тацуко рада занять трон преступного мира Токио.

— Синдзиро, в нашей профессии радость не в победе над врагом, а в поглощении его территории. Вот тогда я чувствую, как бьётся моё сердце — это невероятно! — Тацуко с восторгом посмотрела на меня.

— Значит, ты не собираешься спать сегодня? — с улыбкой спросил я.

— Нет, — Тацуко почувствовала вину. — Как насчёт того, чтобы ты сам поехал домой? Я счастлива сейчас. Госсекретарь Чиндзо сотрудничает с нами, и мы разрушим «Темных львов»… Так что лучше иди домой. Всё равно нечего делать тут.

Я вздохнул:

— Если Чиндзо начнёт создавать проблемы, дай мне знать. Я разберусь с ним.

— Не переживай. Пока мы работаем вместе, ему выгодно, что я возглавляю преступный мир Токио. Он не будет таким глупым, — сказала Тацуко с улыбкой.

На экране компьютера начали появляться символы перестрелки. Посмотрев на Тацуко, которая счастливо улыбалась, покачал головой и вышел из кафе.

Было почти 1:30 ночи. Выезжая из центра города, посмотрел на восточный район Токио, он был ярко освещён.
Как только закончится эта ночь, Гаторо и его сын вместе с семьёй Чикару будут изгнаны из города. Но для меня это не имело большого значения. Если бы не возможность помочь Тацуко, я бы справился с Чикару и Гаторо даже в одиночку.

Проехав десять минут на приличной скорости вернулся на виллу.

Когда вышел из машины, заметил, что в гостиной всё ещё горел свет. Было почти 2 часа ночи. Я нахмурил брови. Раньше Линако ждала моего возвращения, но уже слишком поздно. Подумал, что, возможно, две женщины дома забыли выключить свет.

С сомнением в голове открыл дверь и вошёл в дом.

Глава 22
Итоги войны якудз

В гостиной яркий свет освещал диван, создавая уютную атмосферу.

Когда медленно вошел и огляделся был поражён. Линако лежала на диване в пижаме, свернувшись калачиком, как маленький котёнок. Волосы закрывали её лицо.

В комнате автоматическое отопление, но этого было недостаточно для тепла. Когда Линако замерзла во сне, она обняла себя руками, и её губы побледнели от холода. Вид её был настолько трогательным, что хотелось её пожалеть.

Внутри меня растеклось тепло. Сцена вызывала у меня счастье и желание смеяться. Днём она была такой грубой и недружелюбной, а сейчас ждала меня в гостиной.

Подошёл к дивану, раздумывая, не отнести ли её наверх или принести одеяло.

В этот момент Линако проснулась от моих звуков. Она сонно открыла глаза, и её лицо выглядело ещё более изящным.

— Разбудил? — улыбнулся я.

Линако немного помолчала, села и посмотрела на часы — 2 ночи.

— Я заснула перед телевизором, сейчас пойду спать, — сказала она, проверив меня взглядом. Убедившись, что я в порядке, она встала и собралась идти наверх.

Нога, на которой она долго сидела, занемела, и она с трудом встала.

— Ааа…

Ощутив слабость она была готова упасть на кофейный столик перед диваном. Я быстро подхватил её за руку, и она оперлась на мою грудь, чтобы не упасть.

— Разве ты не знаешь, что можешь простудиться, спя на диване без одеяла? — сказал я с улыбкой.

Линако, уткнувшись в мою грудь, ощутила мой мужской запах и немного смягчилась. Но в то же время почувствовала и запах другой женщины. Видимо, после того как провёл время с Тацуко и ездил с ней в одной машине, запах остался на мне. Линако сразу его заметила.

Её приятные эмоции исчезли. Она прикусила губу и глаза немного увлажнились.

— Отпусти меня, мне не нужна твоя забота! — холодно сказала она.

Почему она снова разозлилась? Когда она говорила это, её тон был холодным, как зимний ветер. Был вынужден отпустить её и натянуто улыбнуться, наблюдая, как она поднимается по лестнице.

— В будущем не жди меня, если я вернусь поздно. Со мной ничего не случится, а ты можешь переутомиться, — сказал я, действительно обеспокоенный.

Линако, опираясь на перила, даже не взглянув на меня, ответила:

— Не будь таким самовлюбленным. Я уже сказала, что заснула перед телевизором, и никто тебя не ждал.

— Заснула перед телевизором, но не включила его? — я неловко улыбнулся. Это оправдание выглядело глупо. Чего тут стесняться?

Линако остановилась, обернулась и её глаза слегка покраснели.

С холодной улыбкой она фыркнула:

— Верно! Я глупа! Я не знаю, как тебе врать! Кто я для тебя? У тебя столько женщин, а я для тебя ничто! Ты возвращаешься и уходишь, когда хочешь, даже не оставляешь сообщений, когда проводишь ночь вне дома! Даже не звонишь!

С этими словами Линако отвернулась и с горечью пошла по лестнице. Я стоял неподвижно, ошеломлённый её словами.

«Возвращайся, когда захочешь, уходи, когда захочешь…»

Посмотрел на неё, устало поднимавшуюся по ступеням.

— Подожди! Линако, остановись! — крикнул я.

Линако остановилась и даже не обернулась. Она просто стояла и молчала.

Я глубоко вздохнул, постарался успокоиться и произнёс:

— Линако, обещаю, что буду звонить, если задержусь. Честно говоря, я не привык, что меня кто-то ждёт дома. За последние двадцать лет не привык к такому. Надеюсь, ты меня поймёшь.

Затем она, развернулась, поднялась по лестнице и захлопнула дверь своей комнаты.

Я усмехнулся, осмотрел гостиную, выключил свет и пошёл спать.
* * *
На следующее утро меня разбудил звонок. Телефон был заряжен, так что я лениво потянулся и ответил.

— Доброе утро, любовничек, не разбудила? — голос Тацуко прозвучал робко.

Еще не открыл глаза, но всё же улыбнулся и спросил:

— А смысл спрашивать, если знаешь ответ? Что там у тебя?

— Учитывая помощь госсекретаря Чиндзо и шефа полиции Ясуко, вчерашняя атака была скучной. У Гаторо просто не было шансов. Но, когда я зашла к нему домой, всё было странным.

— Что именно странно? — спросил я лениво.

— Мы нашли Гаторо. Он был уже мёртв, с пулей в голове. И, что странно, до этого стоял на коленях, — ответила Тацуко.

— А остальные? — это меня мало удивляло.

— Динтаро, сын Гаторо, сбежал с приближёнными, поймать их не удалось. Военные оцепили город только до утра, так что найти его будет непросто, — с сожалением сказала Тацуко.

— Всё нормально. Не надо специально ему усложнять жизнь. Но кое-что на всякий случай подготовь, — ответил я.

— Я так и сделала, отправила людей разбираться. А мы пока игнорируем его, — весело добавила она. — Любовничек, ты можешь поспать, а я на работу.

— Не переутомляйся. Оставь что-нибудь бармену и Жуне. Когда твои люди вернутся, вознагради их, быть шпионом — дело нелёгкое.

После разговора я больше не мог уснуть. Была суббота, так что решил позавтракать и заехать в больницу навестить Юсихиро. Сейчас это самое важное.
* * *
Приехав в больницу, сразу заметил, охраны стало в два раза больше чем вчера. Семья Юсихиро волновалась, что Чикару может навредить, поэтому усилили охрану.

Но, похоже, никто не знал, что Гаторо уже был мертв у себя дома. Я не знал, кто это сделал, но по своему опыту предположил, что это кто-то из «Темных львов.».

Когда подошел к двери палаты, увидел там несколько человек. Единственная, кого я узнал, была мать Юсихиро, Цзе.

Она заметила меня и встала, улыбнувшись:

— Вы пришли так рано, чтобы навестить Юсихиро. Как мать, я хочу поблагодарить вас за вашу заботу.

— У меня не так много друзей, он один из них, — сказал я, не торопясь входить. У меня было странное чувство к Цзе, и нам обоим хотелось узнать друг друга получше.

Цзе с любопытством спросила:

— Я никогда раньше не слышала, чтобы мой сын упоминал вас. Вы недавно подружились?

— Я всё время жил за границей и вернулся только в этом году. Мы подружились благодаря Танаке, играя в игры, — ответил я честно.

Когда Цзе услышала, что я жил за границей, её зрачки явно сузились, но она сохраняла спокойное выражение лица:

— Вот как. Моему сыну нравится киберспорт. Отец не поддерживает его увлечение, но я всегда была на его стороне. Видимо, это принесло плоды, раз у него появился такой друг, как вы.

— Возможно. Зайду проверить его, — сказал я, заметив, что на лице Цзе промелькнуло какое-то изменение, и не стал продолжать разговор.

Когда вошел в палату, врач и медсестры проверяли состояние Юсихиро. Танака стояла у кровати с красными глазами. Она почти не спала прошлой ночью.

— Доктор, как состояние Юсихиро? Я вижу, что его пульс в норме, с ним всё в порядке, правда? — спросила Танака.

Доктор проверил отчёт от медсестры, расслабился и улыбнулся:

— Сейчас с ним всё в порядке. У него очень сильная воля, все показатели в норме. Думаю, он очнется к вечеру.

— Правда⁈ — Танака была переполнена радостью.

— Конечно, зачем доктору лгать? — ответил доктор.

Танака обернулась, и, увидев меня, радостно бросилась в мои объятия.

Она закричала:

— Дядя, дядя! Юсихиро в порядке! С ним всё в порядке!

Похлопал Танаку по спине и заметил, как Юсихиро медленно открывает глаза.

— Девочка, посмотри, кто только что проснулся, — сказал я, показывая на Юсихиро.

Танака резко обернулась и увидела, как Юсихиро улыбается ей. Казалось, у него было мало сил, но он был бодр.

Танака прикрыла рот рукой, её глаза широко открылись от удивления, и она расплакалась от радости. Врач и медсестры покинули палату, и я вышел, чтобы оставить молодую пару наедине.

Когда вышел из палаты, заметил Хидэюки, спешащего ко мне с группой людей. Увидев меня, он дружелюбно поздоровался.

— Вчерашняя битва была впечатляющей. Мы не ожидали, что Тацуко проявит такую потрясающую тактику. Хотя полиция и армия с нами, мы, старые чудаки, все равно уступаем её методам. Мы должны поблагодарить вас за помощь, — искренне похвалил Хидэюки.

— Вам лучше сказать это Тацуко. Я ничего не делал, — пожал плечами.

— Нет, я думаю, что никто, кроме вас, не смог бы заставить её сражаться бок о бок с нами, — сказал Хидэюки с глубоким взглядом.

Я знал, что они могут расследовать мои связи с Тацуко, поэтому не возражал.

— Какова ситуация с семьей Чикару? — спросил я.

Лицо Хидэюки помрачнело:

— Чикару оказался гораздо хитрее, чем мы думали. Вчера днем он уже покинул Токио со своей семьей. Поймать его невозможно. Они выставили на продажу собственность, и мы решили её купить. Но большая часть активов была переведена в швейцарский банк, правительство не может отследить и заморозить их.

Мои брови нахмурились. Это значило, что Чикару всё ещё владел огромными активами и может вернуться в будущем.

Хотя новости не очень хорошие, этот надоедливый барсук пока не будет мне мешать. Так что не очень переживал.

События, начавшиеся с дня рождения Юсихиро, наконец-то разрешились. Хидэюки и его жена были рады видеть сына в сознании, и я не стал их задерживать. Попрощавшись, вышел из больницы.

Когда подошел к автостоянке, заметил знакомых людей.

Цуруко в бежевой рубашке и клетчатой юбке поддерживала отца, который выглядел неважно. Я не общался с ней некоторое время, она выглядела усталой, но при этом более зрелой и уверенной. Когда она подошла, ее женственная фигура и красивое лицо без украшений привлекли внимание прохожих.

С тех пор как старик Нагаи попросил меня не вмешиваться в жизнь Цуруко, я строил стену между нами. Старался не видеться с этой девушкой, но, увидев ее, не смог скрыть свою радость от встречи.

Старик Нагаи и Цуруко заметили меня у входа. Нагаи был удивлен и рад, а Цуруко странно посмотрела на меня и опустила голову.

— Синдзиро, не ожидал встретить тебя здесь. У тебя все в порядке? — спросил старина Нагаи.

— Нет, я просто пришел повидаться с другом. Старина Нагаи, ты болен? — Я больше не смотрел на Цуруко, а вместо этого улыбнулся ему.

Старина Нагаи вздохнул.

— Я стар, у меня проблемы с осанкой и межпозвоночным диском. Сегодня суббота, и Цуруко не идет в школу, поэтому она привела меня сюда на обследование.

— Береги себя, не перенапрягайся. Этоне должно быть слишком серьезным, — сказал я, доставая телефон, чтобы проверить время. — У меня еще есть дела, так что пойду. Как-нибудь встретимся и выпьем.

Старик Нагаи не стал обижаться, просто кивнул и попрощался.

Когда я ушел, не обратив на нее внимания, глаза Цуруко немного увлажнились. Она прикусила губу и промолчала.

Старик Нагаи заметил ее реакцию и вздохнул.

— Цуруко, папа и мама хотят только лучшего для тебя. Синдзиро — хороший человек, но не тот, в кого тебе стоит влюбляться.

Цуруко с грустью посмотрела, но в ее глазах был особенный блеск.

Забравшись в машину, закрыл глаза и покачал головой, пытаясь прогнать из головы удрученное лицо Цуруко.

Вернулся домой на машине ближе к полудню. Уже давно не ужинал с Линако и Ваками, и мне очень не хватало этих встреч.

Выйдя из машины, заметил, что перед домом стоит купе «Ауди». Машина довольно дорогая, но она явно не подходила для гаража Линако. Я не знал, кто приехал к ней в гости. К тому же, обычно такие машины принадлежат женщинам, и это только подогрело моё любопытство.

Открыв дверь вошёл в дом. В гостиной увидел, что Линако принимает у себя гостью. Женщина держала чайную чашку и сидела рядом с Линако, они весело болтали.

Когда заметили меня, обе женщины обернулись. Мне стало ясно, что гостья — это Ясуко, известная также как шеф полиции, которая почти на каждом шагу пыталась мне навредить.

Сегодня Ясуко не в форме полицейского. На ней белое пальто с глубоким вырезом, открывающим её грудь, что придавало ей довольно соблазнительный вид. Джинсы облегали её длинные красивые ноги, а волосы всё так же ухожены. Из-за коричневых сапог на высоком каблуке она выглядела не как полицейская, а как городской служащий.

Сравнив её наряд с простым видом Линако, заметил, что Ясуко явно потратила много времени на свой макияж. Это сделало её особенно привлекательной.

— Шеф Ясуко, эм… вас здесь редко увидишь, — сказал я с натянутой улыбкой. Меня беспокоило, что Ясуко опять пришла за чем-то, что могло вызвать неприятности. Мне не хотелось попадать в полицейский участок.

Ясуко, заметив моё встревоженное выражение, выглядела немного грустной.

— Я пришла поговорить с Линако о Гоичи.

Задумался, кто такой Гоичи. Затем вспомнил, что это богатый сингапурский бизнесмен, который пытался навредить Линако два дня назад и сейчас находится под стражей.

— И что он снова хочет? — Все еще не простил Гоичи, что он пытался приударить за моей женщиной.

Линако немного смягчилась ко мне и ответила:

— Он хочет, чтобы его адвокат подал на меня в суд. Мы с Ясуко обсуждаем юридические вопросы.

— Подал в суд на тебя⁈ — Хлопнул ладонью по дивану от возмущения. — Его ещё не расстреляли! Если он посмеет подать на тебя в суд, я сам его в тюрьме и прикончу!

Линако, увидев мою реакцию, выглядела довольной.

С серьёзным видом она спросила:

— О чём ты говоришь? Убийство в тюрьме? Ты что, играешь главную роль в японской дораме по телевизору?

Ясуко посмотрела на меня с удивлением. У неё было предчувствие, что Гоичи может попасть в беду, если осмелится подать в суд на Линако.

— Не переживай, Синдзиро, его адвокат отказался от этого. Теперь ему нужно нанять новых юристов из Сингапура, если он хочет подать в суд. После такой огласки в Японии вряд ли кто захочет с ним работать, — сказала Ясуко с улыбкой.

— Почему японский адвокат отказался? — Я был в недоумении.

Ясуко ответила:

— Разве ты не знаешь, что твоя жена — сверхбогатая женщина?

— Ясуко! Не надо так говорить, — покраснев, Линако потянула её за руку.

Немного подумав я снова спросил:

— Линако, ты подкупила его адвоката?

Она немного смутилась от вопроса.

Опустила голову и сказала:

— Юристам тоже нужно платить счета. Я плачу много, так что он, конечно, меня слушает.

— Ты полностью облапошила Гоичи! — Я был в восторге. Линако могла нанять других юристов, но выбрала именно адвоката Гоичи. Не удивлюсь, если он будет плеваться кровью в тюрьме.

— Никто не просил его предавать и шпионить за бизнес партнерами, — сердито сказала Линако.

Похоже, что в этом мире деньги решают всё, особенно в судебных делах.

Пока мы обсуждали это, Ваками наконец закончила готовить обед и начала расставлять блюда. Во время обеда мы, четверо, почти не разговаривали. Без алкоголя еда шла быстро.

После обеда Ясуко снова отправилась на работу. Дело с Гаторо только что уладили, и в Токио было много работы по восстановлению подпольных синдикатов. Из-за усилий правительства и Тацуко её график был перегружен.

Когда она собиралась уходить, Ясуко немного замешкалась и сказала:

— Синдзиро, можно поговорить с тобой наедине?

Как раз собирался вздремнуть, но, услышав её просьбу, кивнул и согласился.

Линако только что попрощалась с Ясуко. Видя, что та хочет поговорить со мной без её присутствия, она насторожилась. Но вместо того чтобы раздумывать, начала убирать со стола вместе с Ваками. Несмотря на её немного неуклюжую работу, Ваками была этому рада.

Когда мы вышли из дома, я спросил:

— Ясуко, я снова натворил что-то плохое?

Она с серьёзным лицом сказала:

— Синдзиро, хоть у нас были разногласия в прошлом, надеюсь, что ты примешь мои искренние извинения. Понимаю, что ошибалась, обвиняя тебя. Мы вместе пережили опасности, и примешь ли ты меня?

— Принять тебя? — сказал я, начиная улыбаться. — Шеф Ясуко… Что ты имеешь в виду?

Ясуко, заметив, что её слова могут звучать многозначительно, покраснела.

— Я… я хотела сказать… не называй меня всё время шефом Ясуко. Это звучит слишком официально.

— Ну, — ощутив искренность решил не быть слишком жестоким. — Хорошо, тогда я буду звать тебя Ясуко.

— Спасибо, — сказала она с радостью в глазах. — Так мы друзья, верно?

— Да, друзья, — сказал я и вдруг понял, что Ясуко может быть довольно милой. Если не её должность, она может быть просто хорошей подругой.

Ясуко начала улыбаться.

— Всё равно должна поблагодарить тебя… За то, что спас меня тогда. Без тебя я бы разбилась.

— Ше… ой, я имею в виду, Ясуко, не преувеличивай. Это не имеет ко мне никакого отношения, — ответил я, моргая.

Ясуко, поняв моё настроение, подавила смех и сказала:

— Поняла. Буду вести себя так, как будто ничего и не было.

Похоже, Ясуко облегчилась, когда уехала на своей маленькой машинке.

Когда собирался снова войти в дом, увидел, как Линако выходит с черной кожаной сумкой.

Оглянувшись, она спросила:

— Синдзиро, Ясуко уже ушла?

— Верно. Что случилось?

— Она оставила сумку на диване. Кажется, забыла её забрать, — сказала Линако, нахмурив брови.

Я посмотрел на сумку с подозрением. Неужели она была так счастлива, что забыла свою драгоценную сумку? Или сделала это специально…

Глава 23
Снова офис и снова свидание

Оказалось, что Ясуко забыла свою сумку у нас дома.

— Проверь, нет ли внутри чего-то важного, — кивнул я.

— Это… не лучше ли не лезть в её вещи? — спросила Линако.

— Если ты не хочешь, я это сделаю.

— Ни за что! — воскликнула Линако, убирая руки. — Сама проверю. Если там что-то важное, мы сразу позвоним ей.

Раскрыв сумку, она вздохнула с облегчением.

— Хорошо, тут нет важных документов или телефона. Вернём ей это в следующий раз. Или, может быть, она вернётся позже.

После того как мы снова вошли в дом, я некоторое время смотрел телевизор. Когда уже собирался вздремнуть, Линако вернулась в новом белом платье и коричневой сумкой через плечо. Похоже, она собиралась уходить.

Увидев её наряд, догадался, что она не планирует вечер с компанией.

Но вспомнив, как Гоичи меня разозлил, не удержался и спросил:

— Куда ты идёшь?

— Иду с кем-то в хорошее место. Сегодня не вернусь. Ты поужинаешь с Ваками, — сказала она, надевая туфли.

«Что за дела⁈ — подумал я, недовольно. — Воскресенье, почему бы не пригласить меня на свидание вместо этого?»

Перед тем как выйти, Линако внезапно остановилась:

— Это с девушкой, — сказал она и торопливо сбежала.
* * *
На следующий день в понедельник пора взяться за работу. Прошло уже порядочно времени с тех пор, как я последний раз приносил своим коллегам завтрак. Когда вошёл в офис с едой, на меня сразу посыпались осуждающие взгляды. Да, я это сделал, и было приятно видеть их реакции.

Поболтав с девчонками, поулыбался немного, вернулся на своё место и включил компьютер. Неделя прошла, и я снова в деле.

Харука подошла ко мне, как всегда шикарно выглядя — белая блузка, короткая серая юбка, чулки, подчёркивающие её ноги. Она откусила кусочек булочки, глядя на меня каким-то странным взглядом.

Я оглядел её снизу вверх. Мы давно уже были на «ты». После того, как она выбралась из семейных проблем, выглядела просто потрясно.

— Чего так смотришь? Неужели хочешь пошалить прямо в офисе? — усмехнулся я.

Она закатила глаза и облизала пальцы. Хотелось её приструнить за этот дерзкий вид.

— Где ты пропадал? Кто-то в офисе буквально сходил с ума от любви, пока тебя не было, — сказала она.

— Ого, даже так, да? — усмехнулся я, пряча улыбку. — Можешь сразу сказать, что это ты.

— Пошёл ты! — фыркнула она. — Знаешь, что Лимико постоянно подходила к твоему столу? Я ведь рядом с тобой сижу, всё вижу.

Лимико? Я на секунду задумался. Забавно. Она тогда ясно дала понять, что между нами ничего серьёзного быть не может. Но, видимо, всё равно скучает.

Да и честно, у меня последнее время было полно забот. Я обычный мужик, не могу успевать за всеми. Её действительно немного подзабросил.

Ещё эта Лимико — почти тридцать лет была целомудренной, а тут нашла парня, и он вдруг исчез. Любая бы обиделась.

— Харука, ты уверена, что это Лимико по мне скучает, а не ты? — с ухмылкой спросил я.

Её лицо стало неестественно красным. Она посмотрела на меня своими хитрыми глазами.

— Да, я разведённая дама, живущая в одиночку. Мечтаю о романтике. Хочешь попробовать? — с вызовом спросила она.

Я взглянул ей в глаза. Вспомнил наши «приключения». Сглотнул.

— Если ты откроешь дверь, я войду, — сказал я серьёзно, завуалировав свои намерения.

Не собирался отступать. Взгляд мой упал на её грудь и бедра.

Харука не выдержала и, покраснев, выкрикнула:

— Извращенец! — и рванула к своему столу.

В этот момент в офис вошла Лимико — вся такая красивая, в белом костюме и юбке, на высоких каблуках. Выглядела просто сногсшибательно.
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Я её не видел уже неделю, и сейчас она казалась ещё более привлекательной.

Увидев меня, она кивнула и пошла в свой кабинет. Вот это холодок. Чем больше она меня игнорировала, тем интереснее становилось.

Вскочил и направился следом. Подошёл к её двери, не дав ей закрыть её передо мной.

Она обернулась, увидела меня и спросила:

— Что ты делаешь?

— Хочу доложить кое-что начальнице Лимико, — с серьёзным лицом ответил я.

Она, конечно, не поверила ни слову, но всё равно пустила меня внутрь.

Как только дверь закрылась, я запер её. Она положила сумочку на стол, а я подошёл и обнял её сзади.

— Ты… — начала она.

Но договорить не успела, потому что мои губы накрыли её. Она тихо простонала, и её губы открылись навстречу моему поцелую.

Как только наши губы слились в поцелуе, переместил руку на грудь Лимико, начал поглаживать её, а вторая рука скользнула по бедру и обхватила её зад. Мягкая кожа просто разогревала меня.

Она почувствовала, как моё тело стало горячее, и её саму будто разморило. Она была мягкой, словно вода, и без сил сопротивляться. Всё её тело будто занемело, готовое растаять.

— Синдзиро… — прошептала она, едва оторвавшись от моих губ, подняв голову, чтобы я мог поцеловать её в шею. — Не надо… не здесь… нас могут увидеть…

— И что с того? — усмехнулся я. — Мне-то какая разница?

Лимико вдруг разозлилась и попыталась меня оттолкнуть.

— Ты что творишь⁈ — рявкнула она. — Ты хоть немного обо мне подумал?

— Ладно, ладно… — усмехнулся я, не обращая внимания. — Просто шутил. Если даже нас увидят, и что тогда? Будем как звери в зоопарке?

Она немного успокоилась и легонько ударила меня по груди.

— Мужики… — пробормотала она. — Пропадаешь неделями, а как возвращаешься, сразу ко мне лезешь…

Я только развёл руками, будто меня обидели.

— Так это ты сказала, что тебе не нужны лишние заботы. Живи своей жизнью, ты говорила. А теперь что?

— Я… — она замолчала, надув губы и отвернувшись.

Обнял её и похлопал по спине.

— Ой, ну не дуйся. Ты старше меня на пару лет, а ведёшь себя, как девчонка. Это была всего лишь шутка. Прости, что так долго не появлялся. Я ж с самого начала говорил — не ангел. Если бы ты сама мне писала, я бы сразу пришёл.

— Ха! Сама писать тебе? Никогда! — усмехнулась она, всё ещё находясь в моих объятиях.

Хотя Лимико и ворчала, ей нравилась моя честность.

Я вдохнул аромат её тела и с улыбкой предложил:

— А давай поиграем в офисные игры? Ты сегодня в официальном наряде, но этого более чем достаточно.

Она сразу поняла, к чему я клоню. Её лицо покраснело, и она ущипнула меня за руку.

— Ты с ума сошёл? Нас услышат, и я потом не смогу никому в глаза смотреть!

— Да ладно тебе. Прикуси что-нибудь — и никакого шума, — усмехнулся я, ведь не в первый раз слышал такие возражения.

Но она решительно отказалась.

Ну что ж, пришлось отступить. Хоть и нравилась она мне, принуждать её не собирался. Я всегда действую по правилам. Мог бы её легко уговорить, но не стал.

Посмотрев на неё, такую красивую и элегантную, подумал, что просто так уходить — это пустая трата времени. Улыбнулся и, обхватив её затылок одной рукой, второй схватил за нос, лишив её возможности дышать.

Она в шоке. Хотела было что-то сказать, но только открыла рот, как я тут же вставил два пальца ей в рот. Её язычок мягко ласкал мои пальцы.

— Ммм…

Я двигал пальцами, ощущая мягкое и тёплое вокруг них. Это было чертовски приятно.

Лимико покраснела, проходя через нечто вроде «тренировки любви». Она смущённо смотрела на меня своими большими глазами, полными смешанных эмоций — злость, стеснение и… что-то новое.

Когда её дыхание стало тяжёлым и она начала кашлять, я, наконец, остановился.

— Высуши мои пальцы, и я выну их, — сказал я тоном, не оставлявшим места для споров.

Лимико, послушно взявшись за дело, обсосала пальцы досуха, прежде чем откинуться и уставиться на меня.

Я убрал руку, довольный собой, и лёгонько похлопал её по щеке.

— Малышка Лимико, ты явно быстро учишься.

— Если ещё раз попробуешь, я откушу тебе пальцы, — выпалила она, надув губы.

— В следующий раз это будут не пальцы, — ухмыльнулся я. — Ты же знаешь, тебе это понравилось.

Она стиснула зубы, злобно посмотрела на меня и с силой наступила каблуком на мои пальцы ног. Но я уже успел их убрать.

— Ой…

Лимико промахнулась и сильно ударила пятку, когда её нога попала по полу.

— Хех, рефлексы, детка, — сказал я, подойдя ближе. Но тут вдруг зазвонил телефон.

Взглянув на экран, немного удивился, но быстро ответил.

— Токуми? Какой приятный сюрприз!

Звонила Токуми, которая обещала мне ужин за спасение от грабителей в банке.

После короткой паузы она ответила:

— Я обещала угостить тебя ужином. Долго не получалось, но сегодня вечером я свободна. Ты как?

Не ожидал, что Токуми действительно решит угостить меня. Ну, отказать ей было бы глупо.

— Если у тебя есть время, то и у меня найдётся. Но давай не будем про благодарности, просто посидим.

— Я свяжусь с тобой позже, когда освобожусь. Пока! — радостно сказала она.

— Пока, — ответил я, положив трубку. Обернувшись, заметил, что Лимико смотрит на меня убийственным взглядом.

— Ещё одна? — спросила она с холодной улыбкой. — Ещё одна женщина, которой ты сломал жизнь?

Почесав затылок я улыбнулся:

— Да ты что? Я же наивный и чистый парень. Это меня обычно соблазняют женщины.

Лимико закатила глаза и, раздражённо вздохнув, направилась к своему месту.

— Всё, теперь иди.

Знал, что лучше не злить её дальше. Поспешно направился к двери, но, перед тем как выйти, сделал жест рукой, как телефон.

— Позвони мне, крошка. Я примчусь в любой момент.

Она уже тянулась за чем-то тяжёлым, чтобы бросить в меня, когда я быстро закрыл дверь.
* * *
Рабочий день уже подходил к концу, когда Токуми опять позвонила мне и пригласила на северо-восточный район Токио. Я раньше там не был, но быстро нашёл место на карте и понял, куда ехать. В моей голове сразу же появилось предвкушение, и я закончил разговор.

Поскольку не собирался идти домой на ужин, то решил позвонить Линако, чтобы предупредить о своих планах. Тогда пообещал Линако всегда сообщать, если задержусь, и не стал тянуть с этим.

Набрав номер, услышал её голос через пару секунд.

— Что случилось? — спросила она, и судя по голосу была занята.

— Сообщаю своей жене, что не приду на ужин, — сказал я с ухмылкой. — Меня тут на угощение позвали.

Линако на секунду задумалась, а потом вздохнула:

— Ты всё равно никогда меня не слушаешь. Эта женщина настолько тебе нравится?

— Да брось, — сказал я, чувствуя лёгкое чувство вины. — Просто поужинаю с ней. Дружба-то пока ещё не так далеко зашла.

Честно говоря, я всё ещё вспоминал тот вечер, когда пытался уговорить Токуми на что-то более интересное. Тогда она мне действительно понравилась. Судя по её поведению, она, скорее всего, мать-одиночка.

С тех пор как Токуми открылась мне, я всё больше думал о ней. Ну а чего? Я не был ограниченным в вопросах отношений, особенно когда речь шла о привлекательной женщине. Любой мужик, который не обратил бы на неё внимания, был либо трусом, либо с какими-то странными вкусами. А я? Я был классным парнем и ничего скрывать не собирался.

Линако молчала на другом конце провода, явно обдумывая мои слова.

Наконец, она сказала:

— Ладно, поняла. Но в следующий раз можешь мне не звонить, если домой не придёшь.

— А? Почему? — Я начал волноваться.

— Меня просто будет тошнить! — рявкнула она и повесила трубку.

Я надул губы и криво усмехнулся. Ну, что ж, я не из тех, кто променяет лес на одно дерево. Хоть она меня и презирала, я не принимал это близко к сердцу. На самом деле, Линако довольно спокойная. Другие жёны бы устроили истерику или повесили трубку со слезами. Но не Линако. Она просто саркастически отшучивалась или игнорировала меня. Жизнь продолжалась.

Конечно, она всё ещё не до конца приняла, что я её муж.

После работы поехал в район, куда пригласила Токуми. Когда остановился, то заметил, что улица довольно старая, с духом первых дней Токио. Каменные бунгало, атмосфера 30-х годов. На фоне всех этих модных небоскребов с неоном это место казалось другим городом.

Токуми уже ждала меня. Она была в белой кофте в обтяжку, короткой серой юбке. Её красные туфли блестели при свете. Волосы аккуратно лежали на плечах, а лицо — ухоженное и гладкое, как у младенца. Она выглядела так, словно только что сошла со страниц журнала «Японский пирог для подростков».
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Заметив меня, она улыбнулась и махнула рукой.

Я сглотнул, сердце бешено колотилось. Не сказать, что в первый раз, когда увидел Линако, я был так же взволнован или рад. Сравнивать с этим моментом было даже смешно.

Самое завораживающее в Токуми было не её внешность, хотя она была хороша, а её уверенность, то, как она двигалась, говорила. Не каждая женщина, прошедшая через жизнь, излучала такую силу. Для меня, повидавшего многое, такие женщины были как яд — затягивающий и опасный.

«Ты — настоящая „мама Стифлера“,» — подумал я, ловя её взгляд.

— Опаздываешь. Нехорошо так поступать, если ты джентльмен, — сказала она с лёгкой усмешкой.

— Я выгляжу как джентльмен? Или как человек с характером? — парировал я, не сдержав ухмылку.

Токуми задумалась, потом кивнула:

— О, да. Я чуть не забыла. Ты, конечно, не джентльмен, но явно парень с характером. Правда, с немного странным. Скажем так, больше походишь на извращёнца.

Понял, что она вспомнила те пару раз, когда мы пересекались раньше. Ну, я же её провоцировал, плюс она видела, как я гулял с другими женщинами. Так что да, в её глазах я явно не был примером верности.

— Если я такой ужасный, чего ты вообще меня на ужин приглашаешь? — спросил я, криво улыбнувшись.

Она качнула головой:

— Вот и я думаю. Когда звонила тебе, даже сама не понимала, зачем приглашаю такого типа, как ты, поесть. Спас меня один раз, ну и ладно. Могу же просто сказать спасибо, не идти на свидание. Но, знаешь, раз уж позвала, обещания надо сдерживать.

С этими словами она показала рукой на улицу за спиной:

— Пойдём, угощу тебя чем-нибудь вкусным. Ты, наверное, и не пробовал нормальной еды.

Чувствовал я себя довольно необычно. В отличии от других женщин, Токуми была спокойна, как скала. Она не пыталась играть, скрывать свои мысли. А я понимал, что ей явно нравлюсь. Может, возраст сказывался — она не парилась по поводу женских мелочей вроде стеснительности или гордости. Говорила прямо и уверенно.

Мы с ней вышли на улицу, где с обеих сторон были небольшие магазины и ларьки. Люди вокруг поглядывали на нас, и не удивительно: она выглядела просто потрясающе.

Я не удержался и сказал:

— Знаешь, ты не говоришь, как мама школьницы. Твои слова заставляют меня думать, что тебе всего двадцать с копейками.

Она прикрыла рот рукой и рассмеялась:

— Моей дочери это место не нравится. Она считает его скучным и безжизненным. А я ей говорю, что это потому, что она слишком молода, чтобы понять местную культуру.

Ноль неловкости, даже когда речь зашла о её дочери. Это поразило.

— Так что, ты думала, что я тоже это место оценю? — спросил с улыбкой. — Мне ведь тоже чуть больше двадцати.

Да, мне больше двадцати, но до тридцати я еще не дошел.

— Конечно, поймёшь, — уверенно сказала она.

— Почему?

— В тот день, когда ты спас меня в банке, я увидела в твоих глазах что-то, чего не бывает у других парней. Это длилось всего мгновение, но я неожиданно почувствовала себя в безопасности, — сказала Токуми, и её лицо стало серьёзнее. — Ты первый мужчина, рядом с которым я почувствовала себя защищённой. Поэтому ты точно сможешь понять это место.

Первый мужчина, который дал ей чувство безопасности…

Токуми, пытаясь сменить тему, продолжала показывать мне улицы. Я еле заметно улыбнулся, чувствуя, что этот вечер будет интересным.

Мы шли по длинной дорожке, которая словно переносила нас в прошлое. Небо начало понемногу темнеть. Наконец, мы подошли к входу в старый переулок, освещённый тусклыми лампочками. Всё выглядело так, будто вот-вот развалится.

Токуми привела меня к маленькому киоску, где продавали лапшу. Она громко позвала старика, который доставал лапшу:

— Дядя Цянь!

Старик поднял голову и сразу улыбнулся:

— Малышка Токуми! Наконец-то ты тут! Ты давно не заходила.

— Да, была занята. Как ты, дядя Цянь? — она шагнула вперёд, явно хорошо его зная.

После короткого разговора с Токуми, дядя Цянь вдруг стал странно смотреть на меня.

— Малышка Токуми, ты не хочешь меня с ним познакомить?

Токуми усмехнулась и сказала:

— Это мой друг. Привела его попробовать твою еду. Говорила ему, что у тебя лучшая лапша в городе. Не подведи меня сегодня, дядя Цянь!

— Ох, малышка, ты шутишь? Думаешь, я забыл, как готовить? — он посмотрел на меня с хитрой улыбкой. — Но этот парень явно не просто друг. Ты обычно никого сюда не приводишь, кроме своей дочки.

Токуми не смутилась:

— Дядя Цянь, он не мой парень. Просто недавно помог мне сильно. Я решила угостить его. Другие рестораны — не то, так что привела сюда.

Цянь усмехнулся ещё шире:

— Ну, если сейчас не парень, это не значит, что не станет им позже, — он подмигнул мне. — Слушай, парень, не теряй шанс! Малышка Токуми — редкость, таких как она я мало видел в жизни. Упустить её — большая ошибка.

Я посмотрел на дядю Цяня, который явно хотел нас свести, и почувствовал себя неловко. Токуми лишь спокойно улыбалась, явно не возражая против этих подначек.

Мы сели за старый деревянный стол, пока дядя Цянь варил лапшу. Было ещё рано для ужина, так что место пустовало. Никого вокруг.

Взглянув на дядю Цяня и вздохнув я спросил:

— Почему ты не объяснила ему раньше? Он ведь теперь точно решил, что у нас что-то есть.

Токуми наливала себе чай и спокойно ответила:

— Разве это не то, на что ты надеялся?

Я растерялся и горько усмехнулся:

— Не надо быть такой прямолинейной. Почему у меня ощущение, что я — жертва, а ты — охотник?

— Мне уже 39, — она подняла чашку с чаем и сделала глоток. Всё в её движениях казалось грациозным, словно она была частью этого старого места.

— И что ты хочешь этим сказать? — я не понимал, почему она вдруг заговорила о возрасте. Большинство женщин предпочитали избегать этой темы.

— У меня нет времени тратить на неопределённость и игры, — она допила чай и посмотрела на меня теплым взглядом. — Хочешь узнать, что я к тебе чувствую?

Глава 24
Вспомнить молодость

— Хочешь узнать, что я к тебе чувствую? — спросил Токуми.

Постучав костяшками пальцев по столу, я кивнул, и она начала.

— Впервые мы встретились в прокате фильмов. В тот день я была в плохом настроении, а ты подошёл ко мне и предложил провести вместе ночь. Но больше всего меня разозлило, что ты сказал, будто зарабатываешь на жизнь, продавая канцтовары, а пуговицы на твоей рубашке сделаны из бриллиантов. Хотя ты мне и не очень понравился, должен признать, что произвёл сильное впечатление, — усмехнулась Токуми.

Я молча слушал, не перебивая.

Токуми ухмыльнулась и продолжила:

— А потом ты остановил грабителей в банке ради меня. Тогда я поняла, почему учительница Цуруко, и Маюми выбрали такого мерзавца, как ты. — Она наклонила голову и улыбнулась мне. — Знаешь, я всё это говорю, потому что у меня к тебе чувства. Иначе бы промолчала.

В ответ я глубоко вздохнул:

— Это признание в любви?

— Я ведь уже сказала, что у меня не так много времени. Через пару лет мне стукнет сорок, дочь уже сможет выйти замуж. А ещё через два года я, возможно, уже буду бабушкой. Какая разница, как я буду выглядеть? Всё равно стану старухой. — Улыбка медленно сползла с её лица. — Самое грустное, что парень, которого я хочу, моложе меня на десять лет. Как тут не переживать?

Не ожидал такого разговора при первой же встрече.

Но прежде чем успел что-то сказать, дядя Цянь крикнул:

— Лапша готова!

Он принёс нам по большой миске свежей лапши.

— Ты говоришь, что между вами ничего нет, а я видел, как вы весело болтали. О чём шла речь? Не смейте обсуждать меня за спиной, — подмигнул дядя Цянь, явно довольный собой.

Токуми усмехнулась, уловив аромат еды.

— Дядя Цянь, я тут говорю Синдзиро, что одной лапшой его не завоюешь!

Я закашлялся, пытаясь проглотить первый кусок.

— Почему ты меня подставляешь? И когда это ты пыталась меня завоевать?

Дядя Цянь засмеялся:

— Лапша — не способ привлечь женщину. Я когда-то пытался завоевать маму Токуми с помощью лапши. Правда, она всё равно вышла замуж за богача, но я ей всё равно нравился больше, чем её глупый муженёк.

Удивился. Не ожидал, что у дяди Цянь была такая история с семьёй Токуми. Забавно, что она предпочла его отцу своего любовного соперника.

Когда в кафе зашли несколько новых клиентов, дядя Цянь отошёл, чтобы их обслужить. Мы с Токуми принялись за лапшу.

Быстро справился с огромной порцией супа, не оставив ни капли. Отрыгнув, посмотрел на Токуми, которая продолжала неторопливо есть.

— Токуми, ты когда-нибудь проверяла моё прошлое?

Она отпила немного супа и покачала головой.

— Нет. Мне, конечно, интересно, но я надеюсь, ты сам мне всё расскажешь.

— А не боишься, что я просто использую тебя и брошу, раз у тебя ко мне чувства? — спросил я.

Токуми мило улыбнулась.

— Задам тебе пару вопросов. Ты будешь отвечать честно: либо «да», либо «нет». Как тебе такой вариант?

Вздохнул, потерев лицо. Свидание внезапно превратилось в допрос. Эта женщина была слишком уверенной и решительной, как будто играла со мной.

— Ладно, спрашивай, — пробормотал я.

Токуми тоже закончила есть. Она достала салфетку, чтобы стереть масло с губ. В свете ламп её ярко-красные губы были похожи на лепестки роз.

Она посмотрела на меня так, будто хотела что-то спросить.

Наконец она сказала:

— У тебя есть жена, да?

Тяжело вздохнув кивнул и ответил:

— Да.

Она даже не моргнула:

— У меня есть дочь, так что это не считается. Второй вопрос: у тебя больше одной любовницы?

Я сжал зубы:

— Да.

— А у меня никого нет. В этот раз я проигрываю. — Она вздохнула. — Я знала, что ты плохой парень. И третий вопрос: ты встретил меня, чтобы затащить в постель?

Я усмехнулся:

— Да.

Токуми рассмеялась. Она смеялась так, что чуть не заплакала. Она была совсем другой женщиной, не той, что обычно играет роль серьёзной и статусной дамы. Сейчас она больше напоминала девчонку, над которой парни подшучивают.

— Чего смеёшься? Ты же сама задавала вопросы, а я просто отвечал. Никогда не говорил, что я благородный или праведный, — сказал я, обиженно надувшись.

— Знаешь, у тебя есть одно классное качество — ты всегда честен, — ответила она, пытаясь сдержать смех. — Я ведь всё это ради забавы спрашивала, не обязательно было так серьёзно отвечать.

Недовольно нахмурился:

— Я умею шутить с женщинами, но в отношениях не собираюсь играть в игры.

— О, так это признание женатого извращенца? — спросила она с усмешкой.

— Признаю, ты действительно привлекаешь меня. Но твои разговоры производят странное впечатление. Если это всё просто игра, то наверное, пойду, — сказал я недовольно. Мне начало казаться, что она смотрит на меня сверху вниз.

Неожиданно Токуми схватила меня за руку. Её прикосновение было таким тёплым, что невольно обернулся и посмотрел на неё с недоверием.

— Пойдём со мной в одно место, — сказала она.

Рука Токуми, которая держала меня, начала дрожать. Чувствовалось, что может произойти что-то нехорошее.

Хотел спросить, не планирует ли она пригласить меня в отель, но в последний момент передумал. Было бы слишком странно: только что сказал, что ухожу, а тут резко остаюсь из-за какого-то номера. Вообще, неудобная ситуация.

После того как попрощались с дядей Цянь, мы вдвоем покинули старую улицу. Она села в свою машину, а я сел за руль своей и поехал за ней. Через полчаса мы остановились у побережья в Токио.

Вышел из машины и осмотрелся. Длинный пляж, холодный ветер с моря, гулкие волны ударяются о рифы. Полумесяц висит высоко, его свет отражается на воде, рядом мерцают звезды. Красота! Уже почти год, как я вернулся в Токио, а такого вида еще не видел.

— Красиво, правда? — сказала Токуми, глядя на ночной пейзаж.

Молча кивнул, не хотел нарушать момент словами. Мы пошли дальше по извилистой дорожке к самому морю.

На пляже почти никого не было, ведь уже ночь. Пахло жареным мясом с прибрежных киосков, перемешанным с солеными морскими бризами.

Токуми сняла свои красные туфли на каблуках и, держа их в руках, медленно пошла по влажному песку. Ее белые ноги, как отполированный нефрит, мягко ступали по пляжу. Она раскинула руки и глубоко вдохнула свежий воздух.

Шел с ней рядом, оставляя следы на песке.

— Эй, — вдруг остановилась она и улыбнулась мне в лунном свете, — спасибо. Я давно так не отдыхала.

— Да я ничего такого не сделал, — отмахнулся.

— Знаешь, зачем я спрашивала тебя раньше? — продолжила она.

Покачал головой:

— Ты реально хочешь больше обо мне узнать?

— На самом деле, мне уже не так важно, кто ты на самом деле. Мужчинам женщины нравятся за красоту и мягкость, а у женщин нет особых причин любить мужчину. Приняв кого-то, она принимает его целиком. Она не будет ненавидеть его из-за чужого мнения. А мои вопросы… они скорее были, чтобы ты лучше понял меня, — она отвернулась к морю, и ветер растрепал ее волосы.

Я стоял и молча смотрел на нее. Ветер приподнял ее одежду, слегка обнажив грудь, и я невольно заметил это. В тот момент ее слова перестали иметь значение.

— Ты ужасный человек, — вдруг сказала она. — У тебя есть жена, но ты развлекаешься на стороне. Я не раз ловила тебя. Видела тебя с разными женщинами, и все равно не могу понять, почему у меня еще есть к тебе чувства. Может, я хочу понять, кто ты на самом деле? Поэтому задавала вопросы и ждала, что ты сам ответишь. Если ты мне и дальше будешь сниться после этого… Может, я действительно встретила того, кого искала тридцать лет.

— Что дальше? — спросил я, возвращаясь к реальности.

— Разве не я привела тебя сюда? — обернулась она и улыбнулась. — Это мое любимое место. Моя мама часто приводила меня сюда, когда я была маленькой. Пообещала себе, что если встречу кого-то особенного, приведу его сюда.

Токуми глубоко вздохнула и продолжила:

— Когда мне было семнадцать, я сама развеяла пепел ее праха в этом море.

Не знал, что ее мать уже умерла.

— Обними меня, — она внезапно посмотрела мне в глаза. — Ты ведь любишь меня, правда?

Замер на мгновение. Токуми изменилась так резко, что я не успел к этому подготовиться.

Это было как если бы внезапно богиня спустилась с небес и сказала крестьянину: «Обними меня». Даже будь у него смелость тигра, он бы всё равно задумался на секунду.

Когда наконец решился подойти и обнять её, Токуми неожиданно подалась вперёд и упала прямо мне на руки!

Её мягкое тело оказалось у меня в объятиях.

Она обвила мои шею своими руками. На секунду замешкался, но потом обнял её за тонкую талию. Своей грудью ощутил её плотное, но нежное прикосновение. Женский аромат смешался с запахом моря, заполняя мои ноздри.

Токуми была настолько мягкой, что могла бы просто раствориться в моих руках.

Мысль о том, что я, возможно, смогу обнимать такую женщину во сне, заставила кровь быстрее бежать по венам.

— Я… — тихо прошептала Токуми, поднимая на меня свои яркие глаза. Её щеки зарделись, а взгляд сверкал.

Это свидание дошло до такого этапа, что я не знал, что сказать.

— Ты когда-нибудь пробовал пить морскую воду? — вдруг спросила она, тихо, но уверенно.

Не дождавшись моего ответа, она продолжила:

— Влюблённость похожа на морскую воду. Первый глоток кажется свежим и вкусным. Но потом ты только сильнее хочешь пить. Чем больше пьёшь, тем больше жаждешь. Боюсь, что… мне будет тяжелее, чем другим, справиться с этой жаждой.

— Что ты хочешь узнать? — улыбнулся я. Эта женщина была сильной духом, но в этот момент выглядела особенно трогательной, словно девчонка, боящаяся потерять любимую игрушку.

— Хочу знать, боишься ли ты… что мне нужно больше, чем любой другой женщине, — её голос дрожал, а глаза светились внутренним огнём. — У меня не так много времени.

Осторожно коснулся её подбородка, медленно приподнимая её лицо. Её губы были словно распустившийся алый цветок.

Усмехнулся и сказал:

— Неважно, поддержка ли это или секс, то, чего хочу я, всегда будет больше, чем ты можешь представить.

Не дожидаясь её реакции, наклонился и поцеловал её. Её дыхание было тёплым и ароматным, от чего у меня даже мурашки побежали по коже.

Токуми сначала замерла, а потом сильнее сжала мои плечи, прижимаясь ко мне ещё ближе. Она как будто неуклюже пыталась ответить на поцелуй, страстно, но неловко.

Под шум волн, под ночным небом, никто не услышал биения наших сердец.

Обнял Токуми за мягкий зад, и меня тут же захлестнуло возбуждение. Она вся извивалась в моих руках, и с каждым её движением чувствовал, как всё сильнее притягиваюсь к ней.

Честно говоря, это ощущалось как будто меня проехали ватными шариками, и я выдохнул с облегчением.

Токуми заметила, как её нижняя часть вся пропиталась влагой. За годы одиночества она уже устала защищать свою «личную комнату». Она прекрасно понимала, что сейчас происходит — влюбилась, и её эмоции били через край.

На улице было тихо и темно, никого вокруг. Даже пьяный сюда не забрёл бы. Но Токуми всё равно боялась — боялась, что я решу развлечься с ней прямо здесь, под звёздами.

Хотя она уже признала свои чувства и понимала, что молодость ускользает, она не собиралась превращать эту ночь в нечто большее. Она не была настолько безрассудной, чтобы заниматься любовью на земле под открытым небом.

— Син… Синдзиро… — Токуми оторвалась от поцелуя, который сама не начинала. — Нет, не здесь… Не надо.

— А где тогда? — усмехнулся я.

Она указала на здание неподалёку с яркими огнями.

— Вон туда, это мой отель. Купила его, чтобы приезжать, когда скучаю по маме.

Застыл, глядя на роскошное здание. «Почему каждая женщина вокруг богаче меня?» — пронеслось у меня в голове.

— Ты, случаем, не из тех, кто думает только о деньгах? — спросила она, словно читая мои мысли.

Я засмеялся:

— Может, и так. Но даже если у меня есть деньги, не знаю, как их тратить.

Мы пошли к отелю, взявшись за руки, но вдруг её телефон зазвонил. Она нахмурилась, глянув на экран, и её лицо стало немного напряжённым.

— Что случилось? — спросил я.

Она аккуратно вытащила руку из моей.

— Прости, но, похоже, наше свидание придётся закончить.

— Что? — внутри меня всё закипело. «Она только что разожгла огонь, а теперь собирается уйти?»

— Это моя дочь, — сказала она с натянутой улыбкой. — Она вернулась домой и сказала, что снова уйдёт, если я не вернусь сегодня вечером.

— Уйдёт из дома⁈ — я не знал, смеяться мне или плакать. — Она что, всегда доводит всё до крайности?

— Ты не понимаешь, — покачала головой Токуми. — Моя дочь очень упрямая. Однажды она уже уехала из-за учёбы, а теперь живёт у подруги, помогая ей с ребёнком. Не ожидала, что она вернётся так внезапно. Вот почему и пригласила тебя на свидание сегодня. Она хочет поговорить, иначе бы не сказала такое.

— Понятно, что ты о ней заботишься, — вздохнул я. — Но ты понимаешь, что мне тоже сейчас не особо легко?

Токуми улыбнулась, глядя на меня.

— Знаешь, женщины могут быть мягкими и нежными, но ради своих детей они готовы на всё. Хотя ты мне нравишься, моя дочь всегда будет на первом месте!

Сказав это, она помахала мне рукой и побежала к своей машине. Через мгновение она уже скрылась вдали.

Пока обдумывал, стоит ли переключить своё внимание на кого-то другого, мой телефон завибрировал. Это было сообщение от Токуми.

«Подожди, скоро вернусь и заберу свои проценты сполна ;)».

Едва не закашлялся от смеха.

«Проценты? Да я уже весь в ожидании горю!»

И тут телефон снова завибрировал. На этот раз зваонила Лимико.

— Эй, уже по мне соскучилась? — спросил я, усмехаясь.

— Ты сейчас свободен? — её голос был расслабленным.

— Разве я не говорил, что приду, как только ты позовёшь? — ответил я. Было очевидно, что Лимико выпила.

— Приходи в бар, мне нужна твоя помощь…

— Скажи, где ты, и я буду там через пару минут.

Лимико назвала адрес. Рассмеялся — бар был буквально в одной улице от пляжа, где я находился. Ну что ж, кажется, моя ночь только начинается.

Через десять минут уже был в баре «Красный Самурай». Внутри меня сразу же поразила странная смесь запахов ладана и алкоголя.

Без труда нашёл Лимико — она сидела одна в углу бара, а на столе перед ней стояли три пустые бутылки. Очевидно, она перепила.

Подошёл к ней и слегка коснулся её покрасневшего лица.

— Почему ты здесь одна столько пьёшь? — спросил я.

Она мило улыбнулась и залпом допила свой стакан.

— Работа у меня такая, связи с общественностью. Это для меня ерунда, — ответила она.

Спросил её, не позвала ли она меня сюда, чтобы отвёз её домой. Она не выглядела очень пьяной, но задумчивой и, казалось, немного расстроенной.

— Я никогда не напивалась в одиночестве в баре. Не веселилась с друзьями и боялась, что ко мне могут пристать. Но даже если и так, кто поможет? — она подняла на меня глаза, надувшись, как капризный ребёнок. — Я злюсь! Все девчонки пережили такое, а я нет! Хотела ощутить это, но никто не подошёл ко мне. Это отвратительно, да? Я выпила столько, а никто не дал мне шанса вспомнить, какая я была молодая и красивая.

Тихо усмехнулся. Понятно, чего она хочет. Она ждёт, чтобы я стал её «героем» и устроил для неё молодёжную романтику. Хотя, честно говоря, меня бы стошнило от такой игры.

— Ну и что будешь делать? Может, кого-нибудь наймешь, чтобы он к тебе подкатил, а я потом его отметелил? — пошутил я.

Она хитро улыбнулась и покачала головой.

— Не, у меня уже есть другой план.

— Какой?

— Деньги с собой взял? — спросила она.

Конечно, я принёс с собой немного денег. Вытащил из кармана карту и несколько банкнот.

— А у тебя-то что, ничего?

Лимико встала, кивнула, подошла ко мне и обняла за шею, шепнув на ухо:

— Не плати. Давай просто сбежим.

Снова усмехнулся.

— Эй, малышка, ты точно этого хочешь? Бунтовать, как подросток?

— А? Да, я бунтарка! Хочу делать то, что никогда не делала! Ты со мной? — Она смотрела на меня с надеждой.

Мне было немного жаль её. Она потратила все свои годы на пустые ожидания, а теперь решила получить желаемое в таком бунтарском стиле.

— Тогда держись за меня и не отпускай, — подмигнул я.

Она кивнула, и её глаза заблестели.

Повёл её к выходу, но нас сразу остановил официант.

— Господин, девушка не оплатила счёт, — сказал он с фальшивой улыбкой.

Обернулся, подмигнул Лимико, и она крепко сжала мою руку.

Затем положил руку на плечо официанту.

— Брат, у тебя плечо не болит? — спросил я.

Он посмотрел на мою руку, явно не понимая, к чему это.

— Нет, господин, не болит. Пожалуйста, не создавайте проблем.

— Да я и не создаю. Просто хочу, чтобы немного поболело.

Усилил хватку, сжав его плечо сильнее.

— Тссс! — Официант зашипел от боли и отступил.

— Бежим!

Мы выскочили из бара и побежали. Официант попытался нас догнать, но прохожие быстро отрезали ему путь. Он беспомощно кричал, но никто не собирался помогать ему нас ловить.

Я знал, как уходить от погони. А уж от кого-то, кто в преследованиях ни черта не соображает, было легче лёгкого. Лимико тяжело дышала, пока мы бежали, но, наконец, я остановился, перебежав через улицу.

— Ну что, как тебе ощущение власти и свободы? — спросил с улыбкой.

— Ты… Ты меня совсем вымотал, — она тяжело дышала, краснея. — Не могу больше. Это слишком. Сердце чуть не выпрыгнуло.

— Эх, хочешь молодость вернуть, а силёнки-то уже не те. Если бы не побежали, нас бы арестовали и отвезли в участок.

— Я просто не думала об этом… — сказала она, оглядываясь. Вдруг её глаза загорелись. — Слушай, у меня есть новая идея!

Глава 25
Семья не продается

Увидев, как Лимико начала суетиться, ощутил легкую тревогу. Что она задумала? Снова какую-то глупую штуку?

Когда человек долго держит свои сумасшедшие идеи под контролем, но потом выпускает их на волю — это страшнее, чем встретить настоящего психа.

— Что ты задумала? — спросил я, пытаясь не показывать своего беспокойства.

— Завтра мы будем встречать рассвет здесь. Я никогда не видела восход солнца на пляже! — радостно заявила она.

Фух, выдохнул с облегчением. Если она собралась встречать рассвет, значит, в планах явно нет ничего криминального. Хотя… вставать надо будет чертовски рано. Но как можно отказать в таком милом желании?

— Ладно, тогда остаёмся в местной гостинице, — решил я.

Гостиница, кстати, была та самая, которую предлагала Токуми. Если бы она узнала, что я привёл туда другую девушку, она бы так психанула, что руль в машине сломала.

Номер был на 23-м этаже, с шикарным видом на океан.

Лимико, как только мы вошли, сразу выскочила на балкон, распахнув стеклянную дверь. Стояла там, смотрела на тёмную воду, которая ночью больше напоминала черное зеркало.

Подошёл сзади, обнял её за мягкую талию и положил подбородок ей на плечо.

— Не пялься туда. Чего ночью смотреть на этот океан? Завтра утром посмотрим на восход.

Она молчала, но как только мои руки начали медленно скользить вверх по её телу, в сторону выреза, вдруг напряглась и сердито обернулась, закатив глаза.

— Ты почему такой торопливый? Мы ведь уже здесь, думаешь, я тебе не отдамся?

Ну конечно, я нетерпеливый! Сдерживал себя с тех пор, как ушла Токуми, не так ли?

— Малышка, давай-ка будь паинькой, иди принимай ванну, — предложил я, улыбаясь.

— Нет, я хочу ещё немного тут посидеть…

— Простудишься так, давай в ванну, не спорь.

— Не хочу. Видя, как ты себя ведёшь, наоборот сделаю всё назло и ничего тебе не дам! — фыркнула она.

Тяжёлый случай, но как мне это нравилось.

Глядя на игривую Лимико, понял, что делать.

— Окей, я тоже не буду ванну принимать, — ухмыльнулся я.

— Правильно! Пошли лучше в океане купаться, — радостно ответила она.

Усмехнулся:

— Я сказал, что в ванну не пойду, но кое-что всё равно надо сделать…

Не дожидаясь её реакции схватил ее покрепче. Её руки ухватились за перила балкона. Она явно не ожидала, даже вздрогнула.

На ней было платье, под которым только чулки. Тут же задрал юбку, открывая её аппетитные формы.

— Ты… Что ты делаешь? — растерянно пробормотала она, почти готовая расплакаться. Видимо, она никак не ожидала такого на балконе.

— Ха-ха! Ну а что? Мы к морю лицом стоим, воздух свежий. Вон, хоть стихи читай! — рассмеялся и прижал её к себе одной рукой, другой стянул последние преграды до колен.

Лимико не слабо выпила вечером и её тело остро реагировало на мои прикосновения. Её бедра дрожали, лицо пылало от стыда и желания. Она явно не справлялась с тем, что происходило.

Она вся обмякла, словно ослабела под моими действиями. Внутри себя она уже давно жаждала этого, её движения говорили сами за себя. Хотя мы недавно были вместе, ей хотелось ещё.

— Пожалуйста, не дразни меня… — прошептала она, чуть не умоляя.

Ухмыльнулся, продолжая играть с её телом.

— Как тебе такой вариант? Холодный ветер, бескрайнее небо, романтика?

— Ты… просто негодяй… — она схватилась за перила и выгнула спину, подставив свои идеальные формы. Было видно, что ей неловко, но её тело не могло сдержаться.

— Держись, не ослабляй хватку, — сказал я, ухватывая её руки и продолжая ласки.

— Ммм… — она больше не могла говорить, только тихо стонала, её губы слегка приоткрылись.

Балконы вокруг освещались, и кто-то мог в любой момент выйти посмотреть на море. Но ветер и шум волн скрывали её тихие стоны и ритмичные шлепки.

Когда довёл её до грани, она дрожала всем телом, теряя контроль над собой. Вся опьянённая, Лимико погрузилась в этот момент, забыв обо всём на свете.
* * *
Ночь пролетела незаметно. Утром небо начало светлеть.

Когда проснулся в постели, Лимико была полностью завернута в белое одеяло, и только пряди ее волос выглядывали из-под него.

— Просыпайся, ленивая свинья. Время встречать рассвет, — весело сказал, похлопав Лимико по заднице.

Лимико медленно вылезала из-под одеяла, издавая странные звуки от растерянности. В этот момент она выглядела как маленькая девочка, просящая конфеты.

— Всё из-за тебя… я не могла проснуться, — пожаловалась она. Вчера вечером она выложилась на полную катушку, и её нижняя часть тела немного онемела.

Улыбнулся и протянул обе руки под одеяло, прежде чем приложить усилие, чтобы поднять её.

— Ах! — вскрикнула Лимико от неожиданности. Я поднял её вместе с одеялом.

Затем понёс её, завернутую в одеяло, и поцеловал в нежную щёку.

— На улице холодно, вынесу тебя вот так, чтобы ты полюбовалась рассветом, — сказал я.

Как только закончил говорить, вынес Лимико на балкон. Холодный ветер обдувал моё крепкое тело, но это меня не беспокоило.

— Иди и надень одежду. Ты простудишься так, — беспокоилась она, чувствуя холод даже сквозь одеяло.

— У меня крепкое тело. Со мной всё будет в порядке, — сказал, подмигнув.

Лимико покраснела. Глядя в мои глаза, полные нежности и глубины, она испытывала сложные чувства.

Когда рассвет начал окрашивать небо, Лимико, наконец, отвела взгляд от меня и спокойно посмотрела на восход солнца.

— Синдзиро…

— Да?

— Ты когда-нибудь приводил с собой другую женщину, чтобы смотреть рассвет?

— … Нет.

— Рада, что я первая.

Опустив взгляд, посмотрел на умиротворённую Лимико. Рассвет освещал её лицо, делая её особенно сияющей.

— Малышка, лучший способ наладить отношения — искренне относиться ко всем, кто мне нравится. Это может показаться оправданием моей безответственности. Но я буду хорошо к тебе относиться.

Лимико молчала, наклонилась ко мне и прижала мою голову к своей груди.

Тихий и романтичный момент прервал телефонный звонок.

Извинился перед Лимико, отнёс её обратно в постель и потянулся за телефоном.

Меня удивил звонок Тацуко.

— Малышка Тацуко, зачем ты звонишь так рано?

Голос Тацуко был напряжённым.

— Любовничек, ты что, не был дома прошлой ночью?

— Да, провёл ночь на улице, — ответил я, почувствовав, что что-то пошло не так.

— Я так и знала, — сказала Тацуко вздохнув.

— Что случилось? Дома что-то произошло? — Нахмурился, почувствовав тревогу.

— Ты просил меня прислать людей для охраны твоей семьи. Я отправила четверых самых осторожных. Они должны были ежедневно отчитываться передо мной. Утром я внезапно потеряла связь с ними. Сразу отправила кого-то проверить, и выяснилось, что они… потеряли сознание из-за отравления.

— А что внутри дома? — Это беспокоило меня больше всего.

— Дверь была открыта. Внутри… никого не оказалось.

— Понятно, — сказал я, завершая разговор. Вздохнув посмотрел на Лимико, которая выглядела смущенной. — Мне нужно срочно уехать. Я уже заплатил за эту комнату. Ты можешь выписаться позже и взять такси, чтобы доехать до работы.

Лимико, заметив, что я спешу, нервно спросила:

— Синдзиро, что-то случилось? Мне поехать с тобой?

— Всё в порядке, — ответил я, расслабленно улыбнувшись, и быстро вышел из комнаты.

Добежал до парковки, сел в машину и помчался домой.

По дороге еще раз позвонил Тацуко и попросил её проверить местонахождение Линако и Ваками через свои связи. Вероятность успеха низкая, но я должен попробовать.

То, что кто-то отравил моих охранников и похитил двух взрослых, подтверждало, что преступник не обычный грабитель. В моих глазах горел огонь ярости.

Видимо, они похитили их, чтобы провести переговоры. Если это так, то женщины в безопасности. Важно узнать, кто стоял за этим.

Кто бы там ни был, не собирался оставлять это без ответа. Если кто-то осмелился причинить вред близким, пока меня не было дома, то я не прощу этого.

Когда добрался до виллы, дверь была широко открыта.

Быстро вышел из машины и вбежал в холл. Видимых изменений нет, никаких признаков того, что здесь что-то искали.

Нахмурился и побежал на второй этаж, в свою комнату. Там действительно был обыск. Моя одежда и вещи разбросаны повсюду.

На кровати заметил аккуратно сложенный лист белой бумаги с написанным текстом.

Подошел, взял записку и прочитал:

«Фенрир, дом, где вы живете, слишком велик. Найти Божественный камень — непростая задача. Мы будем ждать в ботаническом саду Токио. Мы обменяем членов семьи на артефакт. — Тонгу.»

Разорвал бумагу на куски. Подумав немного, позвонил Тацуко.

— Тацуко, попроси своих людей прекратить поиски. Этот враг не из тех, с кем они справятся.

Когда Тацуко услышала мой голос, она только сказала — «Будь осторожен» — и закончила разговор.

Выйдя из своей комнаты двинулся в сторону подземного гаража.

Щёлкнул свет, и гараж сразу залился ярким светом, как днём. Машины в гараже сверкали — регулярный уход давал о себе знать. Весь этот люкс мог бы свести с ума обычного человека, но меня это не особо волновало.

Прошёл к дальнему углу, где выделялся желтый кирпич. Протянул руку, вытащил его из стены. Кто бы мог подумать, что обычный кирпич можно вынуть?

Открылся небольшой проём. Засунул руку внутрь и вытащил небольшую чёрную коробку, не больше ладони. Корпус странный, чёрный, с какими-то блестящими линиями — и непонятно, из чего сделан.

Это была точно такая же коробка, которую я выковыривал из стены ванны в старой квартире. Посмотрел на неё ещё раз и ухмыльнулся.

— Эта штука доставляет мне слишком много проблем, — пробормотал я, вздохнув.

Осторожно открыл коробку — внутри лежала чёрная ткань. В центре — кристалл размером с большой палец. Похож на бриллиант, но с чёрными узорами внутри.

Вынул кристалл, сунул в карман, а коробку засунул обратно в отверстие. Желтый кирпич вернул на место.
* * *
Прошло полчаса, и я уже был в ботаническом саду. Рано утром, все только на работу начали собираться. Сад был пустой, никого. Идеальное место.

Я сюда раньше не заезжал. Осень на дворе, вход бесплатный. Сразу заехал на территорию, не парясь.

Медленно катил по асфальтированной дороге, пока не увидел знак с надписью. Это то место, о котором говорил Тонгу. Остановил машину, вышел и пошёл в лес.

Шёл по старой каменной дорожке, углубляясь в лес. Вокруг — деревья гинкго, такие огромные, что казались вечными. Листья падали и тут же превращались в мягкую подстилку под ногами.

Наконец добрался до поляны. Остановился и посмотрел вверх.

На вершинах двух гинкго стояли двое ниндзя в чёрной форме. Один здоровый и высокий, другой тощий и маленький. Тонгу и Тамуки — двое из трёх великих ниндзя секты Ямато.

Позади меня появилась Ханако, тихо перебирая своими длинными ногами. Её длинные волосы развевались на ветру, а лицо закрыто чёрной маской. В её взгляде читалась смесь эмоций.

— Где мои люди? — спросил я прямо.

Тонгу, с его хриплым голосом, ответил:

— Не спеши. Если хочешь увидеть их, покажи Божественный камень.

— Камень у меня в кармане, но сначала хочу убедиться, что с заложниками всё в порядке, — ответил я.

Тамуки захихикал своим противным голосом.

— Фенрир, унесший столько жизней, теперь торгуется за жизнь простой бабы, используя артефакт.

Ханако, с её выразительными глазами, посмотрела на мой карман.

— Фенрир, я начинаю ревновать, — сказала она с хитрой улыбкой.

Я нахмурился и сказал:

— Это не просто какая-то баба. Вы украли двух женщин.

Тонгу с ухмылкой ответил:

— Не парься. Если отдашь нам артефакт, вернём старушку. А как убежим на километр, сообщим, где твоя жена, по особому каналу связи. Конечно, если дернешься или соврешь, ей проломят череп.

— Вы угрожаете мне? — холодно спросил я.

Тонгу снова ухмыльнулся:

— Мы знаем, что ты не терпишь угроз. Но подумай. Твоя женщина всё ещё у нас. Если мы ошибёмся, им придётся разделить с нами участь.

Сжал кулаки, но потом медленно расслабил их. Вздохнув, достал из кармана чёрный кристалл размером с палец. Как только ниндзя увидели камень, их лица засветились.

— Да это же он! — громко рассмеялся Тонгу.

Ханако уставилась на кристалл в моей руке.

— Фенрир, отдай его нам! — закричал Тамуки с улыбкой.

— Сперва хочу, чтобы Ваками была в безопасности! — громко сказал, пряча кристалл в ладонь.

— Клянёмся честью самураев, вернём заложников в целости, если получим камень! — сказал Тонгу серьёзно.

— Честь? Да брось, она не стоит ничего, — покачал я головой.

— Ты нас оскорбляешь! — взревел Тонгу. — Не отдашь камень — заложники не вернутся! Навредишь нам — они умрут!

Я поднял голову и закрыл глаза, пытаясь придумать, как выкрутиться.

В этот момент Тонгу и Тамуки прыгнули с деревьев. Но вдруг два луча пронеслись мимо них.

— Кто здесь⁈

Ниндзя мгновенно пришли в ярость, увидев стрелка.

Перед нами появилась высокая женщина в белом свитере и светлых джинсах. Её лицо было холодным, но в ней чувствовалось одиночество.

— Ты снова…… — прошептала Ханако. Это была Наруко, старшая сестра Ясуко, одна из группы «Черного дракона».

Наруко строго смотрела на меня, её голос был холоден:

— Синдзиро, генерал приказал. Ты не можешь отдать им артефакт!

После горного храма я знал, кто такой этот «генерал».

— Думаю, это моё дело, — пожал плечами. — Камень в моих руках, а не его.

— Ты ошибаешься, Наруко, — вмешался Тамуки. — Не стоит мешать сделке с Фенриром, особенно в одиночку.

Наруко глянула на них с презрением:

— Вы забыли, где находитесь. Если вас ещё не тронули, это не значит, что вас не убьют в любой момент.

— Посмотрим, готов ли Фенрир пожертвовать своей женой, — усмехнулась Ханако.

Наруко не обратила на них внимания, снова посмотрев на меня:

— Синдзиро, мы знаем, что у тебя камень. Мы знали об этом с самого начала. Мы верим, что ты не будешь сотрудничать со злом. Мы не требуем камень силой, но ты не можешь отдать его секте Ямата. Ты знаешь, к чему это приведёт? Они станут угрозой всему миру!

Задумавшись на мгновение я ответил:

— Ты знаешь Линако. Я не могу рисковать ею.

Наруко удивилась:

— Ты не понимаешь! Ради страны можно пожертвовать кем угодно, даже членом семьи.

— У меня нет такой чести, — отрезал я. — И никогда не пожертвую своими близкими, даже если это будет стоить жизни всему миру. Если ваши солдаты готовы продавать семьи ради страны, то как много у вас их ещё осталось?

Наруко побледнела от злости и прокричала:

— Ты неразумен!

— Я неразумен⁈ — ухмыльнулся холодно, глядя прямо в глаза. — По твоей логике все солдаты и командиры воюют, чтобы защитить страну, а не себя? Да они пытаются защитить своих близких, своих родных! Поэтому и страну защищают. А если нет никого, кого любишь, где тогда дом? А без дома — какая страна? Жертвовать родными — это слабость. Бросать тех, кого можешь спасти — жалко до ужаса!

Наруко нахмурилась.

— Неважно, что ты говоришь. Генерал приказал не отдавать артефакт. Наши войска скоро прибудут. Эти трое не уйдут! До тех пор ты не должен соглашаться на их условия. Даже если Линако погибнет, это её жертва ради страны.

— Живой человек полезнее для страны, чем мёртвый, — сказал, вынимая кристалл. — И я не собираюсь рисковать жизнью Линако. Если камень можно обменять на её жизнь, так тому и быть.

Не стал медлить — сразу кинул кристалл в сторону Тонгу. Он буквально светился от счастья, едва поймав артефакт. Казалось, будто вся его жизнь к этому моменту и вела.

— Фенрир, ты по-настоящему мудр! — не сдерживая восторга, прокричал он, сжимая камень, словно боялся, что тот исчезнет.

Я бросил взгляд на Ханако и Тамуки. Их лица выражали удивление, но было видно, что в глубине души они тоже ликовали. Радость от того, что их план удался, била через край. Тонгу продолжал сжимать камень, как дитя долгожданную игрушку.

— Освободите моих людей, — сказал я, намеренно холодным тоном. Улыбки сразу сползли с их лиц.

Наруко, стоявшая рядом, заметно напряглась. Лицо её стало пепельно-белым, и глаза полыхнули яростью. Она не могла поверить в то, что видела перед собой.

— Ты что, спятил⁈ — воскликнула она. — Ты реально отдал им артефакт⁈ — в её голосе звучала смесь ужаса и недоумения.

— Спятили тут только вы, — рявкнул я в ответ. — Хватит мешать мне спасать жену из-за какого-то чёртова камня!

— Линако стоит таких жертв? — она посмотрела на меня, прищурившись, словно пытаясь понять, не ошиблась ли в своих мыслях.

— Ещё как стоит, — без колебаний выпалил я. — Каждая из моих женщин стоит больше этого проклятого камня!

Мои слова резанули её так сильно, что она пошатнулась. В её глазах сверкнули слёзы, но мне было не до того. Время поджимало.

Ханако тем временем довольна собой. Усмехнулась, медленно подошла ко мне и вынула из рукава свернутый свиток. Она поцеловала его уголок и небрежно бросила в мою сторону.

— Фенрир, вот люди, которых ты ищешь. Но поторопись, — она зловеще улыбнулась. — Время уходит.

Не успел я ответить, как Ханако, Тонгу и Тамуки исчезли среди деревьев. Будто растворились в воздухе. Вот ведь эти ниндзя! Погоня за ними была бы бессмысленной тратой времени. Да и оставить заложников я не мог. Мы с Наруко остались одни.

— Ты что наделал… — Наруко резко сорвалась с места, побежала в сторону леса, но было уже поздно. — Это всё из-за тебя! — она обернулась и посмотрела на меня так, будто готова была броситься на меня с кулаками. — Генерал тебя не простит! Ты бросил вызов всей группе «Чёрного дракона»!

Nota bene
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